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Ezt a könyvet középső gyermekemnek,

Timothy Schulznak ajánlom,

aki kerek perec kijelentette nekem,

hogy akar egy saját könyvet.


1. FEJEZET

 

Bill a számítógép fölé hajolt, amikor benyitottam a házába. Az utóbbi egy-két hónapban ez mindig így ment. Egészen pár héttel ezelőttig mindig elszakította magát a munkájától, amikor hazaértem. Most azonban a billentyűzet vonzásában élt.

– Szia, szivi – mondta, félig oda sem figyelve, a tekintetét le sem véve a monitorról. A billentyűzet mellett egy üres palack nullás TrueBlood árválkodott az asztalon. Legalább nem felejtett el enni.

Bill, aki nem volt farmeros-pólós alkat, terepszínű nadrágot és halványkék-zöld kockás inget viselt. A bőre fénylett, és sűrű sötét hajának gyógynövénysampon-illata volt. Bármelyik nő hormonszintjét képes lenne megemelni egy pillanat alatt. Megcsókoltam a nyakát, de nem reagált. Megnyaltam a fülét. Semmi.

Hat órát húztam le egyhuzamban a Merlotte’sban, és valahányszor valamelyik vendég kevesebb borravalót adott, vagy valamelyik hülye megpaskolta a hátsóm, mindig arra gondoltam, nemsokára a barátommal leszek, egy észveszejtőt szeretkezünk, és az ő figyelmében lubickolhatok.

Úgy tűnt, ez ma már nem fog megtörténni.

Lassan és egyenletesen beszívtam a levegőt, és Bill hátát bámultam. Csodálatos háta volt, széles válla. Egész nap vártam, hogy végre láthassam meztelenül, és a vállába mélyeszthessem a körmömet. Nagyon számítottam rá. Kifújtam a levegőt, lassan és egyenletesen.

– Egy perc, és jövök – mondta Bill. A képernyőn egy elegáns, ezüsthajú, lebarnult férfiról készített kép fénylett. Szexi volt, ahogy Anthony Quinn, és nagy hatalmúnak tűnt. A képe alatt ott virított a neve, az alatt pedig valami szöveg, amely így kezdődött: „született: 1756, Szicília”. Épp nyitottam volna a szám, hogy megjegyezzem, a legenda ellenére a vámpírok igenis látszanak a fényképen, amikor Bill hátrafordult, és észrevette, hogy olvasok.

Lenyomott egy gombot, és a képernyő elsötétedett. Csak bámultam Billt, szinte el sem hittem, ami az imént történt.

– Sookie – mondta, és megpróbált mosolyogni. A szemfogát visszahúzta, szóval egyáltalán nem abban a hangulatban találtam, ahogy reméltem; nem gondolt rám érzéki módon. Akár az összes vámpír, ő is csak akkor eresztette ki teljesen a fogát, amikor szexuális vágy kerítette a hatalmába, vagy evési és gyilkolási vágy. (Időnként a kétféle vágy egybegabalyodik, és ilyenkor kerülnek elő a halott vámpiristák. De pont ez a veszélyességi tényező az, ami annyira vonzza őket, ha már engem kérdeztek.) Habár személyemet is megvádolták már azzal, hogy efféle szánalmas teremtmény lennék, aki abban a reményben lóg a vámpírok körül, hogy magára vonja a figyelmüket, csakis egyetlen vámpír volt az életemben (legalábbis az én akaratomból), és az az egy bizonyos vámpír épp ott ült előttem. És annak a bizonyos vámpírnak titkai voltak előttem. És közel sem örült annak, hogy láthat.

– Bill – szólaltam meg hűvösen. VALAMI izzott a levegőben, csupa nagybetűvel. És az a VALAMI nem Bill libidója volt. (A libidót is a Minden napra egy szó-naptáramból tanultam.)

– Nem láttad, amit az előbb láttál – mondta higgadtan. Sötétbarna szeme meg sem rebbent, ahogy nézett.

– Ah-ha – hümmögtem, talán egy kissé gunyorosan. – Miben sántikálsz?

– Titkos megbízatást kaptam.

Nem is tudtam, nevessek, vagy inkább felhúzzam az orrom és elvonuljak. Ezért csak megemeltem a szemöldökömet, és vártam a folytatást. Bill az egyik louisianai vámpírkerület, az ötös körzet kivizsgálója volt. Eric, az ötös körzet feje, eddig sosem adott olyan „megbízatást” Billnek, amelyet titkolnia kellett előlem. Ami azt illeti, általában én is szerves részét képeztem a nyomozócsapatnak, akármennyire húzódoztam is tőle.

– Eric nem tudhatja meg. Egyik ötös körzetbeli vámpír sem tudhatja meg.

Elszorult a szívem.

– Szóval…, ha nem Ericnek dolgozol, akkor kinek? – Letérdeltem, mert nagyon elfáradt a lábam, és nekidőltem Bill térdének.

– Louisiana királynőjének – mondta szinte suttogva.

Mivel olyan komolynak látszott, megpróbáltam nyugalmat erőltetni az arcomra, de sikertelenül. Nevetésben törtem ki, sehogy sem tudtam elnyomni a fel-feltörő kacagást.

– Ezt most komolyan mondod? – kérdeztem, pedig tudtam, hogy csakis komolyan mondhatja. Bill szinte mindig olyan komoly pasi volt. Arcomat a combjába temettem, hogy ne lássa, mennyire szórakoztat a dolog. Óvatosan egy pillantást vetettem rá. Eléggé ki volt akadva.

– Komoly vagyok, akár a halál – mondta Bill olyan fagyos hangon, hogy inkább erőt vettem magamon, hogy megváltoztassam a hozzáállásomat.

– Rendben, akkor hadd foglaljam össze – mondtam elfogadhatóan higgadt hangon. Leültem törökülésbe a földre, és a kezemet a térdére tettem. – Ericnek dolgozol, aki az ötös körzet főnöke, de van egy királynőtök is? Mármint Louisianának…

Bill bólintott.

– Ezek szerint az állam körzetekre tagolódik? És a királynő Eric felettese, minthogy Eric vállalkozása Shreveportban van, ami pedig az ötös körzethez tartozik.

Újabb bólintás. Kezembe temettem az arcom, és a fejem csóváltam.

– Szóval hol lakik a királynő, Baton Rouge-ban? – Louisiana fővárosa tűnt kézenfekvő székhelynek.

– Nem, nem ott. New Orleansban, természetesen.

Természetesen. A vámpírközpontban. New Orleansban nem tudsz az utcán úgy elhajítani egy kavicsot, hogy ne találnál el egy élőhalottat, legalábbis az újságok szerint (bár jobban jársz, ha nem teszel effélét). New Orleansban virágzott a turizmus, habár a tömeg már nem volt az a régi, iszákos, duhajkodó, amely korábban szinte elözönlötte a várost, hogy betegre bulizza magát. Az új turisták azért jöttek, hogy odadörgölőzhessenek az élőhalottakhoz, barátkozzanak a vámpírbárokban, felugorjanak a vámpír prostikhoz, vagy beüljenek egy vámpír-szexshow-ra.

Én csak hallottam minderről, kicsi korom óta nem jártam New Orleansban. Anyám és apám vittek el engem és a bátyámat, Jasont. Még hétéves korom előtt kellett történnie, mert akkor haltak meg a szüleim.

Anyu és apu közel húsz évvel azelőtt hunytak el, hogy a vámpírok megjelentek a tévében, és bejelentették, gyakorlatilag köztünk élnek. A bejelentés rögtön azután került adásba, hogy a japánok kifejlesztették a szintetikus vért, ami gyakorlatilag úgy tartotta életben a vámpírokat, hogy nem volt szükségük arra, hogy az emberekből igyanak.

Az Egyesült Államok vámpírközössége először a japán vámpírklánokat engedte előjönni. Aztán, tulajdonképpen egy időben, a bejelentést több száz nyelven nyilvánosságra hozták, mégpedig több száz gondosan kiválasztott vámpír tolmácsolásában, minden olyan országban, ahol van televízió – és hol nincs manapság?

Azon az éjjelen, két és fél évvel ezelőtt, mi, a rendes, megrögzött élő emberek megtudtuk, hogy egész végig szörnyetegekkel éltünk együtt.

– De – hangsúlyozta a bejelentés – végre előjöhetünk, és harmóniában élhetünk önökkel. Ezentúl nem jelentünk veszélyt. Nem szükséges az önök vérét innunk, hogy élhessünk.

El lehet képzelni, azon az éjjelen mekkora nézettségi rekordok születtek, és milyen nagy volt a bejelentés visszhangja. A különböző nemzetek igencsak eltérő módon reagáltak.

Az iszlám országokban élő vámpírok jártak a legrosszabbul. Inkább nem mondom el, mi történt Szíriában az élőhalott szóvivővel, habár valószínűleg Afganisztán női vámpírja sokkalta szörnyűbb és ez esetben végleges halált halt. (Mégis, miből gondolták, hogy jó ötlet egy nőt választani erre a bizonyos feladatra? A vámpírok olyan értelmesek tudnak lenni, de néha mintha elvesztenék a kapcsolatot a való világgal.)

Egyes nemzetek, elsősorban Franciaország, Olaszország és Németország, nem voltak hajlandók egyenjogú állampolgárként tekinteni a vámpírokra. Sok ország, többek között Bosznia, Argentína és a legtöbb afrikai nemzet, semmilyen engedményt nem tettek a vámpíroknak, sőt, szabad hajtóvadászatot rendeltek el rájuk pénzjutalom fejében. Amerika, Anglia, Mexikó, Kanada, Japán, Svájc és a skandináv országok azonban sokkal toleránsabb módon viszonyultak hozzájuk.

Nehéz volt megállapítani, hogy a vámpírok erre a fogadtatásra számítottak-e vagy sem. Minthogy még mindig azért küzdöttek, hogy a napi megélhetésüket megtartsák, a vámpírok nemigen nyilatkoztak a szervezeteikről vagy a kormányukról, és annál többet nem is hallottam a témáról, mint amit Bill az imént mondott el nekem.

– Szóval a louisianai vámpírok királynője felkért egy titkos projektre? – kérdeztem, és igyekeztem semleges hangot megütni. – És emiatt az utóbbi pár héten az összes ébren töltött órádat a számítógépedre áldoztad.

– Igen – válaszolt Bill. Felkapta a truebloodos palackot, meghúzta, de már csak pár csepp volt benne. Végigment a folyosón, be a parányi konyhaféleségbe (amikor átalakíttatta a régi családi otthont, szépen kifelejtette a konyhát, hiszen nem volt rá szüksége), és elővett egy új palackot a hűtőből. A hang alapján tudtam, hogy kinyitotta a palackot, és betette a mikróba. A mikró csengetett, aztán megjelent Bill, és a hüvelykujját a palack szájára szorítva rázta fel a folyadékot, hogy a hőmérséklete egyenletes legyen.

– Szóval… még mennyi ideig szándékozol ezen a projekten dolgozni? – kérdeztem, szerintem racionálisan.

– Ameddig szükséges – mondta kevésbé racionálisan. Ami azt illeti, Bill határozottan ingerlékenynek tűnt. Hmmm. Csak nem vége a nászutunknak? Természetesen a nászutat képletesen értem, hiszen Bill vámpír, ezért hivatalosan nem házasodhatunk össze, gyakorlatilag sehol a világon.

Nem mintha megkérte volna a kezem.

– Nos, ha ennyire beszippantott ez a projekt, akkor távol maradok, míg be nem fejezted – mondtam lassan.

– Talán az lesz a legjobb – mondta Bill egy érzékelhető hosszúságú szünet után, és ez olyan volt, mintha hasba rúgott volna. Egy szempillantás alatt talpon voltam, és már kaptam is fel a kabátomat a hideg időben viselt pincérnő-egyenruhám fölé. Fekete nadrágot viseltem és fehér, csónaknyakú hosszú ujjú pólót, amelyen a bal mellem felett a hímzett Merlotte’s felirat díszelgett. Hátat fordítottam Billnek, hogy az arcom elrejtsem.

Próbáltam nem bőgni, ezért még akkor sem néztem Billre, amikor éreztem, hogy megérinti a vállamat.

– Mondanom kell valamit – mondta Bill azon a hideg, higgadt hangján. Félbehagytam a kesztyűm felráncigálását, de úgy éreztem, képtelen vagyok ránézni. Majd szépen elmondja a hátsó felemnek.

– Ha bármi történik velem – folytatta (és itt kellett volna elkezdenem aggódni) –, nézd meg a rejtekhelyet, amit a házadban építettem ki. Ott kell lennie a számítógépemnek és néhány lemeznek. Ne áruld el senkinek. Ha a számítógép nincs a rejtekhelyen, akkor gyere át ide, nézd meg, hátha itt van. Nappal gyere, és legyen nálad fegyver. Fogd a számítógépet és az összes lemezt, amit csak találsz, és dugd el a titokszobába, ahogy te nevezed.

Biccentettem.

Ezt láthatta a hátam mögül is. A hangomban nem bíztam.

– Ha nem jövök vissza, vagy nem üzenek, mondjuk… nyolc héten belül…, igen, nyolc héten belül, akkor mondj el mindent Ericnek, amit ma hallottál tőlem. És hagyd, hogy ő védelmezzen.

Meg sem szólaltam. Túl kétségbeesett voltam ahhoz, hogy dühöngjek, de nem sok időbe telik majd, hogy leeresszek. Szavait egy kurta biccentéssel nyugtáztam. Éreztem, ahogy a copfom nekiütődik a nyakamnak.

– Nemsokára el is indulok… Seattle-be – mondta Bill. Éreztem, ahogy hűvös ajka megérinti a nyakamon azt a részt, amit az előbb a copfom végigsúrolt.

Hazudik…

– Majd beszélünk, amikor visszajöttem.

Ez valahogy nem tűnt kecsegtető kilátásnak. Valahogy fenyegetően hangzott.

Ismét lehajtottam a fejem, nem kockáztattam meg a beszédet, mert most már tényleg bőgtem. Inkább meghalok, mint hogy könnyek között lásson.

És így hagytam ott azon a hideg decemberi éjjelen.

Másnap, munkába menet, sikerült egy ostoba kitérőt tennem. Olyan hangulatban voltam, amikor az ember csak azon pörög, hogy minden milyen szörnyű. A szinte álmatlanul töltött éjszaka ellenére valami azt súgta, még tovább ronthatom egy kicsit a hangulatomat, ha végighajtok a Magnolia Creek Roadon: szóval biztos, ami biztos, végighajtottam rajta.

A polgárháború előtt épült régi Bellefleur-kúria, a Belle Rive, zsongott, akár egy méhkas, még ezen a hideg és ocsmány napon is. A konyha felőli bejárat előtt parkolt a rovartalanító vállalat, a konyhabútor-szaküzlet és a zsaluzócég furgonja. Csak úgy zajlott az élet Caroline Holliday Bellefleur, az utóbbi nyolcvan évben Belle Rive-et és (legalábbis részben) Bon Temps-ot uraló idős asszony körül. Azon töprengtem, vajon Portia, az ügyvéd és Andy, a nyomozó, mennyire élvezik a Belle Rive-ben folyó változásokat. Egész felnőtt életükben a nagymamájukkal éltek (akárcsak én az enyémmel). Azt az örömet, amit a nagymama érzett a kúria felújítása felett, biztosan élvezhették…

Az én nagyimat pár hónappal korábban meggyilkolták.

A Bellefleur családnak természetesen semmi köze nem volt ehhez. És Portiának meg Andynek semmi oka nem volt arra, hogy ezt a hirtelen jött bőség okozta örömet megosszák velem. Ami azt illeti, elkerültek, akár a pestisest. Tartoztak nekem, és ki nem állhatták még a gondolatat sem. És még csak nem is tudták, mennyivel tartoznak.

A Bellefleur család váratlan örökséghez jutott egy rokontól, aki „rejtélyes körülmények között hunyt el valahol Európában”. Hallottam, amikor Andy ezt mondta a Merlotte’sban egy zsarukollégának iszogatás közben. Maxine Fortenberry, miközben bedobott pár tombolajegyet a Getsemáné Baptista Gyülekezet Nőegylete javára, elmondta, hogy Miss Caroline átfésülte az összes családi feljegyzést, amit csak elő tudott ásni, hogy azonosíthassa a jótevőjüket, és még mindig el volt képedve, mekkora szerencse érte a családjukat.

Úgy tűnt, minden lelkiismeret-furdalás nélkül, örömmel költi el a pénzt.

Még Terry Bellefleur, Portia és Andy unokatestvére is kapott egy új terepjárót, ami most ott csücsült földszintes háza zsúfolt udvarán. Kedveltem Terryt, a csupa sebhely vietnami veteránt, akinek alig akadt barátja, ezért nem sajnáltam tőle az új verdát.

De akkor eszembe jutott a karburátor, amit épp most kellett kicserélnem az öreg kocsimban. A teljes összeget fizettem ki a munkáért, habár megfordult bennem, megkérem Jim Downeyt, hogy hadd fizessem ki csak a felét, a többit pedig a következő két hónapban. Jimnek azonban felesége volt és három gyereke. Pont azon a reggelen gondoltam arra, hogy megkérdezem a főnökömet, Sam Merlotte-ot, hogy túlórázhatok-e. Főleg most, hogy Bill Seattle-be ment, akár be is költözhetnék a Merlotte’sba, ha Samnek hasznára lehetek vele. Nagy szükségem volt arra a pénzre.

Minden igyekezetemmel azon voltam, hogy ne legyek keserű, ahogy elhajtottam Belle Rive mellett. A város déli része felé indultam, majd balra ráfordultam a Hummingbird Roadra, amely a Merlotte’s felé vezetett. Próbáltam úgy tenni, mintha ez volna a dolgok rendje; hogy Bill, amint visszatér Seattle-ből, vagy honnan, újra szenvedélyes szerető lesz, és értékelni fog, és végre újra értékesnek érezhetem magam. Újra érezhetem majd, hogy tartozom valakihez, s nem leszek magányos.

Természetesen ott volt a testvérem, Jason is. Akármennyire fontos is a meghittség, a barátság, be kellett ismernem, hogy e tekintetben Jasonra, aligha számíthattam.

De bensőmben félreérthetetlenül éreztem az elutasítottság fájdalmát. Olyan jól ismertem ezt az érzést, hogy már a részemmé vált, mintha a második bőröm lett volna.

És utáltam még a gondolatot is, hogy vissza kell másznom ebbe a bőrbe.



2. FEJEZET

 

Elfordítottam a kilincsgombot, hogy ellenőrizzem, bezártam-e az ajtót, megfordultam, és a szemem sarkából láttam, hogy egy alak ül a verandámon a hintán. Megmerevedtem, ahogy majdnem feltört belőlem a sikoly. Aztán felismertem.

Rajtam nehéz nagykabát, a férfin azonban csak egy trikó; ami azt illeti, ez egy cseppet sem lepett meg.

– El… – hú, ezt majdnem elszúrtam. – Bubba, hogy vagy? – igyekeztem hétköznapinak hangzani, higgadtnak. Nem sikerült, de Bubba nem volt a legélesebb eszű teremtés. A vámpírok is elismerték, hogy óriási hiba volt akkor áthozni, amikor olyan közel volt a halálhoz, és a szervezete annyira tele volt droggal. Azon az éjjelen, amikor bevitték, történetesen az egyik élőhalott és egyben nagy rajongója volt az ügyeletes a halottasházban. Hevenyészve összedobtak egy igen összetett, egy-két gyilkossággal megtűzdelt tervet, majd az ügyeletes „áthozta”: Bubba így lett vámpír. Az eljárás, mint tudjuk, azonban nem mindig sikeres. Azóta szegényt úgy mutogatják, mint egy idióta királyi fenséget. Az elmúlt évben Louisiana volt az otthona.

– Miss Sookie, hogy vagy? – a kiejtése még mindig vaskos volt, és az arca ugyanolyan vonzó, habár kissé rontott rajta a toka. Sötét haja gondosan elrendezett lazasággal hullott a homlokába. A vastag pajesz szépen kikefélve. Valamelyik élőhalott hódolója szépen előkészítette a nagy napra.

– Köszönöm, jól – válaszoltam udvariasan, fülig érő vigyorral arcomon. Mindig ezt csinálom, ha ideges vagyok. – Épp munkába indultam – tettem hozzá, s közben azon töprengtem, vajon képes leszek-e csak úgy beülni a kocsiba és elhajtani. Valószínűleg nem.

– Nos, Miss Sookie, azért küldtek, hogy ma éjjel vigyázzak rád.

– Csakugyan? És ki küldött?

– Eric – válaszolta büszkén. – Egyedül én voltam bent az irodában, amikor telefonáltak neki. Megkért, hogy toljam át ide a seggem.

– De miféle veszélyben vagyok? – körbekémleltem a tisztáson, ahol az öreg házam állt. Bubba közlése miatt eléggé ideges lettem.

– Nem tudom, Miss Sookie. Eric azt mondta, hogy egész éjjel figyeljelek, míg valamelyikük ide nem ér a Szemfogadóból… Eric, vagy Chow, vagy Miss Pam, vagy esetleg Clancy. Szóval ha munkába igyekszel, akkor veled megyek. És majd elintézem, aki bántani merészel.

Semmi értelme nem volt tovább faggatnom Bubbát, nehogy megterheljem törékeny agyát. Csak feldúlt lesz, és ezt jobb nem megvárni. Ezért is kellett figyelni, nehogy a régi nevén hívja az ember…, habár időnként énekelgetett, és az bizony felejthetetlen volt.

– Nem jöhetsz be a kocsmába – nyögtem. Az maga lenne a katasztrófa. A Merlotte’s vendégköre ahhoz hozzá volt szokva, hogy olykor-olykor felbukkan egy vámpír, nyilván, de mindenkit nem tudok figyelmeztetni, hogy ki ne ejtse Bubba igazi nevét. Eric minden bizonnyal a kétségbeesés határára került; a vámpírközösség a Bubbához hasonló malőröket rejtve tartotta, habár Bubba időnként fogta magát, és elkóborolt. Olyankor persze „észlelték”, és a bulvárlapok őrjöngeni kezdtek.

– Esetleg várhatnál kint a kocsimban, míg dolgozom? – A hideg nem árthat Bubbának.

– Közelebb kell lennem – mondta, és megingathatatlannak tűnt.

– Oké, rendben, akkor mit szólnál, ha a főnök irodájában várnál meg? A kocsma mögött van, és onnan hallod, ha kiabálok.

Bubba még mindig nem tűnt elégedettnek, de végül bólintott. Kifújtam a levegőt, közben észre sem vettem, hogy annyi ideig visszatartottam. Sokkal könnyebb lenne, ha otthon maradnék, ha beteget jelentenék. Sajnos azonban nem csupán Sam várta el, hogy megjelenjek, hanem nagy szükségem volt a fizetésemre is.

A kocsim kissé szűkösnek tűnt így, hogy Bubba ott ült elöl mellettem. Ahogy kidöcögtünk a birtokomról, át az erdőn és a bekötőúton, meg is jegyeztem magamban, hogy ki kell hívnom az útkarbantartókat, hogy hozzanak még murvát a hosszú, kanyargós kocsifelhajtómra. Aztán le is mondtam a megrendelést, szintén csak magamban. Úgysem engedhetem meg ezt most magamnak. Meg kell várnom vele a tavaszt. Vagy a nyarat.

Jobbra fordultunk, hogy megtegyük a Merlotte’sig vezető néhány kilométert, a kocsmáig, ahol pincérnőként dolgozom, amikor éppen nem nagy titkos dolgokat végeztettek velem a vámpírok. Amikor már a fél utat megtettük, felderengett bennem, hogy nem láttam semmilyen autót, amivel Bubba eljöhetett volna a házamhoz. Csak nem repült? Vannak repülő vámpírok. Bár Bubbához hasonló tehetségtelen vámpírt az életemben nem láttam, talán ez pont megy neki.

Egy éve megkérdeztem volna tőle, de ma már nem. Mostanra már megszoktam, hogy élőhalottakkal lógok. Nem mintha vámpír lennék. Telepatikus képességeim vannak. Egészen addig pokol volt az életem, míg nem találkoztam azzal a férfival, akinek a gondolataiban nem tudtam olvasni. Sajnos azért nem tudtam olvasni a gondolataiban, mert halott volt. De Bill-lel már hónapok óta együtt vagyunk, és egészen a legutóbbi ideig a kapcsolatunk kifejezetten jónak volt mondható. És a többi vámpírnak is szüksége van rám – ezért biztonságban vagyok –, egy bizonyos szintig. Legtöbbször. Időnként.

A Merlotte’s nem tűnt zsúfoltnak, legalábbis a félig üres parkolóból következtetve. Sam úgy öt éve vásárolta meg a kocsmát. Akkoriban már hanyatlott a hely – talán azért, mert a parkolót körülölelő erdőből lett kivájva. Vagy talán az előző tulaj nem jött rá, milyen italokat, ételeket szolgáljanak fel, és főleg, hogyan.

Érdekes módon, miután átnevezte és felújította a helyet, Sam helyre is rántotta az egyenlegüket. Most már elég szépen megél belőle. Ma azonban hétfő van, és az erdőnek ezen a felén, történetesen Észak-Louisianában, nem sokan iszogatnak ilyenkor. Megkerültem az alkalmazottak parkolóját, amely Sam lakókocsija előtt terült el. A lakókocsi maga hátul állt, a kocsma személyzeti bejáratára merőlegesen. Kipattantam a vezetőülésből, átügettem a raktáron, és belestem az ajtóüvegen, hogy megnézzem, mi a helyzet a rövid folyosón, ahonnan a mosdók és Sam irodája nyílt. Üres. Jó. Amikor bekopogtam Sam ajtaján, őt magát ott találtam az asztala mögött, ami még jobb…

Sam nem túl megtermett, de elég erős. A haja szalmasárga, a szeme kék, talán három évvel lehet idősebb nálam, huszonhat vagyok. Legalább ennyi ideje dolgozom neki. Kedvelem Samet, és szerepelt is néhány kedvesebb fantáziálgatásomban; mivel azonban egy gyönyörű, de gyilkos hajlamokkal megáldott teremtéssel randizott pár hónapja, a lelkesedésem némiképp alábbhagyott. Azért tényleg jó barátom.

– Bocsi, Sam – mondtam, és vigyorogtam, mint egy idétlen.

– Mi a helyzet? – Becsukta a vendéglátós katalógust, amit eddig tanulmányozott.

– Egy kis időre be kellene zsúfolnom ide valakit.

Sam nem tűnt túlságosan boldognak.

– Kit? Bill visszajött?

– Nem, még mindig úton van. – A mosolyom még ragyogóbb lett. – De, izé, küldtek hozzám egy másik vámpírt, hogy olyan… vigyázzon rám. És be kéne ide hoznom, míg dolgozom, ha megengeded.

– De miért kell rád vigyázni? És miért nem ülhet csak úgy odakint a kocsmában? Rengeteg TrueBloodunk van.

– Egyértelműen a TrueBlood volt a befutó a rivális vérhelyettesítő készítmények között. „A legjobb az élet itala után” – szólt a legelső reklámszlogen, ami azonnal magával ragadta a vámpírokat.

Finom neszezést hallottam a hátam mögül, mire felsóhajtottam. Bubba ezek szerint türelmetlen lett.

– De hát megkértelek… – kezdtem, már fordultam volna hátra, de a mozdulatot nem fejezhettem be. Egy kéz ragadta meg a vállam, és megpenderített. Egy férfi arcába bámultam, akit még soha életemben nem láttam. Már emelte az öklét, hogy fejbe vág.

Habár a vámpírvér, amit pár hónappal korábban elfogyasztottam (hadd jegyezzem meg, azért, hogy életben maradjak), mostanra szinte teljesen elveszítette a hatását – már csak alig világítottam a sötétben –, még mindig gyorsabb voltam, mint a legtöbb ember. Leguggoltam, elkaptam a férfi lábát, amitől megingott, és így Bubba sokkal könnyebben megragadhatta és kitekerhette a nyakát.

Feltápászkodtam, Sam épp akkor rohant ki az irodájából. Egymásra meredtünk, majd Bubbára és a halott férfira.

Nos, most aztán tényleg pácban vagyunk.

– Megöltem – mondta Bubba büszkén. – Megmentettelek, Miss Sookie.

Megjelenik a memphisi férfi a kocsmádban, hirtelen rádöbbensz, hogy vámpír lett, és végignézed, ahogy megöli a támadódat – nos, ezt elég nehéz pár másodpercen belül megemészteni, még Samnek is, habár ő maga is több volt, mint aminek tűnt.

– Igen, megmentetted – fordult Sam Bubbához, s úgy beszélt hozzá, mintha le akarná nyugtatni. – Tudod, hogy ki ez?

Egészen addig soha nem láttam halottat – leszámítva a helyi ravatalozóban tett látogatásaimat –, míg el nem kezdtem járni Bill-lel (aki természetesen gyakorlatilag halott volt, de én most halandó halottra gondolok).

Úgy tűnik, mostanában elég gyakran összefutok velük. Még szerencse, hogy nem vagyok finnyás.

Ez a bizonyos halott a negyvenes éveiben járhatott, és élete minden egyes éve kemény lehetett. Az egész karját tetoválás borította, többségük a börtöntetkókra jellemző rossz minőségben, ráadásul pár fontos foga is hiányzott. Ruházatát motorosszerkónak tippeltem: zsíros kék farmer, bőrmellény, alatta obszcén feliratú póló.

– Mi van a mellény hátulján? – kérdezte Sam, mintha számára ez nagy jelentőséggel bírt volna.

Bubba engedelmesen leguggolt, és az oldalára fordította a férfit. Karja végén olyan furcsán lötyögött a keze – egészen kényelmetlenül éreztem magam tőle. Erőt vettem magamon, és megnéztem a mellényt. A hátulját egy profilból ábrázolt farkasfej díszítette, mintha épp üvöltene. A fej körvonala fehér kör alakú háttér előtt rajzolódott ki, amiről úgy döntöttem, csakis a hold lehet. Sam még idegesebbnek tűnt, amikor meglátta az ábrát.

– Vérfarkas – mondta tömören. Ez sok mindent megmagyarázott.

Túl fagyos volt az idő ahhoz, hogy valaki egy szál mellényben kószáljon, legalábbis ha nem vámpír. A vérfarkasok valamivel melegebb testűek voltak, mint az emberek, de legtöbbször elővigyázatosan jártak-keltek, és hidegben kabátot viseltek, minthogy a vérfarkas-társadalom még mindig titok volt az emberi faj számára (kivéve engem, a nagy szerencsést, és talán még pár száz társamat). Azon merengtem, vajon a halott férfi kint hagyta-e a kabátját a kocsmában a bejárat melletti fogason, ebben az esetben akkor egészen idáig a férfimosdóban rejtőzött, és várta, hogy megjelenjek. Vagy az is lehet, hogy a hátsó bejáraton keresztül jött be rögtön mögöttem. Lehet, hogy a kabátja a kocsijában maradt.

– Láttad, amikor bejött? – kérdeztem Bubbát. Talán egy kissé szórakozott voltam.

– Igen. Biztosan a nagy parkolóban várt. Megkerülte az épületet, kiszállt a kocsiból, és bement hátul, egy perccel utánad. Te átsiettél az ajtón, és akkor ő is bement. Én pedig követtem. Nagy szerencse, hogy én is itt voltam.

– Köszönöm, Bubba. Igazad van, szerencse, hogy itt vagy velem. Vajon mit akart velem tenni? – Elég volt csak rágondolni, máris egész testemben fázni kezdtem. Vajon csupán egy magányos nőre vadászott, akit elkaphatna, vagy kifejezetten engem készült elkapni? Ekkor rádöbbentem, hogy hülyeségeken töprengek. Ha Eric annyira megijedt, hogy testőrt küldött mellém, akkor biztosan tudta, hogy veszély leselkedik rám, ami elég nagy biztonsággal kilőtte azt a lehetőséget, hogy véletlenszerűen csaptak le rám. Bubba minden megjegyzés nélkül kivonult a hátsó ajtón. Egy perc múlva vissza is tért.

– Szigetelőszalagot és rongyot találtam a kocsija első ülésén – mondta Bubba. – És ott van a kabátja is. Behoztam, hogy a feje alá tegyük. – Lehajolt, hogy elrendezze a vastagon kibélelt terepszínű dzsekit a halott feje körül és a nyaka alatt. Nagyon jó ötlet volt betakarni a fejét, mert a férfi egy kicsit szivárgott. Bubba, amikor befejezte a műveletet, megnyalta az ujját.

Sam átkarolt, mert közben remegni kezdtem.

– Azért ez elég érdekes – mondtam, amikor a kocsmahelyiségből a folyosóra vezető ajtó nyílni kezdett. Megpillantottam Kevin Pryor arcát. Kevin kedves srác, de zsaru, és ez a legutolsó, amire szükségünk volt.

– Elnézést, a vécé eldugult – mondtam, és rácsuktam az ajtót Kevin vékony és meglepett arcára. – Figyu, srácok, mi lenne, ha én csukva tartanám ezt az ajtót, míg kiviszitek a pasit a kocsijába? Utána majd eldöntjük, mit tegyünk vele. – A folyosó padlóját előbb fel kell majd sikálni. Észrevettem, hogy a folyosó ajtaját be is lehet zárni. Eddig nem is tűnt fel.

Sam arcára kétkedés ült.

– Sookie, nem gondolod, hogy hívnunk kéne a rendőrséget? – kérdezte.

Egy évvel korábban már az előtt tárcsáztam volna a kilenc-tizenegyet, hogy a holttest földet ért volna. Ám az utóbbi egy évben nagy kanyart vett az életem. Elkaptam Sam pillantását, és fejemmel Bubba felé biccentettem.

– Mit gondolsz, hogy bírná a börtönt? – dünnyögtem. Bubba a Szomorú karácsony első sorát dúdolta éppen. – A mi kezünk nem elég erős ahhoz, hogy ezt elkövethettük volna – tettem hozzá magyarázatképp.

Pillanatnyi habozás után Sam bólintott, megadta magát az elkerülhetetlennek.

– Oké, Bubba, mi ketten kicipeljük a pasast a kocsijába.

Elszaladtam a felmosóért, míg a férfiak – nos, igazából egy vámpír és egy alakváltó – kicipelték a motoros fiút a hátsó ajtón. Mire Sam és Bubba visszaértek, nyomukban némi friss hideg légáramlattal, már fel is mostam a folyosót és a férfimosdót (ahogy tettem volna, ha valóban eldugult volna a vécé). Szétfújtam egy kis légfrissítőt a folyosón, hogy hozzáadjak némi pluszt a takarításom összhatásához.

Okos dolog volt a részemről, hogy hamar reagáltam, mert Kevin már tolta is be az ajtót, ahogy kinyitottam a zárat.

– Minden rendben? – kérdezte. Kevin futó, ezért szinte egy csepp zsír sincs rajta, ráadásul nem is nagydarab. Inkább egy birkára hasonlít, és még mindig az anyukájával lakik. Ennek ellenére nem ostoba. Még régebben, valahányszor kihallgattam a gondolatait, vagy a rendőrségi munkáján, vagy fekete, amazontermészetű párján, Kenya Joneson járt az esze. Most leginkább gyanakvó gondolatai voltak.

– Azt hiszem, sikerült megjavítanunk – mondta Sam. – Nézz a lábad elé, az előbb mostunk fel. Nehogy eless nekem, aztán meg beperelj! – mosolygott Kevinre.

– Van valaki az irodádban? – kérdezte Kevin, és a csukott ajtó felé biccentett.

– Sookie egyik barátja – válaszolta Sam.

– Inkább kimegyek és összedobok valami italt – mondtam vidáman, és csak úgy ragyogtam mindkettőjükre. Hátranyúltam, hogy ellenőrizzem, elég sima-e a copfom, aztán ellibegtem Reeboks talpamon. A kocsma szinte üres volt, és a nő, akit helyettesítettem (Charlsie Tooten) megkönnyebbültnek tűnt.

– Ma éjjel alig van élet – súgta oda nekem. – A hatos asztalnál azok a pasik már egy órája ölelgetik a korsót, és Jane Bodehouse minden egyes férfit megpróbál felcsípni, aki csak belép az ajtón. Kevin egész éjjel jegyzetelt a füzetébe.

Odapillantottam a kocsma egyetlen hölgyvendégére. Megpróbáltam nem viszolygó képet vágni. Minden ivónak megvan a maga iszákos közönsége, akik nyitástól zárásig ott ülnek. Rendes körülmények között Jane egyedül, otthon ivott, de nagyjából minden két hétben fejébe vette, hogy eljön hozzánk, és felszed egy pasit. A felszedési procedúra egyre kétesebb eredménnyel kecsegtetett, mert Jane nem csupán elmúlt ötvenéves, hanem a rendszeres alvás és rendes étkezés hiánya az utóbbi tíz év alatt nyomot hagyott rajta.

Ezen a bizonyos éjszakán észrevettem, hogy amikor Jane kisminkelte magát, kihagyta a szemöldöke és a szája környékét. Az eredmény elég nyugtalanító lett. Muszáj lesz felhívnunk a fiát, hogy vigye haza. Egy pillantás elég volt, hogy lássam, ebben az állapotban nem vezethet.

Charlsie felé biccentettem, majd odaintettem Arlene-nek, a másik pincérnőnek, aki ott üldögélt legújabb szerelme, Buck Foley mellett az egyik asztalnál. Tényleg haldoklott a kocsma, ha Arlene nem volt talpon. Arlene visszaintett, csak úgy libegtek vörös fürtjei.

– Hogy vannak a gyerekek? – szóltam oda, és elkezdtem elrakosgatni a poharakat, amiket Charlsie már kivett a mosogatógépből. Egészen addig azt éreztem, úgy viselkedem, mint rendesen, míg észre nem vettem, hogy iszonyatosan remeg a kezem.

– Jól, köszi. Coby csupa ötös, Lisa pedig megnyerte a betűzőversenyt – mondta széles mosollyal. Ha valaki azt hiszi, hogy egy négyszer házasodott nő nem lehet jó anya, az nézze csak meg Arlene-t. Bucknak is küldtem egy mosolyt, Arlene kedvéért. Buck amolyan átlagos pasi, akivel Arlene általában randizik, ami messze nem elég jó neki.

– Csodás! Olyan okos gyerekek, mint az anyukájuk – mondtam.

– Hé, sikerült annak a pasinak megtalálnia?

– Milyen pasinak? – Habár az volt az érzésem, tudom, kiről van szó.

– Az a motorosszerkós pasi. Tőlem kérdezte meg, én vagyok-e az a pincérnő, aki Bill Comptonnal jár, mert hozott valamit annak a bizonyos pincérnőnek.

– Nem tudta a nevemet?

– Nem, elég fura, nem? Ó, szent isten, Sookie, ha nem tudta a nevedet, akkor hogyan jöhetett Billtől?

Coby valószínűleg az apjától örökölte az eszét, mert Arlene-nek elég sokáig tartott ezt kisakkoznia. Arlene-t a természetéért, nem az eszéért szerettem.

– Szóval, mit mondtál neki? – kérdeztem, és csak vigyorogtam rá: Ez volt az ideges mosolyom, nem az igazi. Nem mindig tudom, mikor melyik feszít az arcomon.

– Azt mondtam neki, hogy a forró testű, lélegző pasikat szeretem – válaszolta, és felnevetett. Arlene időnként kifejezetten tapintatlan tud lenni. Eszembe véstem, talán át kellene gondolnom, miért is a barátnőm. – Nem, dehogy mondtam ezt. Csak annyit jegyeztem meg, hogy te vagy az a szőke, aki kilenckor jön be.

Köszi, Arlene. Ezek szerint a támadóm azért tudta, ki vagyok, mert a legjobb barátnőm azonosított; a férfi nem tudta a nevem, azt sem, hol lakom, csak annyit, hogy a Merlotte’sban dolgozom, és Bill Comptonnal járok. Ez kicsit megnyugtató volt, de nem eléggé.

Három óra vánszorgott tova. Sam kijött, suttogva odaszólt, hogy adott egy magazint Bubbának, hogy nézegesse, és egy üveg Life Supportot, hogy iszogasson, majd elkezdett a kocsmában szöszmötölni.

– Hogyhogy az a pasi kocsival jött, nem motorral? – dünnyögte Sam visszafojtott hangon. – Hogyhogy mississippi rendszám van a kocsiján? – Elhallgatott, amikor Kevin odajött, hogy megkérdezze, felhívjuk-e végre Jane fiát, Marvint. Sam tárcsázott, míg Kevin csak állt mellette, hogy továbbíthassa a fiú ígéretét, hogy húsz perc múlva ott lesz a Merlotte’sban. Ezután Kevin, hóna alatt a jegyzetfüzetével, elviharzott. Azon merengtem, vajon verset vagy önéletrajzot ír-e.

A négy férfi, akik megpróbáltak ügyet sem vetni Jane-re, míg csigalassúsággal szürcsölgettek a korsójukból, végre megitták a sörüket és elmentek, borravaló gyanánt egy-egy dollárt dobva az asztalra. Nagyon kiköltekeztek… Ilyen vendégekkel az életben nem fogok új kavicsot szerezni a kocsifelhajtómra.

Már csak fél órát kellett várni, azért Arlene elkezdte lefutni az utolsó köröket, és megkérdezte, elmehet-e Buckkal. A gyerekek a nagyinál, tehát Buckkal egy kis időre magukénak tudhatják az egész lakókocsit.

– Ugye, Bill nemsokára hazajön? – kérdezte, ahogy vette fel a kabátját. Buck épp a fociról beszélgetett Sammel.

Vállat vontam. Három estével ezelőtt felhívott, hogy közölje, épségben megérkezett „Seattle”-be, és nemsokára találkozik azzal, akivel találkoznia kell. A híváskijelző szerint pedig „nem elérhető” volt. Úgy éreztem, ez elég sokat elárul az egész szituról. Úgy éreztem, ez rossz előjel.

– És… hiányzik? – kérdezte Arlene ravaszkásan.

– Mit gondolsz? – kérdeztem, s a szájam széle parányi mosolyra kunkorodott. – Menj csak haza, és érezd jól magad.

– Buck nagyon kedves, ha olyanja van – mondta sokat sejtetően.

– Jó neked.

Már csak Jane Bodehouse ült a Merlotte’sban, amikor Pam megérkezett. Jane aligha számított, annyira ki volt már ütve.

Pam is vámpír, ő a Szemfogadó, egy shreveporti turistáknak fenntartott bár társtulajdonosa. A rangsorban ő következik rögtön Eric után. Pam szőke, valószínűleg elmúlt kétszáz éves, és éppenséggel van humorérzéke – ami nem jellemző a vámpírokra. Ha egy vámpír egyáltalán az ember barátja lehet, akkor nekem Pam volt az.

Leült a bárszékre, és a fényes fapult felett felém fordult.

Ez rosszat sejtetett. Soha nem láttam Pamet máshol, csakis a Szemfogadóban.

– Mi a helyzet? – kérdeztem üdvözlés helyett. Rámosolyogtam, de közben egész testemben feszült voltam.

– Hol van Bubba? – kérdezte a szokott tárgyilagossággal. Elnézett a vállam felett. – Eric nagyon dühös lesz, ha Bubba nem jött ide – most először vettem észre, hogy Pam enyhe akcentussal beszél, de nem tudtam volna megmondani, milyennel. Talán csak valami ősi angolság nyoma.

– Bubba hátul van, Sam irodájában – mondtam, és le sem vettem a szemem Pam arcáról. Vártam, hogy lesújtson a bárd. Sam odalépett mellém, én pedig bemutattam őket egymásnak. Pam sokkal jelentőségteljesebb mozdulattal üdvözölte, mint ahogyan egy sima halandót köszöntött volna (akiről talán tudomást sem vett volna), hiszen Sam alakváltó. És szinte vártam is, hogy az érdeklődés szikráját fogom felfedezni benne, hiszem Pam szex dolgában mindenevő volt, és Sam kifejezetten vonzó természetfeletti lény. Habár a vámpírokra nem jellemző az arcjáték, én úgy vettem ki, Pam határozottan boldogtalan.

– Mi a baj? – kérdeztem egy pillanatnyi csend után.

Pam állta a tekintetem. Mindketten kék szemű szőkék vagyunk, de ez csak annyira számít, mintha kijelentenénk, hogy mindkét állat kutya. Összesen csak ennyiben hasonlítunk. Pam haja egyenes és fakó, a szeme pedig nagyon sötét. És most kétségbeesés tükröződött benne. Samre nézett, mégpedig jelentőségteljesen. Sam egy szót sem szólt, elment, hogy segítsen Jane meggyötört, harmincas éveiben járó fiának kivinni az anyját a kocsiba.

– Bill eltűnt – mondta Pam magától értetődően.

– Nem, nem tűnt el. Seattle-ben van – mondtam. Szándékosan ügyefogyottnak tettettem magam. Ezt a szót is a Minden napra egy szó-naptáramból tanultam, mégpedig épp aznap reggel, és lám csak, máris használni kezdtem.

– Hazudott neked.

Ezt lenyeltem, majd egy olyan „ugyan már”-mozdulatot tettem a kezemmel.

– Egész végig Mississippiben volt. Felautózott Jacksonba.

Csak bámultam a vastagon lakkozott bárpultot. Én is rájöttem, hogy Bill hazudott, de fájt így hangosan, kertelés nélkül kimondva hallani. Bill hazudott, és eltűnt.

– Szóval…, mit tesztek, hogy megtaláljátok? – kérdeztem, és mérges voltam magamra, amiért remegett a hangom.

– Keressük. Minden tőlünk telhetőt megteszünk – mondta Pam. – Bárki kapta is el, neked is a nyomodban lehet. Ezért küldte Eric Bubbát.

Képtelen voltam válaszolni. Küzdöttem, hogy ne veszítsem el az önuralmamat.

Sam visszajött, gondolom, amikor észrevette, milyen feldúlt lettem. Úgy egy ujjnyira a hátam mögül megszólalt.

– Valaki el akarta kapni Sookie-t, amikor ma este bejött dolgozni. Bubba mentette meg. A holttest kint van a kocsma mögött. Zárás után elvisszük.

– Ilyen hamar… – mondta Pam. Még boldogtalanabbnak hangzott. Végigmérte Samet, majd biccentett. Sam is hozzá hasonlatos természetfeletti lény, bár ez valószínűleg nem ért annyit, mintha vámpír lett volna. – Inkább kimegyek a kocsihoz, és megnézem, mit találok – Pam egészen biztosra vette, hogy inkább magunk tüntetjük el a holttestet, mint hogy hivatalos útra tereljük a dolgokat. A vámpírok nehezen fogadják el a végrehajtási szervek hatalmát és az állampolgári bejelentési kötelezettséget gond esetén. Habár a vámpírok nem csatlakozhatnak a fegyveres erőkhöz, rendőrök azért lehetnek, és éppenséggel piszkosul élvezik ezt a munkát. A vámpír zsaruk azonban sokszor páriának számítanak a többi élőhalott szemében.

Sokkal szívesebben gondolkodnék most a vámpír rendőrökről, mint arról, amit Pam mondott az imént.

– Bill mikor tűnt el? – kérdezte Sam. Sikerült higgadt hangon megszólalnia, de a felszín alatt feszültség húzódott.

– Tegnap este kellett volna jelentkeznie – válaszolta Pam. Felkaptam a fejem. Bill miért nem szólt nekem, hogy hazajön? – Eredetileg kocsival jött volna vissza Bon Temps-ba, és felhívott volna minket a Szemfogadóban, amint hazaért, és ma este találkoztunk volna.

Pam beütött pár számot egy mobilba; hallottam a halk pittyenéseket. Hallgattam, mit beszélnek Erickel. Pam elsorolta a tényeket, majd azt mondta:

– Itt ül. De nem beszél.

A kezembe nyomta a telefont. Én gépiesen a fülemhez emeltem.

– Sookie, figyelsz? – Tudtam, hogy Eric hallja, ahogy a hajam nekisúrlódik a mikrofonnak, hallotta a levegővételemet. – Tudom, hogy hallasz – folytatta. – Figyelj, és fogadj szót. Egyelőre ne szólj senkinek arról, ami történt. Viselkedj normálisan. Folytasd az életedet, mintha mi sem történt volna. Valamelyikünk állandóan figyelni fog, akár észreveszed, akár nem. Még napközben is gondoskodunk a védelmedről. Megbosszuljuk Billt, téged pedig megvédünk.

Megbosszulni Billt? Ezek szerint Eric biztos benne, hogy Bill meghalt. Pontosabban elmúlt létezni.

– Nem is tudtam, hogy tegnap este haza kellett volna jönnie – mondtam, mintha ez lett volna a legfontosabb információ, amit megtudtam.

– Pedig akkor kellett volna…, rossz hírekkel jött volna… – tette hozzá Pam hirtelen.

Eric is hallotta, amit Pam mondott, és felhördült.

– Szólj Pamnek, hogy fogja be – dörrent rám. A megismerkedésünk óta ez volt az első alkalom, amikor egyértelműen dühösnek hallottam. Nem láttam szükségesnek továbbadni az üzenetet, mert sejtettem, hogy Pam úgyis hallotta. A legtöbb vámpírnak nagyon jó a hallása.

– Szóval te tudtál erről a rossz hírről, és tudtad, hogy hazajön – mondtam. Bill nem csupán eltűnt, és valószínűleg meg is halt…, tartósan meghalt, hanem hazudott nekem arról is, hogy hova megy és miért, és néhány igen fontos dolgot eltitkolt előlem, valamit, ami rám vonatkozott. Belém hasított a fájdalom, olyan mélyen, hogy már nem is éreztem a sebet. De tudtam, hogy később nyilallni fog.

Visszaadtam a telefont Pamnek, megfordultam, és kimentem a kocsmából.

Meginogtam, ahogy szálltam be a kocsiba. Itt kellene maradnom a Merlotte’sban, hogy segítsek eltüntetni a holttestet. Sam nem vámpír, és egyedül az én kedvemért keveredett bele ebbe is. Nem tisztességes vele szemben.

Ám egy pillanatnyi habozás után elhajtottam. Majd Bubba segít neki, és Pam – Pam, aki mindent tudott, míg én semmit sem.

Amikor hazaértem, egy fehér arcot pillantottam meg az erdőben. Majdnem odaszóltam a leselkedőnek, hogy behívjam, töltse inkább a kanapémon üldögélve az éjszakát. Aztán meggondoltam magam. Nem, egyedül kell lennem. Ehhez az egészhez nekem semmi, de semmi közöm. Semmit nem kell tennem. Passzívnak kell maradnom, és nem az én hibám, hogy semmiről sem tudtam.

Olyan sebzett és dühös voltam, amennyire csak elképzelhető. Vagy legalábbis amennyire én el tudtam képzelni. Mint később kiderült, tévedtem.

Betrappoltam a házba, és bezártam magam mögött az ajtót. A zár ugyan nem tartja távol a vámpírt, természetesen, de az, hogy nem invitáltam be, megteszi. A vámpír viszont távol tart bármilyen emberi lényt, legalábbis hajnalig.

A régi hosszú ujjú, kék nejlonköntösömet vettem fel, majd leültem az ebédlőasztalhoz, és csak bámultam a kezem meredten. Azon töprengtem, vajon Bill hol lehet. Vajon még a föld felszínén van – vagy már rég egy kupac hamu egy tábori tűzrakó helyen? Sötétbarna hajára gondoltam, és arra, milyen érzés beletúrni dús üstökébe. Átgondoltam, miért tartotta titokban, hogy mikorra tervezi a hazatérést. Érzésem szerint egy-két perc elteltével a tűzhely órájára pillantottam. Már több mint egy órája ültem az asztal mellett, és csak bámultam a semmibe.

Le kellene feküdnöm. Későre járt, hideg volt, és az egyetlen normális dolog az lett volna, ha alszom. De soha többé semmi nem lesz normális az életemben, ó, várjunk csak! Ha Bill eltűnt, akkor normális lesz az életem.

Nincs Bill. Vagyis nincsenek vámpírok: se Eric, se Pam, se Bubba.

Semmilyen természetfeletti lény: se vérfarkasok, se alakváltók, se bacchánsnők. Nem is találkoztam volna velük, ha nem kerültem volna kapcsolatba Bill-lel. Ha Bill soha nem jött volna be a Merlotte’sba, akkor csak kiszolgálnám a vendégeket, figyelném a körülöttem levők akaratlanul megfogalmazódó gondolatait: a kicsinyes fukarság, a kéjvágy, a csalódottság, a remény megnyilvánulásait, és a fantáziálgatásokat. A bolond Sookie, a louisianai Bon Temps külön bejáratú gondolatolvasója.

Egészen Billig szűz voltam. Ezentúl viszont egyedül JB du Rone-nal szexelhetek, aki olyan édes volt, hogy az ember még azt is el tudta neki nézni, hogy sötét, mint az ágyú. Olyan kevés gondolata volt, hogy a társasága már-már kényelmesnek tűnt a számomra. Még meg is tudtam úgy érinteni, hogy nem jelentek meg előttem kellemetlen képek. De Bill…, azon kaptam magam, hogy jobb kezem ökölbe szorul, és olyan erővel ütöm az asztalt, hogy már fájt.

Bill azt mondta, hogy ha bármi történik vele, „menjek” Erichez. Sosem voltam biztos benne, arra gondolt-e, hogy Eric majd elintézi, hogy valami pénzhez jussak Bill vagyonából, vagy arra, hogy majd megvéd a többi vámpírtól, vagy arra, hogy legyek Eric…, nos, hogy ugyanolyan kapcsolatom legyen majd Erickel, mint vele. Azt mondtam Billnek, nem hagyom, hogy úgy adogassanak kézről kézre, mint a karácsonyi süteményes tálat.

De Eric már megkeresett, tehát esélyem sem volt dönteni, követem-e vagy sem Bill legutolsó tanácsát.

Egyszer csak elveszítettem a fonalat. Sosem voltam az a nagy lángész.

Ó, Bill, hol lehetsz? Az arcomat a kezembe temettem.

Az agyam lüktetett a kimerültségtől, és még az én kényelmes kis konyhám is fagyos volt ilyen kései órán. Felálltam, hogy megyek lefeküdni, habár tudtam, úgysem fogok aludni. Olyan zsigerekig ható erővel volt szükségem Billre, hogy már szinte természetellenesnek éreztem, és arra gondoltam, talán valami természetfeletti hatalom megigézett.

Habár a telepatikus képességem védelmet nyújtott a vámpírdelej hatása alól, elképzelhető, hogy más erőknek attól még ki vagyok szolgáltatva? Vagy talán csak hiányzott az egyetlen férfi, akit valaha szerettem… Mintha kizsigereltek volna, üres voltam, cserbenhagyott. Rosszabbul éreztem magam, mint amikor nagyi meghalt, rosszabbul, mint amikor a szüleim megfulladtak. Amikor a szüleim meghaltak, nagyon kicsi voltam még, és talán teljesen fel sem fogtam akkor hirtelen, hogy örökre elmentek. Most már nemigen tudtam visszaemlékezni. Amikor pár hónapja nagyi is meghalt, a gyásszal kapcsolatos déli szokásokban leltem némi vigaszt.

És tudtam, hogy ők nem szándékosan hagytak itt.

Azon kaptam magam, hogy a konyhaajtóban állok. Lekapcsoltam a mennyezetvilágítást.

Amikor már az ágyban voltam, és körbevett a sötétség, sírni kezdtem, és hosszú-hosszú ideig nem is hagytam abba. Ez nem az az éjszaka volt, amikor hálát tudtam volna adni az égnek. Ez olyan éjszaka volt, amikor mindaz, amit egész eddigi életemben elveszítettem, mázsás súlyként nyomta a szívemet. Úgy tűnt, sokkal pechesebb vagyok, mint a legtöbb ember. Habár kétségbeesett igyekezettel próbáltam elhárítani a rám törő ön-sajnálatot, nem nagyon sikerült. Mélyen, legbelül az ön-sajnálat elég erősen összefonódott azzal a fájó érzéssel, hogy nem tudtam, mi történt Bill-lel.

Azt szerettem volna, ha Bill odakucorodik mögém az ágyban; érezni akartam hűvös ajkát a nyakamon. Azt akartam, hogy fehér keze végigsimítson a hasamon. Beszélni akartam hozzá. Arra vágytam, hogy Bill kinevesse a rettenetes gyanakvásomat. El akartam neki mesélni, mi történt velem aznap; milyen buta gondom akadt a gázszolgáltatóval, és milyen új csatornákat vezettek be a kábeltévén. Emlékeztetni akartam, hogy tömítést kellene cserélni a fürdőszobai mosdón. El akartam neki mondani, hogy a tesóm, Jason, megtudta, mégsem lesz apa (ami jó hír, hiszen férj sem volt).

A legszebb a párkapcsolatban az, hogy megoszthatod az életed a másikkal.

De az én életem, mint bebizonyosodott, nem ért annyit, hogy megosszam valakivel.



3. FEJEZET

 

Alig fél órát tudtam aludni, mire megvirradt. Épp felkeltem volna, hogy készítek egy kávét, de túl sok értelmét nem láttam a dolognak. Ezért inkább ágyban maradtam. Később csörgött a telefon, de nem vettem fel. Valaki becsöngetett, de nem nyitottam ajtót.

Valamikor a délután folyamán rádöbbentem, hogy egyvalamit meg kell tennem: Bill határozottan megbízott egy feladattal, amit el kell végeznem, ha valami feltartóztatja. Ez a helyzet tökéletesen olyan volt, mint amire utalt.

Most a legnagyobb hálószobában alszom, ami addig nagyié volt. Átbotorkáltam a folyosón a régi szobámba. Pár hónappal ezelőtt Bill kiemelte a régi gardróbom alját, és egy csapóajtót szerelt be a helyére. Fénytől hermetikusan elzárt rejtekhelyet rendezett be magának a ház alatt. Nagyszerű munkát végzett.

Csak az után nyitottam ki a gardrób ajtaját, hogy meggyőződtem róla, senki nem láthat az ablakból. A gardrób padlóját csupán egy méretre vágott szőnyeg fedte. Miután felemeltem a szőnyeget, egy zsebkéssel felfeszítettem a padlót. Lenéztem a sötéten tátongó nyílásba. Tele volt: Bill számítógépét láttam, a lemezeket tartó dobozt, a monitort és a nyomtatót.

Ezek szerint Bill számított rá, hogy ez fog történni, és elrejtette a munkáját, mielőtt elment volna. És csak hitt bennem, ő maga akármilyen hitetlen volt is. Biccentettem, majd visszaterítettem a szőnyeget a helyére, és gondosan elegyengettem a sarkokon. Néhány épp nem szezonális holmit hajigáltam szét a gardróbban: a nyári cipőkkel teli dobozokat, a strandtáskámat, amibe a napozótörülközőim és egy tubus napvédő krémet tettem, majd a nyugágyat, amin napozni szoktam. A hátsó sarokba egy hatalmas esernyőt állítottam, és úgy döntöttem, elég hihetően sikerült berendeznem a gardróbot. A nyári ruháim a rúdon lógtak, néhány könnyű fürdőköntös és hálóing társaságában. A hirtelen támadt erőm elillant, amikor rádöbbentem, ezzel el is végeztem az utolsó munkát, amivel Bill megbízott, és lehetőségem sincs arra, hogy tudassam vele, teljesítettem a kívánságát.

Egyik felem (szánalmasan) tudatni akarta vele, hogy hű maradtam; a másik felem azonban már ment is volna a fészerbe karót hegyezni.

Túl sok érzés dúlt bennem ahhoz, hogy bármi továbbit tegyek, ezért inkább visszamásztam az ágyba és összekucorodtam. Letettem arról, hogy az életemet jó cselekedetekkel töltsem, hogy erős legyek, vidám és gyakorlatias, ezért inkább folytattam a nyavalygást, és átadtam magam annak az elsöprő érzésnek, hogy hűtlenül elhagytak.

Amikor felébredtem, újra sötét volt, és Bill ott feküdt mögöttem az ágyban. Ó, hála istennek! Végigsöpört rajtam a megkönnyebbülés. Most végre minden rendben lesz. Éreztem hűvös testét mögöttem, ezért félálomban megfordultam, és átöleltem. Benyúlt a hosszú nejlon hálóing alá, és megsimogatta a lábam. Fejemet Bill néma mellkasára tettem, és belefúrtam magam. Karja szorosabban ölelt, erősen nekem nyomta magát, és pedig örömömben felsóhajtottam, kezemet magunk közé csúsztattam, hogy kinyissam a nadrágját. Minden visszatért hát a régi kerékvágásba.

Leszámítva azt, hogy más volt az illata.

Szemem felpattant, és nekitámaszkodtam a kőkemény vállnak. Ijedtemben felsikoltottam.

– Csak én vagyok – hallottam az ismerős hangot.

– Eric, te meg mit keresel itt?

– Csak hozzád bújok.

– Te rohadék! Azt hittem, Bill az! Azt hittem, visszajött!

– Sookie, le kellene zuhanyoznod.

– Mi van?

– Piszkos a hajad, a leheleteddel pedig egy lovat is ledönthetnél a lábáról.

– Nem mintha érdekelne a véleményed – mondtam gorombán.

– Menj, és mosakodj meg.

– Miért?

– Mert beszélnünk kell, és egészen biztos vagyok benne, hogy nem az ágyban akarod megejteni ezt a hosszúnak ígérkező beszélgetést. Nem mintha bármi ellenvetésem lenne, szívesen fekszem veled egy ágyban – odanyomta magát hozzám, hogy bebizonyítsa, mennyire kevéssé volna ellenére –, de sokkal jobban élvezném, ha az a patyolattiszta Sookie lenne mellettem, akit megismertem.

Erre aztán villámgyorsan kipattantam az ágyból. Vacogó testemnek jólesett a forró zuhany, a haragom pedig belülről fűtött. Nem ez volt az első alkalom, hogy Eric meglepett a saját otthonomban. Azt fontolgattam, hogy visszavonom tőle a belépési engedélyt. Eddig az akadályozott meg abban, hogy ezt a drasztikus lépést megtegyem – ami most is megakadályozott –, hogy tudtam, ha valaha szükségem lesz segítségre, és Eric nem tud bejönni, akkor meghalok, mielőtt annyit mondanék, bújj be.

Kezemben a farmerommal, némi fehérneművel és a piros-zöld, rénszarvasos karácsonyi pulóveremmel léptem be a fürdőszobába, mivel ezt találtam a fiókomban legfelül. Egyetlen hónapig viselheti az ember ezeket az ütős darabokat, ezért kihasználok minden egyes alkalmat. Megszárítottam a hajamat, és arra gondoltam, bárcsak itt lenne Bill, hogy megfésüljön. Nagyon szeretett fésülgetni, én pedig örömmel hagytam. Amikor ez a kép megjelent lelki szemeim előtt, kis híján megint összeroppantam, de fejemet a falnak támasztottam egy kicsit, míg össze nem szedtem magam. Mély levegőt vettem, belenéztem a tükörbe, és feldobtam egy kis sminket. A tél elején járva már nem maradt sok a napsütötte színemből, viszont még mindig szép árnyalatú volt a bőröm, hála a Bon Temps-i videokölcsönző szoláriumának.

Nyárszerető ember vagyok. Imádom a napot, a rövidke ruhákat, és isteni érzés, hogy olyan későn sötétedik, mert így egy csomó mindenre jut idő. Még Bill is szerette a nyári illatokat; imádta a napolaj és (maga mondta) a nap illatát a bőrömön.

A télben viszont az a jó, hogy hosszabbak az éjszakák – legalábbis így éreztem, amikor Bill ott volt, hogy megossza velem ezeket az éjszakákat. Keresztülhajítottam a hajkefémet a fürdőszobán. Elégedetten nyugtáztam, hogy hangos csörömpöléssel bepattant a kádba.

– Te rohadék! – üvöltöttem torkom szakadtából. Amikor hallottam magamat, lehiggadtam, mivel semmi mástól nem tudtam volna ennyire megnyugodni.

Amikor kiléptem a fürdőszobából, Eric már teljesen felöltözött. Egy reklámpóló volt rajta, amit a Szemfogadót ellátó egyik sörfőzdétől kapott („ez a vér neked folyik”), farmert vett fel, és gondosan beágyazott helyettem.

– Pam és Chow bejöhetnek? – kérdezte.

Átsétáltam a nappalin a bejárati ajtóhoz, és kinyitottam. A két vámpír némán üldögélt a verandán a hintán. Úgy néztem, épp lazítanak. Amikor a vámpíroknak semmi dolga nem akad, tompa állapotba süllyednek: visszavonulnak saját magukba, teljesen mozdulatlanul ülnek vagy állnak, szemük nyitva, ám tekintetük üres.

– Gyertek be, kérlek – szóltam nekik.

Pam és Chow lassan léptek be, kíváncsian körbenéztek, mintha terepszemlét tartottak volna. Louisianai tanyaház, kábé kora 21. század. A ház azóta állt a családunk tulajdonában, hogy több mint százhatvan évvel azelőtt megépítették. Amikor a testvérem, Jason, kirepült a fészekből, átköltözött abba a házba, amit a szüleink építettek, amikor összeházasodtak. Én itt maradtam nagyival ebben a sokszor átalakított, sokszor renovált házban – és ő rám hagyta a végakaratában.

A nappali volt az egész eredeti ház. A többi helyiséget, a modern konyhát és a fürdőszobákat, csak később építették hozzá, ezért viszonylag újak voltak. A következő szint, amely sokkal kisebb volt, mint a földszint, az ezerkilencszázas évek elején épült, hogy elférjenek a gyerekek, akik közül egy sem halt meg. Mostanában ritkán jártam fel oda. Nyáron iszonyatos meleg volt odafent az ablakba helyezett légkondi ellenére is.

Az összes bútorom régi volt, egyszerű és kényelmes – határozottan szokványos. A nappaliban kanapék és székek álltak, meg tévé és videó. Ha az ember átment a hallon, akkor egyik oldalon beléphetett a nagy hálószobába, amelynek saját fürdőszobája volt, a másik oldalon pedig a vendégfürdőszobába, a régi hálószobámba, egészen a gardróbig (ágynemű, kabát). Innen egy átjárón eljutott a konyha-ebédlő részre, amit nem sokkal a nagyszüleim esküvője után tapasztottak a házhoz. A konyhából nyílt a nagy, fedett hátsó veranda, amit csak nemrég láttam el árnyékolóval. Itt állt egy régi, hasznos pad, a mosógép és a szárítógép, és egy csomó polc.

Minden szobában mennyezeti ventilátor volt, meg egy légycsapó, amely egy apró szögön lógott diszkréten a sarokban. Nagyi csak akkor kapcsolta be a légkondit, ha már nagyon elviselhetetlennek tartotta a hőmérsékletet.

Habár Pam és Chow nem merészkedtek fel az emeletre, egy aprócska részlet sem kerülte el a figyelmüket a földszinten.

Mire letelepedtek a régi fenyőasztal mellé, ahol a Stackhouse család étkezett nemzedékeken át, úgy éreztem magam, mintha egy frissen bejegyzett múzeumban laknék. Kinyitottam a hűtőt, kivettem három üveg TrueBloodot, felmelegítettem a mikróban, majd jól felráztam őket, és letettem az asztalra a vendégeim elé.

Chow gyakorlatilag még mindig idegen volt a számomra. Még csak pár hónapja dolgozott a Szemfogadóban. Feltételezem, bevásárolta magát a bárba, ugyanúgy, ahogy az előző csapos is. Chow-t elképesztő tetoválások díszítették, azok a sötétkék ázsiai fajták, amelyek olyan körmönfontak, akár egy elegáns öltözék. Ezek annyira különböztek a támadóm börtöndíszeitől, hogy szinte el sem hitte az ember, hogy ugyanannak a művészeti ágnak a termékei. Azt mondták nekem, Chow-nak jakuzate-toválásai vannak, de sosem vettem a bátorságot ahhoz, hogy rákérdezzek, főleg azért, mert nem igazán volt közöm hozzá. Különben is, ha ezek tényleg jakuzatetkók, akkor Chow nem annyira öreg vámpír. Kinéztem a szótárból, mi is az a jakuza, és a tetoválás (viszonylag) új keletű fejlemény volt a bűnszervezetek régi időkig visszanyúló történetében. Chow-nak hosszú, fekete haja volt (ebben nincs is semmi meglepő), és több forrásból is hallottam, hogy hatalmas vonzerőt képvisel a Szemfogadóban. A legtöbb estén ing nélkül dolgozott. Ma este a hidegre való tekintettel felvett egy piros színű, cipzáras mellényt.

Akaratom ellenére is elmerengtem, vajon érzi-e magát egyszer is meztelennek, hiszen a testét annyira kidekorálták. Bárcsak megkérdezhetném, gondoltam, de természetesen erről szó sem lehet, ő volt az egyetlen ázsiai származású személy, akivel valaha is találkoztam, és akármennyire tudod, hogy egyetlen illető nem képviseli az egész rasszt, valamennyire mégis azt várod, hogy az általánosítás egy része valóságon alapszik. Chow-n látszott, hogy nagyon vigyáz a magánéletére. Azonban közel sem volt néma vagy kifürkészhetetlen: vidáman csevegett Pammel valami általam ismeretlen nyelven. És közben nyugtalanítóan mosolygott rám. Oké, talán túl messze volt a kifürkészhetetlenségtől. Az is lehet, hogy épp sérteget, és én olyan ostoba vagyok, hogy észre sem veszem.

Pam fel volt öltözve: beazonosíthatatlan középosztálybeli ruhát viselt, mint mindig. Ma este hófehér legginget és kék kardigánt. Egyenes, kibontott szőke haja csillogott, leért egészen a háta közepéig. Úgy nézett ki, mint Alice Csodaországban, csak éppen nagy szemfoggal.

– Megtudtatok még valamit Billről? – kérdeztem, amikor mind lenyelték az italukat.

Eric szólalt meg.

– Pár apróságot.

Összefontam ölembe ejtett kezemet, és vártam.

– Tudom, hogy Billt elrabolták – mondta, és a szoba hirtelen megpördült körülöttem. Mély levegőt vettem, hogy leállítsam a pörgést.

– Tette ezt ki? – Most valahogy a legkisebb gondom volt a nyelvtanra ügyelni.

– Nem tudjuk biztosan – fordult felém Chow. – A tanúk nem ugyanazt mondják – akcentussal beszélte az angolt, de jól lehetett érteni.

– Hadd menjek oda hozzájuk – mondtam. – Ha emberek, akkor ki tudom deríteni.

– Ha a mi fennhatóságunk alá tartoznának, ez lenne a logikus lépés – helyeselt Eric. – De sajnos nem tartoznak alá.

Fennhatóság, már megint.

– Magyarázd el, kérlek! – Biztos voltam benne, hogy a körülményekhez képest különlegesen nagy türelmet tanúsítok.

– Ezeket az embereket állampolgári eskü köti Mississippi királyához.

Tudtam, hogy erre eltátottam a számat, de nem tehettem róla.

– Bocsáss meg… – mondtam hosszú szünet után –, de megesküdnék, hogy azt hallottam… király? Mississippié?

Eric halvány mosollyal az arcán bólintott.

Lenéztem, megpróbáltam higgadt arckifejezést magamra erőltetni. Még ilyen körülmények között is lehetetlen volt. Éreztem, hogy remeg a szám széle.

– Igazi? – kérdeztem gyámoltalanul. Nem is tudom, miért tűnt egyre mulatságosabbnak, hogy Mississippinek királya van, hiszen Louisianának meg királynője, de annak tűnt. Emlékeztettem magamat, hogy elvileg nem is tudok a királynőről. Ez kipipálva.

A vámpírok egymásra pillantottak. Majd egyként biccentettek.

– Te vagy Louisiana királya? – kérdeztem Ericet, szinte beleszédültem, akkora szellemi energiát igényelt, hogy a különböző történeteket összehangoljam. Úgy nevettem, hogy alig bírtam egyenesen ülni a székemen. Valószínűleg enyhe hisztériarohamom volt.

– Ó, dehogy – mondta Eric. – Én az ötös körzet seriffje vagyok.

Ez kész. Könnyek csorogtak az arcomon, és Chow kényelmetlenül pislogott felém. Felkeltem, készítettem magamnak egy kis Swiss Miss mikrózott forró csokit, majd kavargatni kezdtem, hogy lehűtsem. Én is lehiggadtam a művelet közben, és mire visszamentem az asztalhoz, majdnem teljesen komoly voltam.

– Eddig soha nem beszéltetek erről – mondtam magyarázatképp. – Királyságokra szabdaltátok Amerikát? Jól értettem?

Pam és Chow némileg meglepetten nézett Ericre, de ő ügyet sem vetett rájuk.

– Igen – hangzott az egyszerű válasz. – Azóta van ez így, hogy a vámpírok megérkeztek Amerikába. Természetesen az évek során a rendszer a népességgel együtt változott. Az első kétszáz évben jóval kevesebb vámpír élt Amerikában, mert igen sok veszélyt rejtett magában az utazás. Nagyon nehéz volt kiszámítani az út várható hosszát a rendelkezésre álló vérkészletet figyelembe véve. – Ez természetesen a hajó legénységét jelentette. – De az, amikor a franciák eladták az amerikaiaknak Louisianát, sok mindent megváltoztatott.

Nos, naná, hogy megváltoztatott… Lenyeltem az ismét kikívánkozó kuncogást.

– És a királyságokat mire osztottátok fel?

– Körzetekre. Eredetileg hűbérbirtokoknak neveztük, egészen addig, míg úgy nem döntöttünk, az elnevezés idejétmúlt. Minden körzet élén seriff áll. Mint tudod, mi a louisianai királyság ötös körzetében élünk. Stan, akit meglátogattál Dallasban, a hatos körzet seriffje, mégpedig… a texasi királyságban.

Szemem előtt megjelent Eric Nottingham seriffjeként, és amikor ez a kép elveszítette mulatságos voltát, elképzeltem Wyatt Earpként is. Határozottan a szórakozott oldalra billentem át. Elég rosszul éreztem magam fizikailag. Ráparancsoltam magamra, hogy tegyem félre az utóbbi információ kiváltotta reakciómat, és összpontosítsak az előttem álló problémára.

– Szóval, Billt nappal rabolták el, jól értem?

Mindenki hevesen bólogatott.

– A rablásnak tanúja volt néhány ember, aki Mississippi királyságában él. – Élvezet volt még kimondani is. – És ezek az emberek egy vámpírkirály uralma alatt állnak?

– Russell Edgington a király. És igen, az ő királyságában élnek, de néhányan közülük hajlandók felvilágosítást nyújtani. Aminek megvan az ára.

– A király nem engedi, hogy kihallgassátok őket?

– Még nem kérdeztük meg. Az is lehet, hogy Billt az ő utasítására vitték el.

Ez egy halom új kérdést vetett fel, de figyelmeztettem magam, hogy összpontosítanom kell.

– És hogyan férkőzhetek hozzájuk? Feltéve, hogy hajlandó vagyok.

– Átgondoltuk, hogyan oldhatnánk meg, hogy információkat szerezz azoktól az emberektől, akik abban a körzetben laknak, ahol Bill eltűnt – mondta Eric. – Nem csak azoktól, akiket lefizettem, hogy értesítsenek a történésekről, hanem minden embertől, akik kapcsolatba kerültek Russell-lel. Kockázatos. El kellett mondanom neked mindezt, hogy összejöjjön. És lehet, hogy vonakodni fogsz. Valaki már megpróbált elkapni. Szemmel láthatóan bárki vitte is el Billt, nem sokat tud rólad. De nemsokára Bill beszélni fog. Ha a közelben vagy, amikor Bill megtörik, akkor elkapnak.

– De akkor már nemigen lesz rám szükségük – jegyeztem meg. – Ha már megtört.

– Ez nem feltétlenül igaz – mondta Pam. Megint az a titokzatos összenézés.

– Mondjátok el az egészet – kértem. Észrevettem, hogy Chow elfogyasztotta a vért, ezért felálltam, hogy hozzak neki még egyet.

– Ahogy Russell Edgington emberei mondják, úgy volt, hogy Betty Jo Pickard, Edgington helyettese, tegnap átrepül St. Louisba. Azok az emberek, akiknek az lett volna a dolga, hogy a koporsóját elvigyék a reptérre, véletlenül Bill ugyanolyan koporsóját vitték el. Amikor leszállították a koporsót az Anubis Légitársaság hangárjába, úgy tíz percig őrizetlenül hagyták, míg kitöltötték a papírokat. Ez idő alatt, állítják, valaki hátul kitolta a koporsót, amely egy hordágyfélén volt, feltette egy teherautóra, és elhajtott vele.

– Valaki, aki be tud férkőzni az Anubis biztonsági rendszerébe – mondtam erősen kétkedve. Az Anubis Légitársaság azért alakult, hogy a vámpírokat éjjel-nappal biztonságban szállítsa, és jó hírnevét annak köszönhette, hogy garanciát vállalt az alvó vámpírok koporsójának emelt szintű védelmére. Természetesen a vámpíroknak nem kell koporsóban aludniuk, de így sokkal könnyebb mozgatni őket. Előfordultak véletlen „balesetek”, amikor a vámpírok a Deltával próbáltak repülni. Néhány fanatikus bejutott a csomagtérbe, és baltával felfeszített pár koporsót. A Northwestnél is előfordult ugyanez. Hirtelen nem tűnt olyan fontosnak a vámpírok számára, hogy pár dollárt megspóroljanak, ezért ma már szinte kizárólag csak az Anubisszal repültek.

– Arra gondolok, hogy valaki befurakodhatott Edgington emberei közé, valaki, akiről az Anubis-alkalmazottak azt hitték, Edgington embere, Edgington emberei meg azt, hogy az Anubisé. Kitolhatta Billt, amikor Edgington emberei elmentek, és az őrök még csak nem is gyanakodtak.

– Az Anubis emberei nem kérték el a papírokat? Amikor kitoltak egy koporsót?

– Azt mondják, látták a papírokat. Betty Joe Pickardét, aki épp útban volt Mississippibe, hogy kereskedelmi tárgyalásokat folytasson a St. Louis-i vámpírokkal. – Egy rövid pillanatra nem állt össze a kép, mivel is akarhatnak a mississippi vámpírok kereskedni a missouri vámpírokkal, de végül úgy döntöttem, nem akarom azt annyira tudni.

– Elég nagy volt a kavarodás – szólalt meg Pam. – Tűz ütött ki egy másik Anubis-repülő farka alatt, és ez elvonta az őrök figyelmét.

– Ó, szándékosan-véletlenül.

– Gondolom – mondta Chow.

– Szóval, miért akarta volna bárki is ellopni Billt? – kérdeztem. De attól féltem, már tudom. Abban reménykedtem, valami mást fognak mondani. Hála istennek, Bill felkészített erre a pillanatra.

– Bill egy különleges kis projekten dolgozott – magyarázta Eric, és le sem vette rólam a szemét. – Tudsz róla bármit is?

Többet, mint akartam. Kevesebbet, mint kéne.

– Miféle projekten? – kérdeztem. Egész életemet úgy töltöttem, hogy elrejtettem a gondolataimat, és most minden képességemre szükségem volt. Ez az élet most az őszinteségemen múlott.

Eric tekintete Pamre rebbent, majd Chow-ra. Mindketten halvány jeleket küldtek. Eric újra rám figyelt, és folytatta.

– Ezt elég nehéz elhinni, Sookie.

– Hogyhogy? – kérdeztem, s hangomban harag bujkált. Amikor kételkedem, akkor támadok. – Ugyan melyikőtök öntötte ki akár csak egyszer is a lelkét egy embernek? És Bill egyértelműen közétek tartozik. – Annyi mérget fecskendeztem a szavaimba, amennyit csak tudtam.

Megint egymásra pillantottak.

– Úgy gondolod, elhisszük, hogy Bill nem árulta el neked, min dolgozik?

– Igen, úgy gondolom. Mivel nem árulta el. – Bár többé-kevésbé magamtól is kitaláltam.

– Mondom, mit teszek – szólalt meg végül Eric. Az asztalon keresztül nézett rám, kék szeme kemény, akár a márvány, és pont ugyanolyan meleg. Isten veled, udvarias vámpír úr. – Nem tudom megmondani, hazudsz-e vagy sem, ami nagy szó. A te érdeked, és remélem, hogy az igazat mondod. Megkínozhatnálak, míg ki nem bököd az igazat, vagy addig, amíg biztosan nem tudom, hogy az elejétől az igazat mondtad.

Ó, apám. Mély levegőt vettem, majd kifújtam, és megpróbáltam valami ideillő imádságot találni. Istenem, add, hogy ne üvöltsek túl hangosan – ez elég gyengének és negatívnak tűnt. Különben is, senki nem hallana, csak a vámpírok, akármilyen hangosan sikoltoznék is. Amikor eljön az idő, akár tele tüdőből is üvölthetek.

– De – folytatta Eric elgondolkodva – ez túl nagy kárt tehetne benned, és az nem használna a terv másik részének. És komolyan, nem is igazán fontos, hogy tudod-e, mit művelt Bill a hátunk mögött, vagy sem.

A hátuk mögött? Ó, a francba! Most már tudtam, kit kell hibáztatnom azért, hogy ebbe a kínos helyzetbe kerültem. Az én édes szívszerelmemet, Bill Comptont.

– Ez hatott – jegyezte meg Pam.

– De nem úgy, ahogy vártam – mondta Eric vontatottan.

– Nem nagyon tetszik ez a kínzós lehetőség. – Annyira nagy bajban voltam, hogy még össze sem állt a fejemben, és annyira elborított a kétségbeesés, hogy úgy éreztem, mintha a fejem valahol a testem felett lebegne. – És hiányzik Bill. – Még akkor is, ha ebben a pillanatban legszívesebben seggbe rúgtam volna, tényleg hiányzott. Ha csak tíz percet beszélgethetnék vele, mennyivel jobban felkészülhetnék arra, ami a következő napokban vár. Könny gördült végig az arcomon. De még mindig volt mondanivalójuk a számomra, akár akartam hallani, akár nem. – Arra számítok, hogy eláruljátok, miért hazudott az utazásáról, már ha tudjátok. Pam rossz hírt emlegetett.

Eric Pamre pillantott, de nem szeretetteljesen.

– Már megint kotyog – jegyezte meg Pam, és mintha egy kicsit kényelmetlenül érezte volna magát. – Azt hiszem, mielőtt elmenne Mississippibe, tudnia kéne az igazságot. Különben is, ha Bill kedvéért titkol dolgokat, akkor…

A végén elszólja magát? Mégsem marad hűséges Billhez? Kényszeríteni kell arra, hogy vegye észre, el kell mondania nekünk?

Nyilvánvaló volt, hogy Chow és Eric inkább áldott tudatlanságban tartana, és határozottan nem örültek, hogy Pam azt sugallta nekem (habár elvileg nem is tudhattam), hogy nincs minden rendben Bill-lel és velem. De mindketten egy egész percen át feszülten figyelték Pamet, majd Eric biccentett.

– Te és Chow kint várjatok – fordult Eric Pamhez, aki metsző pillantást vetett rá, majd mindketten kisétáltak, de az asztalon hagyták az üres palackokat. Még csak meg sem köszönték a vért. Még csak ki sem öblítették a palackokat. Egyre jobban szédültem, ahogy számba vettem, milyen illetlenek ezek a vámpírok. Éreztem, hogy megrezzen a szemhéjam, és átfutott rajtam, hogy el fogok ájulni. Nem vagyok az a mimóza leányzó, aki minden apróság miatt elalél, de most úgy éreztem, minden okom megvan rá. Plusz, ez halványán felderengett, huszonnégy órája nem is ettem.

– El ne ájulj nekem! – szólt rám Eric. Erélyesnek hangzott. Igyekeztem a hangjára összpontosítani, és ráemeltem a tekintetem.

Bólintottam, hogy jelezzem, igyekszem.

Odajött az én oldalamra, felém fordította a széket, amin eddig Pam ült, és egészen közel húzta. Leült és felém hajolt, nagy fehér kezét rátette mindkét kezemre, amit még mindig összefonva az ölemben nyugtattam. Ha becsukná a kezét, össze is zúzhatná az ujjaimat. Soha többé nem dolgozhatnék pincérnőként.

– Nem okoz örömet, ha látom, hogy félsz tőlem – mondta, és arca egészen közel ért az enyémhez. Még az arcszeszét is éreztem, Ulysse, gondoltam. – Mindig is kedveltelek.

Mindig is le akart velem feküdni.

– Plusz meg akarlak dugni. – Elvigyorodott, de ebben a pillanatban ez nem mozdított meg bennem semmit. – Amikor csókolózunk… az nagyon izgalmas. – Munkaköri kötelességből csókolóztunk, hogy úgy mondjam, nem pedig kedvtelésből. De tényleg izgalmas volt. Hogyne lett volna az? Gyönyörű pasi, és több száz évig finomítgathatta a smárolási technikáját.

Eric egyre közelebb hajolt. Nem tudtam eldönteni, megcsókolni vagy megharapni akar. A szemfogát kieresztette. Dühös volt, vagy kanos, vagy éhes, vagy mindhárom egyszerre. Az új vámpírok selypítettek, míg meg nem szokták a szemfogaikat, Eric esetében azonban észre sem lehetett venni. Ezt a technikát is évszázadokig tökéletesítgethette.

– Valamiért a megkínzás terve nem erősítette bennem az érzést, hogy szexi vagyok – mondtam.

– De Chow-ra hatott – suttogta Eric a fülembe. Nem remegtem, de remeghettem volna.

– A lényegre térnél végre? – kérdeztem. – Akkor megkínzol, vagy sem? A barátom, vagy az ellenségem vagy? Megkeresed Billt, vagy hagyod megrohadni?

Eric elnevette magát. Röviden és komoran, de még ez is jobb volt annál, mintha közelebb hajolt volna, legalábbis per pillanat.

– Sookie, túl sokat érsz – mondta, de nem úgy, mintha ezt különösen kedvesnek találta volna. – Nem foglak megkínozni. Legfőképp azért, mert nem akarom tönkretenni ezt a gyönyörű bőrt. Egy napon látni fogom minden négyzetcentiméterét.

Csak remélni tudtam, hogy még a testemen lesz ez a bőr, amikor megtörténik.

– Nem fogsz mindig félni tőlem – folytatta, mintha tökéletesen biztos lett volna a jövőben. – És nem is leszel mindig ennyire oda Billért, mint most. Valamit el kell mondanom.

És itt jött a csúnya rossz hír. Hűvös ujjai az enyém köré fonódtak, én pedig akaratom ellenére is megszorítottam a kezét. Egy szó sem jutott az eszembe, legalábbis egyetlen biztonságosan kimondható szó sem. A szememet le sem vettem róla.

– Billt felidézték Mississippibe – mondta Eric –, mégpedig egy vámpír, egy nőstény vámpír, akit már évek óta ismert. Nem tudom, észrevetted-e, hogy a vámpírok szinte soha nem párzanak más vámpírral, legfeljebb egyéjszakás kalandok erejéig. Azért nem, mert a párzás és a vércsere örökre hatalmat ad nekünk a másik felett. Ez a vámpír…

– Mi a neve? – kérdeztem.

– Lorena – habozott Eric a válasszal. De az is lehet, hogy végig meg akarta mondani, és a habozás csak elterelés. Ki a fene tudja egy vámpírnál?

Várta, hogy mondjak valamit, de meg sem szólaltam.

– Lorena Mississippiben volt. Nem tudom biztosan, hogy ez az állandó lakhelye-e, vagy azért ment oda, hogy tőrbe csalja Billt. Azt tudom, hogy évekig Seattle-ben lakott, mert Bill és ő hosszú évekig éltek ott együtt.

Már korábban is eltöprengtem, vajon Bill miért pont Seattle-t választotta utazása állítólagos célpontjaként. Nem csak légből kapott ötlet volt.

– Bármi állt is szándékában, amikor megkérte Billt, hogy ott találkozzanak…, mi lehetett a kifogása, hogy nem maga jött el ide…, az is lehet, hogy Bill csak téged akart megóvni.

Abban a pillanatban legszívesebben meghaltam volna. Mély levegőt vettem, és lenéztem az összefont kezünkre. Túl megalázó lett volna Eric szemébe nézni.

– Bill újra… azonnal elcsábult. Pár éjszaka után felhívta Pamet, hogy szóljon, korábban jön haza, de neked nem szól róla, hogy elintézhesse a jövőbeli megélhetésedet, mielőtt újra lát.

– Jövőbeli megélhetésemet? – olyan volt a hangom, mint egy varjúnak.

– Bill támogatni akart anyagilag.

Elfehéredtem a döbbenettől.

– Ki akart fizetni? – kérdeztem bénultan. Mindegy, hogy jót akart, Bill ennél csúnyábban nem is sérthetett volna meg. Amíg életben volt, egyszer sem ötlött fel benne, hogy megkérdezze, hányadán is állok anyagilag. Mindeközben alig bírta kivárni, hogy végre segíthessen újonnan felfedezett leszármazottainak, a Bellefleur családnak.

De amikor épp kilépni készült az életemből, és lelkiismeret-furdalást érzett, hogy elhagy szegény és szerencsétlen engem – akkor hirtelen elkezdett aggódni.

– Azt akarta… – kezdte Eric, majd elhallgatott, és egészen belehajolt az arcomba. – Mindegy, ezt most hagyjuk. Nem is mondtam volna el ezt az egészet, ha Pam nem avatkozik közbe. Tudatlanságban hagytalak volna, mert akkor nem tőlem hallottad volna ezeket a szavakat, amelyek most annyira fájnak neked. És akkor nem kellett volna alkudoznom veled, mint ahogy most fogok.

Erőmet összeszedve figyeltem. Úgy kapaszkodtam Eric kezébe, mintha az életem függött volna tőle.

– Amit tenni fogok… és meg kell értened, Sookie, a rejtőzésem is múlik ezen…

Egyenesen az arcába néztem, és Eric látta, hogy meglepettség szalad át rajtam.

– Igen, a munkám, talán az életem is, Sookie… nem csak a tiéd és Billé. Holnap elküldöm hozzád a kapcsolattartót. Shreveportban lakik, de Jacksonban van egy másik lakása is. Az ottani természetfelettiek közösségében is van pár barátja, a vámpírok, alakváltók és vérfarkasok között. Rajta keresztül találkozhatsz néhánnyal, illetve emberi alkalmazottaikkal.

Nem igazán fogtam fel, amit hallottam, de úgy éreztem, mindent megértek majd, amikor visszajátszom ezt az egészet. Ezért bólintottam. Ujjaival cirógatta a kezem, fel és le.

– Ez a férfi vérfarkas – jegyezte meg Eric mintegy mellékesen –, ezért a söpredékhez tartozik. De sokkal megbízhatóbb, mint legtöbbjük, és komoly személyes szívességgel tartozik nekem.

Ezt is felszívtam az agyamba, majd újra bólintottam. Eric hosszú ujjai szinte melegnek tűntek.

– Körbevisz majd a jacksoni vámpírközösségben, és ott belehallgathatsz az emberi alkalmazottak gondolataiba. Tudom, hogy merész elképzelés, de ha van valami, ami előbukkan, ha Russell Edgington valóban elrabolta Billt, akkor talán kapunk valami tippet. A férfi, aki megpróbált téged elrabolni, szintén jacksoni, legalábbis a kocsijában talált számlák alapján, ráadásul vérfarkas volt, ahogy a mellényén levő farkasfej jelezte. Nem tudom, miért jöttek utánad. De azt gyanítom, ez azt jelenti, hogy Bill él, és téged azért akartak elkapni, hogy veled zsarolják meg.

– Akkor szerintem Lorenát kellett volna elrabolniuk – dörmögtem.

Eric szeme elismerően kerekedett el.

– Lehet, hogy már meg is tették – mondta. – De az is lehet, hogy Bill rájött, Lorena volt az, aki tőrbe csalta. Nem vitték volna el, ha Lorena nem fedi fel a titkot, amit Bill elárult neki.

Ezen elméláztam, majd ismét bólintottam.

– További rejtély, hogy Lorena egyáltalán miért volt ott – folytatta Eric. – Azt hiszem, tudtam volna, ha rendes tagja a mississippi csoportnak. De szerintem ezen majd a szabadidőmben fogok elgondolkodni. – Az arcán elterülő mosolyból arra következtettem, hogy Eric már jelentős szellemi energiákat pazarolt el erre a kérdésre. – Ha ez a terv nem jön össze úgy három napon belül, Sookie, akkor cserébe kénytelenek leszünk elrabolni az egyik mississippi vámpírt. Ez szinte bizonyosan háborúhoz vezetne, és egy háború… még Mississippivel is… sok életbe és pénzbe kerülne. És a végén úgyis megölnék Billt.

Oké, vállamra nehezedik az egész világ gondja. Köszi, Eric. Úgyis szükségem volt még egy kis felelősségre és nyomásra.

– De tudod, mit: ha náluk van Bill, és még mindig él, akkor visszaszerezzük. És akkor újra együtt lesztek, ha ez az, amit akarsz.

A nagy ha.

– És hogy a kérdésedet megválaszoljam: a barátod vagyok, és az is maradok mindaddig, míg ez a barátság nem sodorja veszélybe az életemet. Vagy a körzetem jövőjét.

Nos, ez mindent helyére rakott. Értékeltem az őszinteségét.

– Ezt úgy értetted, hogy mindaddig, míg neked kényelmes… – mondtam higgadtan, ami egyszerre volt tisztességtelen és valótlan. Ettől eltekintve, úgy gondoltam, furcsa, hogy a hozzáállásáról való véleményem ennyire zavarja. – Hadd kérdezzek valamit, Eric.

Szemöldöke kérdőn szaladt fel, jelezve, hogy vár. Keze szórakozottan fel-le vándorolt a karomon, mintha észre sem venné, hogy mit művel. A mozdulata olyan volt, mint azé, aki a kezét melegíti a tűznél.

– Ha jól értelek, Bill valami projekten dolgozott a… – éreztem, hogy eszelős kacaj készül feltörni a torkomból, de könyörtelenül elnyomtam magamban. – …Louisiana királynőjének – fejeztem be. – De te nem tudtál erről. Ugye?

Eric egy hosszú pillanatig csak bámult, míg azon töprengett, mit is mondhatna nekem.

– A királynő azt mondta, hogy Bill neki dolgozott valamin – szólalt meg. – Azt nem mondta el, min, vagy miért pont Billnek kell elvégeznie, vagy mikorra végez majd vele.

Ezen bármelyik vezető megsértődne, ha az alárendeltje ilyen megbízatást kap. Főleg, ha őt megkerülve kapja…

– Szóval ez a királynő miért nem keresi Billt? – kérdeztem, és próbáltam semleges hangot megütni.

– Mert nem tudja, hogy eltűnt.

– És miért nem?

– Mert nem mondtuk meg neki.

Előbb vagy utóbb nem fog válaszolni a kérdéseimre.

– De miért nem?

– Mert megbüntetne.

– Miért? – kezdtem úgy viselkedni, mint egy kétéves.

– Amiért hagytuk, hogy Bill-lel valami történjen, amikor egy különleges projekten dolgozott az ő számára.

– És mi lenne az a büntetés?

– Ó, nála nehéz lenne megmondani. – Elfojtott nevetés tört fel belőle. – Valami igencsak kellemetlen.

Eric még közelebb hajolt hozzám, az arca szinte hozzáért a hajamhoz. Beszívta a levegőt, nagyon finoman. A vámpírok szaglás és hallás útján tájékozódnak, a látásra kevésbé támaszkodnak, pedig igencsak jó a szemük. Eric korábban ivott a véremből, ezért sokkal jobban felismerte az érzéseimet, mint egy olyan vámpír, aki nem ivott belőle. Minden vérszívó tanulmányozza az emberi érzelmeket, ahogy a legsikeresebb ragadozók is kiismerik a prédájuk szokásait.

Eric gyakorlatilag hozzám dörgölte az arcát. Akár egy macska, aki élvezi, hogy a másikhoz érhet.

– Eric. – Több információval szolgált, mint sejtette volna.

– Mmm?

– Komolyan, mit fog a királynő tenni veled, ha nem tudod előkeríteni Billt a projekt határideje napjára?

A kérdésem elérte a kívánt hatást. Eric elhúzódott mellőlem, és még az enyémnél is kékebb és keményebb szemmel nézett le rám. A tekintete hidegebb volt, mint az északi-sarki jég.

– Sookie, ezt biztosan nem akarod tudni – mondta. – Az is elég lesz, ha Bill munkáját be tudom mutatni. Bill jelenléte csak hab lenne a tortán.

Legalább olyan hideg pillantással álltam a tekintetét, mint az övé.

– És mit kapok cserébe azért, hogy megteszem ezt neked? – kérdeztem.

Ericnek sikerült egyszerre meglepettnek és elégedettnek látszania.

– Ha Pam nem szólta volna el magát Bill-lel kapcsolatban, elég lett volna annyi, ha épségben hazatér, és te kapva kaptál volna a lehetőségen, hogy segíts – emlékeztetett Eric.

– De most már tudok Lorenáról.

– És most, hogy tudsz róla, beleegyezel az együttműködésbe?

– Igen, egy feltétellel.

Eric óvatosnak tűnt.

– És mi lenne az? – kérdezte.

– Ha valami történik velem, azt akarom, hogy kiiktassátok azt a nőt.

Legalább egy egész percig csak bámult rám, mielőtt nevetésben tört volna ki.

– Sokba kerülne az nekem – mondta, amikor abbahagyta a röhögést. – És előbb el kellene intéznem. Könnyebb mondani, mint megtenni. Lorena háromszáz éves.

– Elmondtad, milyen szörnyűség fog veled történni, ha ezt az egészet nem göngyölítitek fel – emlékeztettem.

– Ez igaz.

– Azt is elmondtad, milyen kétségbeesetten szükségetek van rá, hogy segítsek.

– Ez is igaz.

– Ezt kérem cserébe.

– Tisztességes vámpír lenne belőled, Sookie – mondta végül Eric. – Rendben. Megbeszéltük. Ha bármi történik veled, Lorena soha többet nem dug Bill-lel.

– Ó, nem csak erről van szó.

– Nem? – Eric mintha kételkedett volna szavaimban, és minden oka meg is volt rá.

– Nem. Azért kérem ezt, mert Lorena elárulta Billt.

Eric kék szeme az enyémbe mélyedt.

– Mondd csak, Sookie, akkor is ezt kérnéd tőlem, ha Lorena ember lenne? – Eric széles, telt ajkú, legtöbbször kedves szája most komoly, vékony vonallá keskenyedett.

– Ha Lorena ember lenne, akkor magam intézném el – válaszoltam, és felálltam, hogy kikísérjem.

Miután Eric elhajtott, az ajtónak támaszkodtam, és arcomat a fához nyomtam. Vajon komolyan gondoltam, amit mondtam neki? Már régóta töprengek azon, hogy tényleg civilizált lény vagyok-e, habár szívemből kívántam, hogy az legyek. Tudtam, abban a pillanatban, hogy kimondtam, magam intézném el Lorenát, komolyan is gondoltam. Valami egészen vad lapult bennem, és eddig mindig képes voltam uralni. Nagyi nem gyilkosnak nevelt.

Ahogy átvánszorogtam a folyosón a hálószobába, rádöbbentem, mostanában egyre gyakrabban ütközik ki a vérmérsékletem. Azóta, hogy megismertem a vámpírokat.

Nem tudtam rájönni, miért. Ők hatalmas önfegyelmet tanúsítottak. Az enyém miért omlik össze minduntalan?

Ennyi önelemzés azonban elég volt egy estére. A holnapra kell gondolnom.



4. FEJEZET

 

Mivel úgy tűnt, elmegyek a városból, muszáj volt kimosnom a holmimat, valamint kidobnom pár maradékot a hűtőből. Nem igazán voltam álmos azok után, hogy olyan sok időt töltöttem az ágyban az előző napon és éjjel, ezért előkaptam a bőröndömet, kinyitottam, és bedobtam pár ruhát a jéghideg hátsó verandámon álló mosógépbe. Többé már nem is akartam a saját személyiségemen gondolkodni. Egy csomó más dolgon kellett töprengenem.

Eric bizony elég durva módszert alkalmazott, hogy a saját akaratának megfelelően hajlítson. Rengeteg érvvel bombázott, hogy azt tegyem, amit akart: megfélemlítés, fenyegetés, csábítás, Bill hazatértével való kecsegtetés, illetve az ő (és Pam meg Chow) életének és/vagy jólétének felemlegetése – a saját egészségemről nem is beszélve. „Lehet, hogy kénytelen leszek megkínozni téged, de szeretkezni akarok veled; szükségem van Billre, de dühös vagyok, amiért becsapott; fenn kell tartanom a békét Russell Edgingtonnal, de vissza kell tőle szereznem Billt; Bill az én jobbágyom, mégis titokban többet dolgozik a főnökömnek.”

Hülye vámpírok. Látható, miért örülök, hogy a delejük nem hat rám. Ez egyike azon kevés pozitívumnak, ami a gondolatolvasási képességemmel jár. Sajnálatos módon azonban a médiumféle emberek túlságosan is vonzók az élőholtak szemében.

Nyilvánvaló, hogy ezt nem láthattam előre, amikor közel kerültem Billhez. Bill szinte olyan fontos lett a számomra, mint a víz; és nem feltétlenül azért, mert olyan mély érzéseket tápláltam iránta, vagy olyan jó volt vele az ágyban. Bill volt az egyetlen biztosíték, hogy más vámpírok nem rohannak le az akaratom ellenére.

Miután lefuttattam pár mosás- és szárítási programot, és összehajtottam a ruhákat, sokkal nyugodtabb lettem. Már majdnem mindent bepakoltam, és betettem néhány romantikus regényt és egy krimit is arra az esetre, ha marad időm olvasni. Műveltségem fele ezekből a könyvekből származik. Kinyújtóztam és ásítottam. Határozott nyugalommal töltött el, hogy végre van tervem, az előző napi felszínes alvásom pedig nem frissített fel annyira, mint gondoltam. Akármikor képes lettem volna visszaaludni.

Talán a vámpírok segítsége nélkül is meg tudnám találni Billt, gondoltam fogmosás közben, és még akkor is, amikor bemásztam az ágyba. Ám az más kérdés volt, hogyan szabadíthatom ki sikeresen a fogságból, akárhol van is. És akkor még azt is el kell döntenem, mi legyen a kapcsolatunkkal.

Hajnali négykor ébredtem azzal a furcsa érzéssel, hogy valami ötlet kering a levegőben, csak el kell kapnom. Valamikor az éjszaka folyamán támadt egy gondolatom; olyasmi ötlet, amiről tudja az ember, hogy ott bugyborékol az agyában, lassan elkezd forrni, és mindjárt kibuggyan.

És egy perc múlva felszínre is tört. Mi van, ha Billt nem ellopták, hanem megszökött? Mi van, ha annyira belehabarodott abba a Lorenába, vagy függő lett, hogy úgy döntött, hátrahagyja a louisianai vámpírokat, és csatlakozik a mississippi csoporthoz? Azonnal kétségbe vontam, hogy ez lett volna Bill terve; ez túl kifinomult lett volna, és Bill elrablásáról könnyen kiszivároghat a hír Erichez, és Lorena is bizonyíthatóan Mississippiben van. Minden bizonnyal létezik egy kevésbé színpadias, ám egyszerűbb megoldás arra, hogy eltűnjön.

Azon töprengtem, hogy Eric, Chow és Pam vajon nem épp átkutatják-e Bill házát, ami tőlünk átellenesen, a temető túlsó felén állt. Nem fogják megtalálni, amit keresnek. Talán vissza is jönnek ide. Egyáltalán nem szükséges Billt visszahozniuk, ha megtalálják a számítógépes anyagokat, amit a királynő annyira akar. A puszta kimerültségtől elaludtam, fejemben Chow nevetése visszhangzott.

Még az a tudat sem, hogy Bill elárult, akadályozott meg abban, hogy álmomban őt keressem. Háromszor is megfordulhattam, hogy kinyúljak, és megnézzem, hátha visszabújt mellém az ágyba, ahogy oly gyakran megtette. És minden egyes alkalommal csak az üres és hideg ágyat tapintottam.

De ez mégis jobb volt, mintha Ericet találtam volna a helyén.

A nap első sugarára felkeltem és lezuhanyoztam, és már készítettem is magamnak egy kancsó kávét, amikor kopogtattak a bejárati ajtón.

– Ki az? – kérdeztem az ajtó mögül.

– Eric küldött – válaszolta egy mély hang.

Kinyitottam az ajtót, és felnéztem. Aztán még feljebb.

Hatalmas volt. A szeme zöld. Kócos haja göndör, sűrű és éjfekete. Agya erőtől sistergett és lüktetett; olyan vöröses hatást keltett. Vérfarkas.

– Gyere be. Kérsz kávét?

Bármire számított, nem az fogadta.

– Arra mérget vehetsz, chere. Tojás van? És kolbász?

– Persze – bevezettem a konyhába. – Sookie Stackhouse vagyok – szóltam hátra a vállam felett. Lehajoltam, hogy kivegyem a tojást a hűtőből. – És te?

– Alcide – mondta. A nevét Álszinak ejtette, a dét alig lehetett hallani. – Alcide Herveaux.

Le sem vette rólam a szemét, ahogy előhalásztam a serpenyőt – nagyi régi, megfeketedett vasserpenyőjét. Akkor kapta, amikor férjhez ment, szépen kiégette, ahogy bármelyik nő tenné, akinek van egy kis sütnivalója. Mostanra eléggé beérett. Bekapcsoltam az egyik gázrózsát. Először a kolbászt sütöttem meg (a zsiradék kedvéért), majd egy tányérra helyezett papírtörlőre dobtam, és bedugtam a sütőbe, hogy melegen tartsam. Miután megkérdeztem Alcide-ot, hogyan szereti a tojást, gyorsan elkészítettem a rántottát, és odacsúsztattam a meleg tányérra. Első próbálkozásra máris az ezüstneműs fiókot nyitotta ki, majd kitöltötte magának a gyümölcslevet és a kávét, miután én némán megmutattam neki, hol találja a csészét. Az én bögrémet is újratöltötte, ha már ennyire belejött.

Illedelmesen evett. És mindent megevett.

Belemártottam a kezem a forró, mosogatószeres vízbe, hogy elmosogassak pár edényt. Utoljára a serpenyőt öblítettem ki, eltörölgettem, majd kevés zsiradékot dörzsöltem a feketeségbe, miközben párszor a vendégemre lestem. A konyhában kellemes reggeli- és tisztaságillat terjengett. Különleges, békés pillanat volt.

Ez semmiben sem hasonlított arra, amire vártam, amikor Eric szólt, hogy ideküld valakit, aki egy szívességgel tartozik neki, és aki majd bevezet a mississippi vámpírmiliőbe. Ahogy kinéztem a konyhaablakon a hideg tájra, rádöbbentem, hogy pontosan ilyennek képzeltem a jövőmet azon kevés alkalmakkor, amikor megengedtem magamnak, hogy arról álmodozzam, egy férfival osztom meg a házam.

Ilyennek kellene lennie az életnek, a normális emberek életének. Reggel volt, ideje felkelni és munkába indulni. Itt az idő, hogy az asszony reggelit készítsen az urának, aki hamarosan indul kenyeret keresni. Ez a hatalmas, megtermett férfi igazi ételt eszik. Szinte biztosan egy platós autó áll a házam előtt.

Természetesen ez a férfi vérfarkas. De még egy vérfarkas is emberközelibb életet tud élni, mint egy vámpír.

A másik oldalról viszont egy könyvet tele lehetne írni arról, mi mindent nem tudok a vérfarkasokról.

Alcide végzett az evéssel, betette a tányérját a mosogatóba, elmosta, és el is törölgette, míg én az asztalt takarítottam le. Olyan simán ment mindez, mintha megkoreografáltuk volna. Egy percre eltűnt a fürdőszobában, ezalatt én gondolatban gyorsan átfutottam, mi mindent kell elvégeznem, mielőtt elmegyek. Beszélnem kell Sammel, ez volt a legfontosabb. Még előző este felhívtam a testvéremet, hogy szóljak neki, pár napra elutazom. Liz épp ott volt Jasonnél, ezért a bátyám nem sok ügyet vetett arra, hogy elmegyek. Megígérte, hogy eljön a leveleimért és az újságjaimért.

Alcide leült velem szembe az asztalhoz. Épp azon töprengtem, hogy beszélhetnénk meg a mi nagy közös munkánkat; megpróbáltam feltérképezni azokat az érzékeny pontokat, amelyeket érinthetek. Talán Alcide is ugyanaz miatt aggódik. Az alakváltók és a vérfarkasok gondolataiban nem tudok összefüggően olvasni, hiszen természetfeletti lények. A hangulatukat viszont megbízhatóan tudom tolmácsolni, és néha egy-egy konkrét gondolatot is el tudok kapni. Szóval a kicsit másmilyen emberek kevésbé homályos zónák a számomra, mint a vámpírok. Habár tudom, hogy van egy csoport alakváltó és vérfarkas, aki változtatni akar a dolgokon, a létezésük ténye még mindig titok. Amíg nem látják pontosan, hogyan fogadja a közvélemény a vámpírokat, a két természettel rendelkező természetfelettiek vadul reagálnak a nyilvánosságra.

A vérfarkasok a természetfeletti világ fenegyerekei. Definíció szerint alakváltók, de egyedül nekik van saját, külön társadalmuk, és senki másnak nem engedik, hogy a vér előtagot használja a fülük hallatára. Alcide Herveaux elég keménynek látszott. Akkora volt, mint egy szekrény, a bicepszén akár húzódzkodásokat is végezhettem volna. Másodszor is meg kellene borotválkoznia, ha este el akarna menni valahova. Az építőiparban vagy a rakodómunkások között lenne a helye. Igazi férfi.

– Hogyan kényszerítettek rá, hogy ezt megtedd nekik? – kérdeztem.

– Náluk van apám egyik zsetonja – mondta. Nagy kezét az asztalra tette, és rátámaszkodott. – Kaszinójuk van Shreveportban, nem is tudtad?

– Dehogynem. – Hétvégenként szívesen beugrottak a környékbeliek a kaszinóba. Gyakran jártak be Shreveportba vagy fel Tunicába (Mississippi államban, közvetlenül Memphis alatt), pár éjszakára szobát vettek ki, nyerőgépeken játszottak, megnéztek egy-két revüt, és zabáltak a büfében.

– Az apám nagyon belemerült. Földmérő cége van, én is neki dolgozom, de szereti a hazárdjátékot. – A zöld szempárban harag izzott. – Nagyon belevetette magát a lousianai kaszinó világába, a vámpírjaid megszerezték a zsetonját, s most tartozik nekik. Ha be akarják váltani, akkor a vállalatunk zuhanórepülésbe kezd. – Úgy tűnt, a vérfarkasok pont annyira tisztelik a vámpírokat, mint azok őket. – Szóval, hogy visszaszerezzem a zsetont, segítenem kell neked, míg a jacksoni vámpírokkal lógsz. – Hátradőlt a székben, és a szemembe nézett. – Nem olyan nehéz egy csinos nőt elvinni Jacksonba és bárokba mászkálni vele. Most, hogy már találkoztam veled, kifejezetten szívesen teszem meg, és egyúttal apámat is megmentem az adósságtól. De mi a fene vitt rá, hogy elvállald? Igazi nőnek tűnsz, nem beteges ribancnak, mint azok, akik a vámpírokon élősködnek.

Végre egy üdítően szókimondó beszélgetés a vámpírokkal való konferenciám után.

– Csak egy vámpírral lógok, és én akartam így – mondtam keserűen. – Bill, a… nos, nem is tudom, még a barátom-e egyáltalán. Úgy tűnik, a jacksoni vámpírok elrabolták. Az egyikük tegnap este megpróbált engem is elkapni. – Úgy gondoltam, illik elmondanom neki. – Minthogy az emberrabló nem tudta a nevem, csak azt, hogy a Merlotte’sban dolgozom, valószínűleg biztonságban leszek Jacksonban, ha senki nem jön rá, hogy én vagyok az, aki Bill-lel jár. Azt is el kell árulnom, hogy a férfi, aki el akart kapni, vérfarkas volt. És Hinds megyei rendszáma volt. – Jackson Hinds megyében van.

– És bandamellényt viselt? – kérdezte Alcide. Bólintottam. Alcide mintha elgondolkodott volna, ami jó jel. Ez nem olyan helyzet, amit könnyedén vettem, és jó jel, hogy ő sem. – Jacksonban van egy kisebb vérfarkasbanda. Néhány nagyobb alakváltó is ott lóg körülöttük, a párduc, a medve. Bérmunkát vállalnak a vámpíroknál, mégpedig elég rendszeresen.

– Most már eggyel kevesebben vannak – jegyeztem meg.

Újdonsült társam egy pillanatig még emésztette ezt a közbevetésemet, majd hosszan, kihívóan nézett rám.

– Szóval miféle dolgot tehet egy kis emberleány a jacksoni vámpírok ellen? Harcművész vagy? Jól lősz? A hadseregben szolgáltál?

Ezen mosolyognom kellett.

– Dehogy. Még nem hallottad a nevem?

– Híres vagy?

– Nem hinném. – Örültem, hogy nincsenek előfeltevései velem kapcsolatban. – Azt hiszem, megvárom, míg megismersz.

– Mindaddig, míg nem változol kígyóvá – felállt. – De ugye nem vagy férfi? – hirtelen elkerekedett a szeme erre a megkésett gondolatra.

– Nem, Alcide, nő vagyok. – Megpróbáltam tárgyilagosan mondani, de elég nehezen ment.

– Fogadni mertem volna rá – vigyorgott rám. – Ha nem vagy szupernő, mihez fogsz kezdeni, ha megtudod, hol van az embered?

– Felhívom Ericet, a… – hirtelen rádöbbentem, nem jó ötlet vámpírtitkokat kifecsegnem. – Eric Bill főnöke. Majd ő eldönti, mi lesz a további teendő.

Alcide mintha kétkedett volna a szavaimban.

– Nem bízom Ericben. Egyikükben sem bízom. Valószínűleg alád tesz majd.

– Hogyan?

– Zsarolni fog az embereddel. Talán kárpótlást fog követelni, mivel náluk van az egyik emberük. Az embered elrablását akár ürügynek is felhasználhatja, hogy háborút robbantson ki, amely esetben az emberedet tout de suite kivégzik.

Ilyen hosszú távon nem gondolkodtam.

– Bill tud valamit – mondtam. – Fontos dolgokat.

– Az jó. Ezért hagyják életben. – Aztán meglátta az arcomat, és az övén is fájdalom suhant át. – Hé, Sookie, sajnálom. Időnként meggondolatlanul beszélek. Visszaszerezzük, habár rosszul vagyok a gondolatra, hogy egy ilyen nő, mint te, egy vérszívóval él együtt.

Fájdalmas volt, de furcsamód üdítő.

– Köszi – mondtam, és megpróbáltam mosolyogni. – És mi a helyzet veled? Van már terved arra, hogyan vezess be a vámpírok közé?

– Aha. Van egy night-club Jacksonban, közel a parlamentépülethez. Csak természetfelettieknek és a párjuknak. Semmi turista. A vámpírok nem tudják maguk fenntartani, pedig kényelmes találkahely a számukra, ezért hagyják, hogy mi, alacsonyabb rendűek is osztozzunk a buliban – elvigyorodott. Tökéletes fogsora voltak: fehér, éles. – Nem lesz gyanús, ha bemegyek. Mindig beugrom, ha Jacksonban járok. Te pedig a barátnőmként jössz velem. – Mintha zavarba jött volna. – Ó, jobb, ha most mondom, úgy tűnik, mintha hozzám hasonlóan farmeros típus volnál…, de ez a klub jobb szereti, ha kiöltöznek a vendégek. – Attól félt, hogy nincs csinos ruhám a szekrényben; ezt tisztán ki tudtam olvasni. És nem akarta, hogy kellemetlen helyzetbe kerüljek, amiért nem megfelelő öltözékben jelenek meg. Micsoda férfi!

– A barátnőd nem lesz dühös emiatt? – kérdeztem merő kíváncsiságból.

– Jacksonban lakik, ami azt illeti. De pár hónappal ezelőtt szakítottunk – mondta. – Összeállt egy másik alakváltóval. Az az átkozott pasas bagollyá változik át.

Ez a nő meghibbant? Természetesen nem lehetett ilyen egyszerű a történet. És természetesen ez is a „semmi közöd hozzá”-kategóriába esett.

Szóval minden megjegyzés nélkül bementem a szobába, hogy bepakoljam a két estélyimet és a kiegészítőket a felakasztható ruhazsákba. Mindkettőt a Tara’s butikban vettem, amelyet a barátnőm, Tara Thornton vezetett (de nem ő volt a tulaj). Tara mindig felhívott, ha kiárusítás volt. Éppenséggel Billé volt az épület, ahol a Tara’s butik is működött, és meghagyta az összes üzletnek, hogy bármit veszek, azt írják az ő számlájához, de eddig ellenálltam a kísértésnek. Nos, kivéve akkor, amikor új ruhákat kellett vennem azok helyett, amelyeket Bill maga szaggatott el egy-egy hevesebb éjszakán.

Mindkét ruhára nagyon büszke voltam, mert korábban semmi hasonló holmim nem volt, és mosolyogva cipzáraztam be a zsákot.

Alcide bedugta a fejét az ajtón, hogy megkérdezze, kész vagyok-e. Megszemlélte a krémsárga ágyat és a függönyt, majd elismerően bólintott.

– Fel kell hívnom a főnökömet – mondtam. – Utána indulhatunk is. – Az ágy szélére telepedtem, és felvettem a telefonkagylót.

Alcide a szekrényajtó mellett a falnak támaszkodott, míg tárcsáztam Sam otthoni számát. Álmos volt a hangja, amikor beleszólt a telefonba, én pedig elnézést kértem, hogy ilyen korán hívom.

– Mi történt, Sookie? – kérdezte álmatagon.

– Pár napra el kell utaznom – mondtam. – Sajnálom, hogy nem előbb szóltam, de még az este felhívtam Sue Jenningst, hogy tudna-e helyettesíteni. Igent mondott, ezért átpasszoltam neki a műszakomat.

– És hova mész? – kérdezte.

– Mississippibe – feleltem. – Jacksonba.

– És találtál valakit, aki elhozza a leveleidet?

– A tesóm. Köszi, hogy kérdezted.

– Viráglocsolás?

– Mind kibírja, míg hazajövök.

– Oké. Egyedül mész?

– Nem – válaszoltam kissé habozva.

– Bill-lel?

– Nem, izé, ő még nem jött haza…

– Bajba kerültél?

– Dehogy, jól vagyok – hazudtam.

– Mondd meg neki, hogy egy férfival mész – dörögte Alcide, mire én elkeseredett pillantást vetettem rá. A falnak támaszkodott, és jókora részt el is takart belőle.

– Van ott valaki? – mit ne mondjak, Sam elég hamar vette az adást.

– Igen, Alcide Herveaux – mondtam arra a következtetésre jutva, hogy okos ötlet elárulni valakinek, aki törődik velem, kivel utazom el. Az első benyomások tökéletesen félrevezetők lehetnek, és Alcide-nak tisztában kell lennie azzal, hogy van valaki, aki felelősségre vonhatja.

– Aha – mondta Sam. Mintha nem lett volna ismeretlen neki a név. – Hadd beszéljek vele.

– Miért? – El tudom viselni, ha atyáskodnak felettem, de már torkig voltam.

– Add oda neki azt a rohadt telefont. – Sam szinte soha nem beszél csúnyán, ezért elfintorodtam, jelezve, hogy mit gondolok a kéréséről, és átnyújtottam a telefont Alcide-nak. Kitrappoltam a nappaliba, és kinéztem az ablakon. Igen. Egy Dodge Ram, nagy fülkés. Esküdni mertem volna, hogy minden van benne, amit csak be lehetett zsúfolni.

A fogantyúnál fogva kihúztam a bőröndömet, a kézitáskámat pedig fellógattam az ajtó mellett álló szék támlájára, és már csak a télikabátomat kellett felvennem. Örültem, hogy Alcide figyelmeztetett, hogy ki kell öltöznöm a klubba, mivel soha nem jutott volna eszembe estélyit is bepakolni. Hülye vámpírok. Hülye öltözködési előírások.

Morcos voltam. Csupa nagybetűvel.

Visszabóklásztam a folyosón, gondolatban még egyszer átfutottam a bőröndöm tartalmát, míg a két alakváltó (feltehetően) „férfi a férfival”-beszélgetést folytatott. Benéztem a hálószobába nyíló ajtón, Alcide az ágyam szélén ücsörgött, pont ott, ahol az imént én, és a telefont a füléhez szorította. Furcsamód mintha otthon lett volna.

Nyugtalanul visszamentem a nappaliba, és megint kinéztem az ablakon. Az is lehet, hogy „alakváltó az alakváltóval”-beszélgetésbe bonyolódtak. Habár Alcide-hoz képest Sam (aki általában skót juhásszá változott, habár nem ez volt az egyetlen alakja) pehelysúlyúnak számított, legalább a fának ugyanaz az ága voltak. Máskülönben Sam gyanakvóan tekintene Alcide-ra; a vérfarkasoknak igen rossz volt a híre.

Alcide végiglépkedett a folyosón, gumitalpú cipője csattogott a keményfa padlón.

– Megígértem neki, hogy vigyázok rád – mondta. – Most pedig reménykedjünk, hogy összejön. – Nem mosolygott.

Már kezdtem volna felhúzni magam, de az utolsó mondata olyan tárgyilagos volt, hogy a mérgem úgy szállt ki belőlem, mintha kipukkasztottak volna. A vámpírokat, vérfarkasokat és embereket összefűző bonyolult kapcsolatokban könnyen félremehetett bármi. Végül is a tervem gyenge lábakon állt, és a vámpírok is csak bizonytalanul tartották markukban Alcide-ot. Az is lehet, hogy Billt nem csak úgy elvitték; akár örülhet is, hogy egy király foglya, mindaddig, amíg ez a Lorena nevű vámpír is a színen van. Bill még mérges is lehet, ha megjelenek, hogy megmentsem.

De akár halott is lehet.

Bezártam magam mögött az ajtót, és elindultam Alcide után, aki berakta a holmimat a Ram tágas fülkéjébe.

Kívül ragyogott a hatalmas kocsi, de odabent már annak a férfinak a rendetlen járműve fogadott, aki az úton tölti a munkaidejét; kalap, számlák, értékbecslések, névjegykártyák, csizma, elsősegélydoboz. De legalább semmi kajacsomagolás. Ahogy végigdöcögtünk a hepehupás bekötőutamon, felkaptam egy halom összegumizott brosúrát, aminek a címlapján ez állt: Herveaux és Fia, AAA megbízhatóságú földmérések. Kihúztam a legfelsőt, és alaposan áttanulmányoztam, míg Alcide megtette a húszas autópályáig tartó rövid távolságot, hogy elinduljunk keletre, Monroe és Vicksburg, felé, majd onnan Jacksonba.

Megtudtam, hogy a Herveaux-k, apa és fia, közösen birtokolják a két államra kiterjedő földmérő céget, és irodájuk van Jacksonban, Monroe-ban, Shreveportban és Baton Rouge-ban. A központi iroda, mondta Alcide, Shreveportban található. A brosúrában találtam egy képet a két férfiról, és a másik Herveaux pontosan ugyanolyan lenyűgöző volt, mint a fia, éppen csak idősebb kiadásban.

– Az apád is vérfarkas? – kérdeztem, miután megemésztettem az információt és rádöbbentem, hogy a Herveaux család minimum jómódú volt, ha nem kőgazdag. Keményen megdolgoztak érte, és továbbra is keményen dolgoznának, ha az idősebb Herveaux uralni tudná a játékszenvedélyét.

– Mindkét szülőm – mondta Alcide rövid szünet után.

– Ó, elnézést. – Nem is tudtam, miért szabadkozom, de biztonságosabbnak tűnt bocsánatot kérni, mint nem.

– Csak így lehet vérgyereket nemzeni – mondta némi hallgatás után. Nem tudtam eldönteni, azért magyarázza, mert udvarias akar lenni, vagy azért, mert szerinte ezt tudnom illene.

– Akkor hogy lehet, hogy Amerika még mindig nincs tele vérfarkasokkal és alakváltókkal? – kérdeztem, miután átgondoltam a kijelentését.

– Hasonszőrűvel kell házasodni, ami nem mindig kivitelezhető. És minden pár csak egyetlen olyan utódot hoz világra, aki olyan, mint ők. A csecsemőhalandóság pedig nagy.

– Szóval ha egy másik vérfarkassal házasodsz össze, akkor az egyik gyereked vérbaba lesz?

– Ez az állapot a pubertáskor elején mutatkozik meg.

– Ó, ez szörnyű. Már önmagában is kemény dolog tizenévesnek lenni.

Alcide mosolygott. Nem rám, hanem az útra.

– Na igen, ez kissé megbonyolítja a dolgokat.

– Szóval a volt barátnőd… alakváltó?

– Aha. Általában nem járok alakváltókkal, de azt hiszem, azt gondoltam, vele másképp lesz. A vérfaj és az alakváltók erősen vonzzák egymást. Állati vonzerő, gondolom – tette hozzá Alcide. Igyekezett humort csempészni a mondanivalójába.

A főnököm, aki alakváltó, szívesen barátkozott a környékünkön élő alakváltókkal. Egy bacchánsnővel lógott (a járás túl kedves szó lenne a kapcsolatukra), de a csaj továbblépett. Most Sam abban reménykedik, hogy csak talál egy megfelelő alakváltót magának. Sokkal kellemesebben érezte magát furcsa emberek (mint én) vagy más alakváltók társaságában, mint hétköznapi nők mellett. Amikor ezt elmondta nekem, bóknak szánta, vagy talán egyszerű kijelentésnek; de nekem fájt egy kicsit, habár a furcsaságom már egész kicsi korom óta kísért.

A telepátia nem várja meg a kamaszkort.

– Hogy lehet? – kérdeztem őszintén. – Hogyhogy azt gondoltad, hogy vele más lesz?

– Azt mondta nekem, hogy meddő. Rájöttem, hogy csak fogamzásgátló tablettát szed. Nagy különbség. Ezt én nem fogom továbbadni. Még egy alakváltónak és egy vérfarkasnak is lehet gyereke, akinek át kell változnia teliholdkor, viszont csak a tiszta párok, vagy vérfarkas, vagy alakváltó, gyereke tud akaratlagosan átváltozni.

Ezt át kell gondolnom.

– Ezek szerint általában jó öreg hétköznapi lányokkal jársz. De nem nehéz így partnert találni? Ilyen titok, szóval, elég nagy tényező lehet az életedben.

– Na igen – ismerte el. – Elég nehéz hétköznapi lányokkal járni. De valakivel csak kell járnom. – Némi kétségbeesést hallottam ki dörmögő hangjából.

Ezen hosszan eltöprengtem, majd lehunytam a szemem, és elszámoltam tízig. Szinte elemi és váratlan módon tört rám, mennyire hiányzik Bill. Az első gyomorszorító jelzés akkor érkezett, amikor egy héttel korábban Az utolsó mohikánt néztem videón, és le sem tudtam venni a szemem az erdőn átvágó Daniel Day-Lewisről. Ha előbukkanhattam volna egy fa mögül, mielőtt meglátta volna Madeleine Stowe-t…

Muszáj lesz figyelnem, mit lépek.

– Ezek szerint ha megharapsz valakit, az nem változik vérfarkassá? – Úgy döntöttem, új mederbe terelem a gondolataimat. Aztán eszembe jutott, amikor Bill legutoljára belém harapott, hogy milyen forróság öntött el a… ó, a francba!

– Így lesz a farkasember. Mint a filmekben. De szegények nagyon hamar meghalnak. És ez nem öröklődik, ha, hogy is mondjam, emberi alakjukban nemzenek gyermeket. Ha viszont átváltozva nemzik, akkor a kicsit elvetéli az anya.

– Milyen érdekes. – Semmi okosabb megjegyzés nem jutott az eszembe.

– Viszont ilyenkor is megjelenik valamennyi természetfeletti képesség, ugyanúgy, ahogy a vámpíroknál – tette hozzá Alcide, és még mindig nem nézett rám. – A genetika és a természetfeletti összekapcsolódását mintha senki sem értené meg. Egyszerűen nem mondhatjuk el csak úgy a világnak, hogy létezünk, ahogy a vámpírok megtehették. Sterilizálnának minket, állatkertbe vagy gettóba zárnának mindannyiunkat… csak azért, mert néha állatok vagyunk. A vámpíroknak csillogást és gazdagságot hozott, hogy a nyilvánosság elé léptek. – Kicsit több volt a hangjában puszta keserűségnél.

– És hogyhogy ezt most a nagy semmiből elmondtad nekem? Ha ez olyan nagy titok? – Többet árult el nekem magáról tíz perc alatt, mint Bill eddig.

– Ha pár napot együtt kell töltenem veled, nagyban megkönnyíti az életemet, ha tudod. Gondolom, neked is megvan a magad gondja, és úgy tűnik, a vámpíroknak némi hatalmuk is van rajtad. Nem hiszem, hogy elárulod. És ha a legrosszabb történik, és teljesen félreismertelek, megkérem Ericet, hogy ugorjon el hozzád, és törölje ki az emlékezetedet. – Zavarodott ingerültséggel rázta meg a fejét. – Igazán nem tudom, miért. Csak mintha ismernélek.

Erre semmi frappáns válasz nem jutott az eszembe, de mégiscsak kellett mondanom valamit. Ha csendben maradok, akkor túl nagy súlya lesz az utolsó mondatának.

– Sajnálom, hogy a vámpírok a markukban tartják az apádat. De meg kell találnom Billt. És ha ez az egyetlen módja, akkor ezt kell tennem. Legalább ennyivel tartozom neki, akkor is, ha… – elhallgattam. Nem akartam befejezni a mondatot. Az összes lehetséges befejezés túl szomorú lett volna, túl végleges.

Vállat vont.

Alcide Herveaux-tól ez elég számottevő mozdulat volt.

– Nem olyan nagy dolog egy csinos lányt mulatni vinni – nyomatékosította ismét, hátha jobb kedvre derít.

Az ő helyében nem biztos, hogy ilyen nagylelkű lettem volna.

– Az apád rendszeresen bonyolódik szerencsejátékba?

– Csak azóta, hogy anyám meghalt – mondta Alcide hosszú szünet után.

– Sajnálom. – Inkább nem néztem rá, tapintatból. – Nekem egyik szülőm sem él – tettem hozzá.

– Régóta?

– Hétéves korom óta.

– És ki nevelt fel?

– A nagymamám, engem és a testvéremet.

– Még él a nagymamád?

– Nem. Idén halt meg. Meggyilkolták.

– Durva – mondta tárgyilagosan.

– Na igen – még maradt egy kérdésem. – Mindkét szülőd beszélt veled arról, mi vagy?

– Nem. A nagyapám mondta el, amikor tizenhárom voltam. Észrevette a jeleket. Nem is tudom, a megárvult vérfarkasok hogyan teszik túl magukat ezen segítség nélkül.

– Na, ez lehet igazán durva.

– Igyekszünk számon tartani minden vérgyereket a környékünkön, hogy senkit ne érjen készületlenül.

Még egy másodkézből érkező figyelmeztetés is jobb, mint a semmi. De akkor is… egy ilyen fordulat bárki életében hatalmas trauma lenne.

Megálltunk Vicksburgben tankolni. Felajánlottam, hogy fizetem a benzint, de Alcide ellentmondást nem tűrően közölte, hogy ez az ő számlájára megy, mert költségként elkönyvelheti, hiszen tényleg meg kell látogatnia pár ügyfelet. Még azt sem engedte, hogy én tankoljak. Viszont elfogadta a kávét, amit hoztam neki, és úgy köszönte meg, mintha egy új öltönyt kapott volna tőlem. Hideg, de napsütötte idő volt. Sietősen körbegyalogoltam az utazási irodát, hogy megmozgassam a tagjaimat, mielőtt visszaszálltam volna a kocsiba.

A csatatér felé mutató tábla látványa eszembe juttatta felnőtt életem egyik leggyötrelmesebb napját. Azon kaptam magam, hogy Alcide-nak a nagyi kedvenc klubjáról, a Dicső Halottak Leszármazottairól beszélek, és a két évvel ezelőtti kirándulásukról, amit a csatatérre tettek. Én vezettem az egyik kocsit, Maxine Fortenberry (a tesóm, Jason egyik legjobb barátjának a nagymamája) a másikat, és elég sokat mentünk. Mindegyik leszármazott elhozta a kedvenc idézetét az ostromról, és a látogatóközpontban tett kitérő során az összes öreg telepakolta magát térképpel és emléktárggyal. Habár Velda Cannon szavalata nem jött össze, nagyon jól éreztük magunkat. Minden emlékmű feliratát elolvastuk, megebédeltünk az újjáépített USS Cairo hadihajó mellett, és halomnyi szuvenírrel, kimerülten tértünk haza. Még a Capri kaszinóba is beugrottunk, és egy jó órát ámultunk, nézelődtünk, és nyerőgépeken játszottunk – kevés sikerrel. Boldog voltam, hogy a nagyi ilyen jól érezte magát, majdnem olyan boldog volt, mint azon az estén, amikor rávette Billt, hogy beszéljen a leszármazottak gyűlésén.

– És a nagymamád miért akarta, hogy Bill elmenjen? – kérdezte Alcide. Mosolyogva hallgatta végig, ahogy elmeséltem, hogyan ugrottunk be a Cracker Barrelbe vacsorázni.

– Bill öreg róka – mondtam. – Úgy értem, háborús veterán, nem állat.

– Igen? – Egy szívdobbanásnyi idő után folytatta. – Úgy érted, a barátod polgárháborús veterán?

– Aha. Akkor még ember volt. Csak a háború után hozták át. Felesége volt és gyerekei. – Egyszerűen nem tudtam már azt mondani rá, hogy a barátom, hiszen épp el akart hagyni valaki másért.

– És ki által lett vámpírrá? – kérdezte Alcide. Már megérkeztünk Jacksonba, már úton voltunk a városközpontba a bérházba, amelyet a vállalatuk tartott fenn.

– Nem tudom – mondtam. – Nem beszél róla.

– Ez egy kicsit furcsa nekem.

Ami azt illeti, nekem is egy kicsit furcsa volt, de arra a következtetésre jutottam, ez magánügy, és ha Bill el akarja mondani, el is fogja. A kapcsolat nagyon erős, ezt tudtam, az öregebb vámpír és a fiatalabb között, akit „áthozott”.

– Azt hiszem, már nem is a barátom – ismertem be. Habár a „barát” szó elég gyenge kifejezés volt arra, amit Bill jelentett a számomra.

– Ó, csakugyan?

Elvörösödtem. Meg sem kellett volna szólalnom.

– De azért meg kell találnom.

Ez után jó sokáig csönd telepedett közénk. Az utolsó város, ahol jártam, Dallas volt, és azonnal láttam, hogy Jackson meg sem közelíti azt a méretet. (Ez komoly előny, már ami engem illet.) Alcide az új parlamentépület kupoláján álló arany alakra mutatott, és én engedelmesen megcsodáltam. Sasnak néztem, de nem voltam benne biztos, és szégyelltem volna megkérdezni. Csak nem szemüvegre volna szükségem? Az épület, ahova tartottunk, közel állt a High és State utcák kereszteződéséhez.. Nem új épület volt; a hajdan arany tónusú tégla piszkos világosbarnává érett.

– Az itteni lakások tágasabbak, mint az új épületekben – szólalt meg Alcide. – Egy kisebb vendégszoba is van. Mindennek készen kell várnia minket. Igénybe vesszük a ház takarítószolgálatát.

Némán bólintottam. Nem is emlékeztem, jártam-e valaha bérházban. Aztán rájöttem, hogy természetesen jártam. Bon Temps-ban van egy kétemeletes, U alakú bérház. Biztosan meglátogattam ott valakit; az utóbbi hét évben szinte az összes Bon Temps-i lakos bérelt lakást a Kingfisher Apartmentsben a randizós időszakuk valamelyik szakaszában.

Alcide lakása, ahogy elmondta, a legfelső emeleten volt, az ötödiken. Az utcáról egy rámpán keresztül lehet behajtani a parkolóba. A garázs bejáratát egy őr figyelte parányi fülkéből. Alcide egy műanyag belépőkártyát mutatott fel. A megtermett őr, akinek a szájában cigaretta fityegett, szinte rá sem nézett a kártyára, amit Alcide nyújtott ki az ablakon, máris lenyomott egy gombot, hogy felnyissa a sorompót. A biztonsági szolgáltatás nem nyűgözött le túlságosan. Úgy éreztem, ezt a pasit még én is lenyomnám. A testvérem, Jason, egyenesen a földbe döngölné.

Kikászálódtunk a kocsiból, majd kiemeltük a csomagjainkat a minden extrát nélkülöző hátsó ülésről. A felakasztós ruhazsák elég jól bírta az utat. Alcide kérdés nélkül magával vitte a kisebbik bőröndömet. Mutatta az utat a parkoló közepén lévő kis építmény felé, és meg is pillantottam a csillogó liftajtót. Rácsapott a gombra, s a lift azonnal kinyílt, majd nyikorogva tette meg az utat felfelé, miután Alcide rácsapott az ötös gombra. A lift legalább tiszta volt, és amikor az ajtó susogva kitárult, megláttam a szintén tiszta szőnyeget és folyosót.

– Társasházzá alakultak, ezért megvettük az egészet – mondta Alcide, mintha ez amolyan semmiség lett volna. Igen, ő és az apja összeszedtek egy kis pénzt. Minden emeleten négy lakás volt, magyarázta Alcide.

– És kik a szomszédaitok?

– Két szenátor az 501-esben, és biztos vagyok benne, hogy hazamentek az ünnepekre – mondta. – A harmadik Mrs. Charles Osburgh lakik az 502-esben az ápolónőjével. Mrs. Osburgh egészen az utóbbi egy évig nagyvilági dámaként élt. Aligha hiszem, hogy még tud járni. Az 503-as egyelőre üres, hacsak nem adta el az ingatlanos az utóbbi két hétben. – Közben kinyitotta az 504-es ajtaját, kitárta, és kinyújtott karral jelezte, hogy lépjek be előtte. Beléptem a folyosó csendes melegébe, ahonnan balra tőlem pulttal (és nem falakkal) határolt amerikai konyha nyílt, így a szem akadálytalanul pásztázhatta a nappali-ebédlőt. Közvetlenül jobbra tőlem egy ajtót láttam – valószínűleg az előszobaszekrényt takarta –, és kicsit lejjebb még egy ajtót, amely egy szépen bevetett ággyal berendezett kis hálószobába nyílt. Azon túl következett egy kék-fehér kövezetű parányi fürdőszoba, ahol törülközők lógtak a fogason.

Balra tőlem, a nappali túlsó feléből egy másik ajtó nyílt, mégpedig egy nagyobb hálószobába. Futólag bekukkantottam, nem akartam úgy tűnni, mint akit túlságosan is érdekel Alcide magánélete. Hatalmas, kétszemélyes ágy uralta a szobát. Azon töprengtem, vajon Alcide és az apja milyen gyakran fogadhat vendégeket, amikor Jacksonban járnak.

– A nagy hálószobának saját kádja van – magyarázta Alcide. – Szívesen felajánlanám a nagyobbik hálót, de ott van a telefon is, és üzleti hívásokat várok.

– A kisebbik is ugyanúgy megteszi – mondtam. Egy kicsit még nézelődtem, miután a bőröndjeimet bevittük a szobába.

A lakás a bézs színek harmóniájára épült. Bézs szőnyeg, bézs bútor. Amolyan keleties bambusszerű mintázat a bézs hátterű tapétán. Nagyon csendes volt és nagyon tiszta.

Amikor beakasztottam a ruháimat a szekrénybe, azon méláztam, vajon hány éjszaka kell ellátogatnom a klubba. Kettőnél többször, és kénytelen leszek vásárolni menni. Ám ez lehetetlen, de minimum meggondolatlan, anyagi helyzetem fényében. A jól ismert szorongás telepedett a vállamra.

A nagyi nem sok mindent hagyott rám, isten áldja a lelkét, főleg a temetés költségei után. A ház maga csodálatos és váratlan ajándék volt.

A pénz, amin felnevelt a testvéremmel, Jasonnel, amely az azóta kiapadt olajkútból származott, már réges-rég elfogyott. A pénzből, amit a dallasi vámpíroknak tett szolgálataimért kaptam, már alig maradt valami, mert megvettem azt a két ruhát, kifizettem az ingatlanadót, és kivágattam a fát, aminek az előző téli jégvihar meglazította a gyökerét, és így kezdett veszélyesen rádőlni a házra. Egy nagyobb ág le is esett, és kisebb kárt tett a bádogtetőben. Szerencsére Jason és Hoyt Fortenberry eleget tudtak a tetőfedésről ahhoz, hogy megjavítsák.

Eszembe jutott a tetőfedő furgonja, amely a Belle Rive előtt állt.

Hirtelen lehuppantam az ágyra. Honnan jöhetett az a furgon? Ennyire kicsinyes lennék, hogy azon bosszankodom, a barátom ezer módon is igyekezett arról gondoskodni, hogy a leszármazottai (a barátságtalan és időnként felvágós Bellefleur család) gyarapodjanak, míg én, az új élete szerelme, betegre aggódja magát a pénzügyi gondjai miatt?

Hát elismerem: kicsinyes vagyok.

Szégyellnem kellene magamat.

Majd később. Az agyam még nem tette túl magát a sérelmeimen.

Mindaddig, míg a pénzemen töprengek (pontosabban a hiányán), vajon hányszor jut Eric eszébe az, hogy míg ezen a küldetésen vagyok, nem tudok bejárni dolgozni, ezért fizetést sem kapok. Minthogy nem kapok fizetést, nem tudom kifizetni a villanyszámlát, sem a kábeltévét, sem a telefont, sem az autó biztosítását… habár erkölcsi kötelességemnek tekintem megtalálni Billt, bármi történt is a kapcsolatunkban, ugye?

Hátravágtam magam az ágyon, és azt mondogattam magamnak, minden megoldódik majd. Agyam hátsó rekeszében tudtam, hogy csak le kell ülnöm Billel – feltéve persze, ha visszakapom –, hogy elmagyarázzam a helyzetemet, és akkor ő… majd tesz valamit.

De nem vehetek el pénzt Billtől csak úgy. Természetesen ha házasok lennénk, akkor rendben lenne; a férj és a feleség mindent megosztanak. Mi azonban nem házasodhatunk össze. Törvénytelen lenne.

És Bill meg sem kérte a kezem.

– Sookie! – hallottam az ajtó felől.

Nagyot pislogtam, és felültem. Alcide az ajtófélfának támaszkodott, karját a mellén keresztbe fonta.

– Jól vagy?

Bizonytalanul biccentettem.

– Hiányzik?

Túl szégyellős voltam ahhoz, hogy megemlítsem anyagi gondjaimat, különben sem voltak fontosabbak Billnél. Hogy leegyszerűsítsem a dolgokat, bólintottam.

Alcide leült mellém, majd átkarolt. Olyan meleg volt a teste. Mosópor-, szappan- és férfiillatot árasztott. Lehunytam a szemem, és megint elszámoltam tízig.

– Hiányzik neked – mondta mintegy megerősítésképpen. Átnyúlt maga előtt, hogy megfogja a bal kezem, s bal karja szorosan magához húzott.

Nem is tudod, mennyire hiányzik –
gondoltam.

Nyilvánvaló, amint az ember hozzászokik a rendszeres és elképesztő szexuális élményekhez, a teste a saját útját kezdi járni (hogy úgy mondjam), amikor megvonják tőle ezt a felüdülést. Arról már nem is beszélve, mennyire tud hiányozni az ölelés és ölelkezés. A testem szinte könyörgött, hogy döntsem hanyatt Alcide Herveaux-t az ágyon, hogy letámadhassa. Most azonnal.

– Tényleg hiányzik, akármilyen gondjaink is vannak – mondtam, de hangom vékonyka és remegős volt. Inkább nem nyitottam ki a szemem, mert ha megteszem, esetleg észreveszek Alcide arcán valami parányi jelet, egy icipici hajlandóságot, és akkor nekem annyi.

– Mit gondolsz, mikor kellene elindulnunk a klubba? – kérdeztem, eltökélten más irányba kanyarodva.

Annyira meleg volt a teste.

Másik irányba!

– Szeretnéd, ha készítenék valamit vacsorára, mielőtt elindulunk? – Az a legkevesebb, amit megtehetek. Úgy pattantam fel az ágyról, mintha puskából lőttek volna ki; a lehető legtermészetesebb mosolyommal fordultam feléje. Menekülj a közeléből, vagy gyűrd magad alá!

– Ó, menjünk el a Mayflower kávézóba. Olyan, mint egy régi kantin, mert csakugyan egy régi kantin, de tetszeni fog. Mindenki oda jár… a szenátorok, az asztalosok, mindenféle ember. Csak sört szolgálnak fel, nem baj? – Vállat vontam, majd bólintottam. Nekem mindegy.

– Nem iszom sokat – jegyeztem meg.

– Én sem – mondta. – Talán azért, mert az apám egyszer-kétszer felönt a garatra. És olyankor rossz döntéseket hoz. – Alcide mintha megbánta volna, hogy ezt elárulta nekem. – A Mayflower után megyünk a klubba – tette hozzá sokkal élénkebben. – Már nagyon korán besötétedik, de a vámpírok nem jelennek meg mindaddig, míg egy kis vért nem ittak, fel nem szedték a partnerüket, és nem üzleteltek egy kicsit. Tíz felé kéne odaérnünk. Szóval nyolc körül elmegyünk vacsorázni, ha neked jó…

– Persze, szuper. – Egészen össze voltam zavarodva. Még csak délután két óra volt. A lakásban nem kellett takarítani. Nem volt okom főzni sem. Ha olvasni akartam, akkor csak elő kell vennem a bőröndből a romantikus regényeket. De jelen helyzetemben ez aligha segítene a… lelkiállapotomon.

– Figyelj, nem baj, ha elszaladok pár ügyfelemet meglátogatni? – kérdezte.

– Ó, semmi gond. – Úgy éreztem, jobb is, ha nincs a közvetlen közelemben. – Csak végezd nyugodtan a dolgod. Hoztam olvasnivalót, meg itt a tévé. – Talán inkább a krimivel kellene kezdenem.

– Ha szeretnél… nem is tudom… a testvérem, Janice, egy négy háztömbnyire levő szépségszalon tulajdonosa, az egyik régebbi kerületben. Egy helyi pasashoz ment feleségül. Ha szeretnéd, akkor odasétálhatsz, és kényeztetheted magad.

– Ó, én… hát… – Nem voltam elég kifinomult ahhoz, hogy valami értelmes, elfogadható okot találjak az ajánlat visszautasítására, amikor pont azért nem kényeztethettem magamat ilyen helyeken, mert nem volt rá pénzem.

Hirtelen kiült Alcide arcára a felismerés.

– Ha beugranál, Janice örömmel kezelésbe venne. Hiszen elvileg a barátnőm vagy, és Janice utálta Debbie-t. Boldog lenne, ha meglátogatnád.

– Hihetetlenül kedves vagy – mondtam, és igyekeztem sem zavartnak, sem meghatottnak látszani, pedig az voltam. – Erre nem is számítottam.

– Te sem az vagy, akire számítottam – mosolygott, és egy cetlin otthagyta a szalon számát a telefon mellett, mielőtt elindult volna az ügyfeleihez.



5. FEJEZET

 

Janice Herveaux Phillips (két éve házas, egy gyermek édesanyja, mint azt hamarosan megtudtam) pontosan olyan volt, mint amilyennek Alcide húgát képzeltem. Magas volt, vonzó, őszinte és magabiztos; és hatékonyan vezette a vállalkozását.

Ritkán jártam szépségszalonba. A nagyi mindig otthon, magának készítette a dauert, én pedig soha nem festettem be a hajam, és nem is csináltam vele semmit, legfeljebb időnként megigazíttattam. Janice-nek széles vigyor ült az arcára, amikor ezt bevallottam. Azonnal észrevette, hogy olyan kíváncsisággal nézek körül, mint aki semmit sem tud ezekről a dolgokról.

– Akkor mindent ki kell próbálnod – mondta elégedetten.

– Nem, nem, nem – tiltakoztam idegesen. – Alcide…

– Felhívott a mobilján, és a lelkemre kötötte, hogy teljes kezelést kell nyújtanom – állt a sarkára Janice. – És őszintén, szívem, bárki, aki segít neki kiheverni azt a Debbie-t, az az én legjobb barátnőm.

Ezen elmosolyodtam.

– De kifizetem – mondtam.

– Dehogy fizeted. Itt nem kell senkinek a pénzed – folytatta. – Még akkor is, ha holnap szakítasz Alcide-dal, már az megéri, hogy átvészeli a mai estét.

– A ma estét? – Ismét az a kellemetlen érzésem támadt, hogy már megint nem tudok valamit, amit tudnom kellene.

– Történetesen tudok róla, hogy az a ribanc ma este jelenti be az eljegyzését abban a klubban, ahova járnak – magyarázta Janice.

Oké, most egy olyan dolgot nem tudtam, ami azért elég fontos.

– Hozzámegy ahhoz… a férfihoz, akivel azután jött össze, hogy dobta Alcide-ot? – (kis híján azt kérdeztem, hogy „az alakváltóhoz”).

– Hamar megoldotta, ugye? Ugyan mije lehet, ami a bátyámnak nincs?

– El nem tudom képzelni – mondtam teljes őszinteséggel, amiért Janice egy futó mosollyal jutalmazott. Valahol csak van Alcide-ban valami hiba… talán alsónadrágban ül le a vacsoraasztalhoz, vagy nyilvános helyen túrja az orrát.

– Nos, ha rájössz, majd áruld el. Most pedig húzzunk bele. – Janice az üzletasszony tekintetével nézett körül. – Corinne majd megcsinálja neked a pedikűrt és a manikűrt, Jarvis pedig frizurát készít. Komolyan, jó sok hajad van – tette hozzá sokkal személyesebb hangon.

– Mind a sajátom, mind természetes – jegyeztem meg.

– Semmi hajszínezés?

– Semmi.

– Akkor szerencsés vagy – mondta Janice a fejét csóválva.

Ez csak kisebbségi vélemény.

Janice maga egy olyan vendégen dolgozott, akinek ezüsthaja és arany ékszerei messziről kiabálták, hogy előkelő nőről van szó. Mialatt a hűvös tekintetű hölgy közömbösen végigmért, Janice gyors utasításokkal látta el az alkalmazottait, majd visszament Pénzeszsák asszonysághoz.

Soha ennyi kényeztetésben nem volt részem. És minden olyan új volt. Corinne (manikűr és pedikűr) olyan kerek és húsos volt, akár azok a kolbászkák, amiket reggelire sütöttem. Rikító vörösre kente a láb- és kézkörmömet, pontosan olyan árnyalatúra, mint a ruhám, amit aznap este terveztem viselni. Jarvis, az egyetlen férfi a szalonban, olyan gyorsan dolgozott, akár a motolla. Nádszálvékony volt, haja mesterséges platinaszőke. Folyamatos fecsegéssel szórakoztatott, miközben megmosta és beállította a hajam, majd beültetett a szárító alá. Egy székkel a gazdag hölgy után ültem le, mégis ugyanannyi figyelemben részesítettek. A People magazint olvasgattam, Corinne még kólát is hozott nekem. Olyan jólesett, hogy arra biztatnak, lazítsak egy kicsit.

Már kezdtem úgy érezni, hogy megsültem a szárító alatt, mire végre csöngetett az órája. Jarvis kiszedett a bura alól, és visszaültetett a fodrászszékbe. Miután konzultált Janice-szel, lekapta az előmelegített hajsütő vasat a falon lógó tartóból, majd könnyed mozdulatokkal laza, vállra omló csigákba rendezte a hajam. Szemkápráztató lettem. És ha az ember lánya szemkápráztató, akkor boldog. Soha ilyen jól nem éreztem magam, amióta Bill elment.

Janice amikor csak tehette, odajött hozzám beszélgetni. Azon kaptam magam, hogy el is felejtettem, nem is vagyok Alcide barátnője, és igazából nem is lehetek majd Janice sógornője. Ekkora elfogadásban igencsak ritkán van részem.

Azt kívántam, bárcsak valami módon visszafizethetném a kedvességét, amikor váratlanul alkalmam adódott rá. Jarvis tükréből Janice-éra lehetett rálátni, így én háttal ültem Janice vendégének. Egyedül maradtam, mert Jarvis elment egy flakon haj balzsamért, amit szerinte ki kellett volna próbálnom, ezért láttam (a tükörben), hogy Janice leveszi a fülbevalóját, és beteszi egy kis porcelántálkába. Soha nem vettem volna észre, ami ez után következett, ha nem észleltem volna tisztán a gazdag hölgy sóvár gondolatát, ami – egyszerűen – annyi volt: aha! Janice elment egy új törülközőért, és a tükörben jól láttam, hogy az ezüsthajú vendég gyors mozdulattal a kosztümje zsebébe söpri az ékszert, míg Janice hátat fordított neki.

Mire elkészültek velem, kitaláltam, mit fogok tenni. Csak arra vártam, hogy elbúcsúzzam Jarvistól, aki közben elment telefonálni; tudtam, hogy az anyjával beszél, azokból a képekből, amit az agya sugárzott. Ezért lecsusszantam a műbőr székből, és odaléptem a gazdag hölgyhöz, aki épp Janice-nek írta a csekket.

– Elnézést – fordultam hozzá ragyogó mosollyal. Janice kissé meglepettnek tűnt, az elegáns asszony pedig lenézőnek. Látszott, hogy ez a vendég igen sok pénzt költ el itt, és Janice nem akarta elveszíteni.

– Egy hajzseléfolt van a blézerén. Ha egy percre kibújna belőle, letörölném önnek.

Ezt nem utasíthatta vissza. Megfogtam a blézert a vállánál, és finoman megrántottam. A nő gépiesen hagyta, hogy lesegítsem róla a zöld-piros kockás blézert, amit én ezután a hajmosót takaró paraván mögé vittem, és a látszat kedvéért lesikáltam egy tökéletesen makulátlan részt (ezt a csodás szót is a Minden napra egy új szó-naptárból tanultam). Természetesen a fülbevalót is kivettem, és becsúsztattam a zsebembe.

– Tiszta, mint új korában! – ragyogtam a nőre, és felsegítettem rá a kabátot.

– Köszönöm, Sookie – mondta Janice, túlságosan is vidáman. Sejtette, hogy valami nem stimmel.

– Szívesen – mosolyogtam rezzenéstelenül.

– Persze, természetesen – mondta az elegáns hölgy, némiképp zavarodottan. – Nos, találkozunk a jövő héten, Janice.

Elkopogott magas sarkain az ajtóig, és vissza sem nézett. Amikor kikerült a látómezőnkből, benyúltam a zsebembe, és kinyújtottam a kezem Janice felé. Kitárta kezét az enyém alatt, én pedig belepottyantottam az ékszert a tenyerébe.

– Szentséges istenem! – kiáltott fel, és hirtelen öt évvel idősebbnek látszott. – El is feledkeztem róla, és letettem valamit oda, ahol elérheti!

– Mindig ezt csinálja?

– Aha. Mi már vagy az ötödik szépségszalon vagyunk, ahova az utóbbi tíz évben járt. A többiek egy darabig tűrték, de a végén túl sokszor történt meg… Ez a vendég olyan gazdag, és olyan tanult, és olyan jó nevelésben részesült. Nem is értem, miért csinálja.

Mindketten vállat vontunk, meg sem próbáltuk felfogni az előkelő gazdagok szeszélyeit. A tökéletes egyetértés pillanata volt ez.

– Remélem, nem veszítetted el az egyik vendégedet. Próbáltam ügyesen megoldani – mondtam.

– És ezzel örökre leköteleztél. De sokkal jobban fájt volna, ha elveszítem a fülbevalómat, mint ezt a vendégemet. A fülbevalót a férjemtől kaptam. Egy idő után viszketek tőle, és nem is gondolkodtam, amikor levettem.

Ennél nagyobb köszönetet nem is kaphattam volna. Felvettem a kabátomat.

– Mennem kell – mondtam. – Nagyon élveztem a sok kényeztetést.

– A bátyámnak köszönd – válaszolta Janice, és ismét szélesen mosolygott. – Különben is, épp most fizettél érte – és felemelte a fülbevalót.

Én is mosolyogtam, ahogy magam mögött hagytam a meleg és barátságos légkörű szalont, de jókedvem nem tartott sokáig. A hőmérő higanyszála nagyot zuhant, és percről percre sötétedett.

Gyors léptekkel tettem meg az utat vissza a lakásig. Felsuhantam a fagyos és nyikorgó liftben, és örültem, hogy Alcide-tól kaptam kulcsot, így hamar bent lehettem a melegben. Felkapcsoltam az egyik lámpát, majd bekapcsoltam a tévét, hogy legyen társaságom, lekuporodtam a kanapéra, és a kellemes délutánon merengtem. Miután kiengedtem, rádöbbentem, hogy Alcide valószínűleg lejjebb vette a termosztátot. Habár még így is kellemesebb volt a hőmérséklet, mint odakint, a lakást határozottan hűvösnek éreztem.

Kulcs fordult a zárban, és ez azonnal kizökkentett az álmodozásból. Alcide lépett be egy papírral teletömött kapcsos irattartóval. Fáradtnak és gondterheltnek tűnt, de az arca megenyhült, amikor meglátta, már várom.

– Janice felhívott, hogy beugrottál hozzájuk – szólalt meg. Hangja felmelegedett, ahogy beszélt. – Megkért, hogy még egyszer köszönjem meg.

Vállat vontam.

– Tetszik az új frizurám és a körmöm – mondtam. – Még sosem csináltam ilyet.

– Még soha nem jártál szépségszalonban?

– A nagyi néha-néha eljárt. Én is levágattam a hajam, egyszer.

Olyan meglepettnek tűnt, mintha azt vallottam volna be, hogy még soha nem húztam le a vécét.

Hogy palástoljam a zavaromat, felvillantottam neki a körmömet, hogy csodálja meg. Nem akartam nagyon hosszút, és ez volt a legrövidebb, amelyet Corinne lelkiismerete megengedett, ahogy ő maga mondta.

– Ugyanilyen a lábkörmöm is – tettem hozzá.

– Hadd nézzem meg!

Kikötöttem a sportcipőmet, és lehúztam a zoknimat. Kinyújtottam a lábam.

– Hát nem csini? – kérdeztem.

Kicsit szórakozottan nézett rám.

– Nagyon jól néz ki – mondta csendesen.

A tévé tetején álló órára pillantottam.

– Azt hiszem, jobb, ha elkezdek készülődni – mondtam, és megpróbáltam eltervezni, hogyan fürödjek meg úgy, hogy a frizurám és a körmöm ne menjen tönkre. Eszembe jutott, mit mondott Janice Debbie-ről. – Ugye tényleg kész vagy rá, hogy ma este kiöltözz?

– Persze – mondta kedélyesen.

– Mert én teljes díszbe vágom magam…

Ez felkeltette az érdeklődését.

– Ami annyit tesz…?

– Majd meglátod. – Alcide kedves pasi, kedves a családja is, és nagy szívességet tesznek nekem. Oké, kényszerből vállalta. De akkor is elképesztően nagyvonalú velem, akárhonnan nézem.

Egy órával később vonultam ki a szobából. Alcide a konyhában állt, és épp kólát öntött magának. Az ital kifolyt a pohárból, míg Alcide engem bámult. Ez aztán az igazi bók.

Míg Alcide a pultot törölgette egy papírtörlővel, egyfolytában oda-odalesett rám. Lassan körbefordultam.

Vörösbe öltöztem – harsány vörösbe, égővörösbe. Az este folyamán valószínűleg alig fogok megmoccani, mert a ruhának nem volt válla, viszont hosszú ujja volt, amit külön kellett felhúzni. A ruha hátul cipzárral záródott. Csípőtől bővült, már ami a csípő alatt volt. A nagyi a küszöbre vetette volna magát, hogy megakadályozzon, hogy ebben a ruhában menjek el otthonról. Én imádtam. A nagy leárazáson vettem a Tara’s butikban, azt gyanítottam, Tara tulajdonképpen félretette nekem. Engedve a hirtelen jött őrült kísértésnek, megvettem a hozzá illő cipőt és rúzst is. És most a körmöm is olyan, hála Janice-nek! Egy szürke-fekete rojtos stólát terítettem a vállamra, a kezemben icike-picike táskát lóbáltam, ami tökéletesen illett a cipőmhöz. A táska gyöngyözött volt.

– Fordulj körbe még egyszer – kérte Alcide kissé rekedtesen. Ő maga konzervatív fekete öltönyt, fehér inget és zöld mintás nyakkendőt viselt, amely illett a szeméhez. Szemmel láthatóan semmi nem tudta megzabolázni a haját. Lehet, hogy neki kellett volna ellátogatnia Janice szépségszalonjába helyettem. Jóképű volt és markáns, habár a „vonzó” sokkal jobban illett rá, mint a „jóképű”.

Lassan körbefordultam. Nem voltam annyira magabiztos, hogy szemöldököm ne futott volna fel kérdően a homlokomon, amikor ismét szemben álltam vele.

– Összefut az ember szájában a nyál tőled – mondta őszintén. Kifújtam a levegőt, amit addig észrevétlenül visszatartottam.

– Köszi – mondtam, és igyekeztem nem vigyorogni, akár egy idióta.

Eltartott egy darabig, mire bekecmeregtem Alcide kocsijába, minthogy ruhám igen rövidke, míg cipőm sarka igen magas volt. Szerencsére Alcide megadta a végső kegyelemlökést, így csak megoldottam.

Célállomásunk a Capitol és a Roach sarkán álló kicsi vendéglátóhely volt. Kívülről nem tett az emberre mély benyomást, de a Mayflower kávézó épp olyan érdekes volt, mint aminek Alcide ígérte. A fekete-fehér kövezeten szétszórva elhelyezett asztalok mellett ülők már estére voltak felöltözve, ahogy Alcide és én is. Mások flanelingben és farmerban ücsörögtek. Egyesek a magukkal hozott borukat, szeszes italukat fogyasztották. Örültem, hogy mi nem iszunk. Alcide egy sört rendelt, és ennyi. Én jeges teát kértem. Az étel igazán finom volt, de semmi különleges. A vacsora hosszú, elhúzódó volt, és érdekes. Egy csomó ember ismerte Alcide-ot, és odajöttek az asztalhoz köszönni, vagy megtudni, ki lehetek. Néhány látogató az államigazgatásban dolgozott, mások az építőiparban, mint Alcide, megint másokról kiderült, hogy Alcide apjának a barátai.

Néhányan közel sem voltak azok a törvénykövető állampolgárok; habár mindig is Bon Temps-ban éltem, megismerem a gengsztereket, amikor megérzem, milyen gondolatok kavarognak az agyukban. Nem mondom, hogy azon gondolkodtak, hogy lepuffantanak valakit, vagy megvesztegetik a szenátorokat, vagy ilyesmi. Kapzsi gondolataik voltak – pénzre vágytak, vagy rám, és egyetlen alkalommal Alcide-ra is (ami, magunk között szólva, neki fel sem tűnt).

De a legfőképp ezek az emberek hatalom után sóvárogtak. Azt hiszem, egy állam fővárosában az ilyen hatalomvágy elkerülhetetlen, még egy olyan szegénység sújtotta államban is, mint amilyen Mississippi.

A legkapzsibb férfiakkal érkező nők szinte mind kimondottan ápoltak voltak, és igen drága ruhákat viseltek. Erre az egy estére én sem lógtam ki közülük, és ki is húztam magam. Az egyikük azt gondolta rólam, hogy drága kurva vagyok, de úgy döntöttem, ezt bóknak veszem, legalább ma estére. Legalább azt gondolta, hogy sokba kerülök. Az egyik nő, egy bankár, ismerte Debbie-t, Alcide előző barátnőjét, és tetőtől talpig végig is mért, sejtve, hogy Debbie majd minden részletre kíváncsi lesz.

Természetesen egyikük sem tudott rólam semmit. Csodálatos érzés volt olyan emberek között lenni, akiknek a leghalványabb fogalma sem volt a hátteremről és a neveltetésemről, a munkámról és a képességeimről. Eltökéltem magam, hogy lubickolni fogok ebben az érzésben, ezért ügyeltem arra, hogy csak akkor beszéljek, ha szólnak hozzám, hogy ne egyem le a gyönyörű ruhámat és illedelmes legyek, evés és társalgás közben egyaránt. Jól éreztem magam, de nem szerettem volna bármilyen kellemetlenséget okozni Alcide-nak, ha már csupán ilyen rövid időre lépek be az életébe.

Alcide felkapta a számlát, mielőtt érte nyúlhattam volna, és rosszalló pillantást vetett felém, amikor tiltakozásra nyitottam a számat. Végül csak parányit biccentettem. Ez után a néma összecsapás után örömmel nyugtáztam, hogy Alcide bőséges borravalót adott. Nagyot emelkedett a szememben. Az igazat megvallva, már eleve magasan állt. Minden igyekezetemmel azon voltam, hogy kiszúrjak valami nem tetszőt benne. Amikor visszaértünk Alcide kocsijához – ez alkalommal még nagyobb segítséget nyújtott, szinte feltolt az ülésre, amit nagy elégedettségemre kifejezetten élvezett –, mindketten hallgattunk és gondolatainkba mélyedtünk.

– Nem sokat beszéltél vacsora közben – szólalt meg. – Nem érezted jól magad?

– Ó, dehogynem. Csak úgy gondoltam, nem ez a legmegfelelőbb alkalom arra, hogy mindenkit a véleményemmel traktáljak.

– Mit gondoltál Jake O’Malleyről? – Az acélszürke szemöldökű O’Malley a hatvanas évei közepén járt, és legalább öt percig állt mellettünk Alcide-dal beszélgetve, és mindvégig sóvár oldalpillantásokat vetve a cicimre.

– Szerintem ki akar baszni veled.

Még szerencse, hogy nem indultunk el. Alcide felkapcsolta a belső világítást, és rám nézett. Az arca elkomorult.

– Ezt meg hogy érted? – kérdezte.

– Alád fog ajánlani a következő munkád során, mert megvesztegette az irodádban az egyik nőt, valami Thomasinát, hogy mondja meg neki, te mennyit ajánlottál. És utána…

– Mi van???

Örültem, hogy a fűtés teljesen fel volt tekerve. Amikor a vérfarkasok feldühödnek, azt a levegőben lehet érezni. Annyira reméltem, hogy nem kell kimagyaráznom magam Alcide előtt. Olyan kellemes volt, hogy semmit nem tud rólam.

– Mi vagy te? – kérdezte, hogy biztosan megértsem.

– Gondolatolvasó – motyogtam.

Hosszú csend telepedett ránk, míg Alcide megemésztette a hallottakat.

– És valami jót is hallottál? – kérdezte végül.

– Persze, Mrs. O’Malley hanyatt akar dönteni – válaszoltam fülig érő szájjal. Figyelmeztetnem kellett magamat, hogy ne huzigáljam a hajam.

– És ez jó?

– Viszonyítás kérdése – mondtam. – Jobb, ha az emberrel baszni akarnak, mint kibaszni. – Mrs. O’Malley legalább húsz évvel fiatalabb volt, mint Mr. O’Malley, és nála ápoltabb embert még nem is láttam. Meg mernék esküdni, hogy még a szemöldökét is százszor átkeféli minden este.

Alcide a fejét rázta. Nem tudtam tisztán kivenni, mire gondol.

– És velem mi van? Az én fejembe is belelátsz?

Aha.

– Az alakváltókkal nem olyan könnyű – válaszoltam. – Tiszta gondolatot nem tudok kivenni, inkább csak az általános hangulatot, szándékokat, ilyesmit. Azt hiszem, ha egyenesen felém irányítanád a gondolataidat, akkor megérteném. Ki akarod próbálni? Gondolj felém valamit.

Az edényeket, amiket a lakásomban használok, sárga rózsaszegély díszíti.

– Én nem rózsának mondanám – jegyeztem meg kételkedve. – Inkább rézvirág, ha engem kérdezel.

Éreztem, ahogy elhúzódik, hogy óvatos lesz. Felsóhajtottam. Mindig ez, mindig ez. Egy kicsit fájt is, mert kedveltem Alcide-ot.

– De csak úgy kikapni egy gondolatot a fejedből elég zűrös lenne – jegyeztem meg. – Ezt nem tudom folyamatosan csinálni a vérfarkasokkal és az alakváltókkal. – (Néhány természetfeletti lényt elég könnyű volt olvasni, de abban a pillanatban nem láttam szükségét annak, hogy ezt felhozzam.)

– Hála istennek.

– Ó!? – mondtam pajkosan, hogy megpróbáljam oldani a feszültséget. – Mitől tartasz, mit olvasok ki?

Alcide éppenséggel rám vigyorgott, mielőtt lekapcsolta volna a mennyezeti világítást, majd kihajtott a parkolóból.

– Mindegy – mondta szinte szórakozottan. – Mindegy. Ezek szerint ma gondolatokat fogsz olvasni, megpróbálsz kivenni valamit, ami elárulja, hol lehet a vámpírod?

– Pontosan. A vámpírokat nem tudom olvasni; mintha nem bocsátanának ki agyhullámokat. Én legalábbis így fogalmazom meg. Nem tudom, hogy csinálom, és van-e rá tudományos kifejezés. – Tulajdonképp nem is hazudtam: az élőhalottak gondolatait tényleg nem lehetett olvasni, kivéve olykor-olykor egy másodpercnyi gondolatfoszlányt (ami aligha számított, és senki nem is tudhatott róla). Ha a vámpírok azt hinnék, hogy olvasok a gondolataikban, akkor még Bill sem menthetne meg. Ha egyáltalán akarna.

Valahányszor egy pillanatra elfelejtettem, milyen drámaian megváltozott a kapcsolatunk, újra fájdalom hasított belém, amikor valami emlékeztetett rá.

– Szóval mi a terv?

– Olyan embereket figyelek, akik a helyi vámpírokkal járnak, vagy nekik dolgoznak. Billt gyakorlatilag emberek vitték el. Mégpedig nappal. Legalábbis Ericnek ezt mondták.

– Korábban meg kellett volna ezt kérdeznem tőled – dörmögte Alcide, inkább csak magának. – Csak azért, ha esetleg én is hallok valamit a rendes módon, a fülemen át… talán elmondhatnád nekem a körülményeket.

Amikor elhaladtunk a régi vasútállomás mellett, gyorsan összefoglaltam Alcide-nak a tudnivalókat. Szemem sarkából megláttam egy utcatáblát az „Amite” felirattal, amikor befordultunk egy ponyvatető elé, amit a jacksoni városközpont szélén elhelyezkedő kihalt járdaszakasz fölé feszítettek ki. A ponyva alatti területet erős és hideg fénnyel világították meg. Valamiért ez a járdaszakasz vérfagyasztóan baljóslatúnak hatott, főleg, hogy az utca többi része sötét volt. Borsódzni kezdett a hátam. Vonakodtam kilépni arra a járdára.

Ostoba érzés, mondogattam magamnak. Csak egy darab beton. Egyetlen vadállat sincs a közelben. Miután az üzletek ötkor bezártak, Jackson központja nem volt kifejezetten forgalmas, még rendes körülmények között sem. Meg mertem volna esküdni, hogy egész Mississippi állam legtöbb járdája kihalt ezen a hideg decemberi estén.

Valami baljóslatú ült a levegőben, mintha valaki rosszindulatúan figyelt volna. A minket vizslató szemek láthatatlanok voltak, de attól még figyeltek. Amikor Alcide kimászott a kocsiból, és körbejött, hogy kisegítsen, észrevettem, hogy a gyújtásban hagyta a kulcsot. Kilógattam a lábam a kocsiból, kezemet pedig Alcide vállára tettem. A hosszú selyemstólám szorosan körém tekerve, a vége uszályként követett, s a rojtok repkedtek a fagyos szélben. Ellöktem magam, amikor Alcide megemelt, és egyszer csak ott álltam a járdán.

A kocsi elhajtott.

Oldalról Alcide-ra lestem, hogy lássam, ez meglepte-e, de elég közönyösnek tűnt.

– Az épület előtt parkoló járművek magukra vonják az emberek figyelmét – magyarázta suttogva a hideg fénnyel megvilágított járda némaságában.

– Ők is bejöhetnek? A normális emberek? – kérdeztem, és az egyszárnyú fémajtó felé biccentettem. Olyan barátságtalan volt, amilyen barátságtalan csak tud lenni egy ajtó. Sehol egy névtábla rajta, de még az épületen sem, ha már itt tartunk. Semmi karácsonyi dísz. (Természetesen a vámpírok nem tartják meg az ünnepeinket, kivéve a halloweent. A vámpírok a kelták ősi, díszruhás samhain fesztiválját kedvelik. Szóval a halloween a nagy kedvenc, és a vámpírközösségek világszerte megünneplik.)

– Persze, ha hajlandók kifizetni a húszdolláros felárat azért, hogy a környező államokban kapható legrosszabb italt igyák. Amit a legdurvább pincérek szolgálnak fel. Nagyon lassan.

Igyekeztem elnyomni a mosolyomat. Ez nem olyan mosolygós hely.

– És ha kifizetik?

– Nincs műsor, senki nem szól hozzájuk, és ha túl sokáig maradnak, akkor azon kapják magukat, hogy kint állnak a járdán, és épp beülnek a kocsijukba anélkül, hogy emlékeznének rá, hogyan kerültek oda.

Megmarkolta a kilincset, és kitárta az ajtót. Úgy tűnt, Alcide észre sem veszi, milyen rettegés hatja át a levegőt. Beléptünk a parányi előtérbe, amit egy másik ajtó zárt le pár lépésnyire. Itt megint éreztem, hogy figyelnek, habár sem kamerát, sem emberi lényt nem láttam sehol.

– Hogy hívják ezt a helyet? – suttogtam.

– A vámpír, akié a hely, a Josephine’s nevet adta neki – mondta ugyanolyan halkan. – De a vérfarkasok a Holtak Klubjának nevezik.

Majdnem elnevettem magam, de épp akkor kinyílt a belső ajtó. A beengedő egy kobold volt.

Eddig még egy koboldot sem láttam, de ez a szó jutott az eszembe, mintha egy természetfeletti nevek és kifejezések szótára lett volna az agyamba nyomtatva. A kobold nagyon alacsony volt és kótyagosnak tűnt, arca dudoros, keze széles. Szemében rosszindulatú tűz égett. Olyan mogorván nézett fel ránk, mintha minden vendéget a háta közepére kívánt volna.

Ugyan miért sétálna be egy közönséges halandó a Josephine’sbe a kísérteties járda erősen hátborzongató hangulata, az eltűnő járművek és az ajtóban felbukkanó kobold után…? Nos, egyesekben a szokottnál nagyobb a halálvágy, azt hiszem.

– Mr. Herveaux! – mondta a kobold vontatottan, mély, dörmögő hangon. – Örülök, hogy újra látom. A hölgy, akivel érkezett…?

– Miss Stackhouse – mutatott be Alcide. – Sookie, Mr. Hob. – A kobold parázsló szemmel mért végig. Kicsit zavartnak tűnt, mintha nem tudott volna egyetlen skatulyába sem betenni, aztán egy pillanat elteltével mégis félreállt, hogy bemehessünk.

A Josephine’s nem nyüzsgött különösebben. Természetesen még korán volt, hogy tele legyen vendégekkel. A hátborzongató külső után a hatalmas terem szinte kiábrándítóan úgy festett, mint bármelyik bár. A kiszolgálópult a terem közepén helyezkedett el: egy négyszögletes bár és a felemelhető lap, amelyen keresztül a személyzet ki-be járhatott. Azon töprengtem, a tulaj nem nézte-e meg túl sokszor a Cheers ismétléseit. A poharak egy rácsos tartóról lógtak lefelé, itt is, ott is műnövények a gyér fényben. Halk zene szólt. A négyszögletes sziget körül egyenlő közönként fényes bárszékeket helyeztek el. A bár mellett jobbra volt a kicsi táncparkett, még odább pedig egy pici emelvény a zenekarnak és a DJ-nek. A sziget másik három oldalán a szokott kisasztalokat láttam, nagyjából a fele mellett ültek is.

Egyszer csak megláttam a falon a homályosan megfogalmazott házirendet. A szabályokat úgy fogalmazták meg, hogy a törzsvendégek érthetik, de a betévedő turisták nem. „A bár területén változni tilos” – parancsolta az egyik. (A vérfarkasok és alakváltók nem változhattak állatból emberré a bárban; nos, ezt én is megértettem.) „Tilos bárminemű harapás” – szólt egy másik. „Tilos az élő csemege” – így a harmadik. Pfuj.

A vámpírok szétszéledtek a bár területén, némelyik a saját fajtájával, mások emberek társaságában. A délkeleti sarokban egy csapat harsány alakváltó hangoskodott, az asztalokat összetolták, hogy mind elférjenek. A csoport lelke, úgy tűnt, egy csillogó, rövid hajú, magas, sportos alkatú, hosszú, keskeny arcú nő volt. Egy vele egyidős, tagbaszakadt férfira hajolt, akit huszonnyolcnak tippeltem. A férfinak kerek szeme, lapos orra volt, és ilyen puha hajat még soha nem láttam – akár a kisbabáké, olyan finom szálú, és olyan világosszőke, hogy az már szinte fehér volt. Azon töprengtem, ez lenne-e az eljegyzési buli, és vajon Alcide tudta-e, hogy ma van. Alcide határozottan ezt a társaságot figyelte.

Természetesen azonnal megnéztem magamnak, a többi nő mit visel. A nőstény vámpírok és a hím vámpírokkal levő nők nagyjából az én szintemen öltöztek. Az alakváltó nők valamennyire alább öltözöttek voltak. A fekete hajú nő, akit én Debbie-nek gondoltam, aranyszínű selyemblúzt viselt és feszes barna bőrnadrágot csizmával. Néha elnevette magát a szőke férfi megjegyzésein, és éreztem, hogy Alcide, akibe belekaroltam, megmerevedik. Igen, ez lesz a volt barátnő, Debbie. Szemmel láthatóan felvitte az isten a dolgát, amióta búcsút intett Alcide-nak.

Álságos szuka, vontam le a következtetést egy szempillantás alatt, és úgy döntöttem, én is ennek megfelelően viselkedem majd. Hob, a kobold, egy üres asztalhoz vezetett minket, ahonnan jól láthattuk a vidám társaságot, majd kihúzta nekem a széket. Udvariasan feléje biccentettem, kibontottam a stólám, összehajtottam, és az egyik üres székre dobtam. Alcide a jobbomra ült, háttal a saroknak, ahol az alakváltók olyan fergetegesen mulattak.

Egy csontsovány vámpír vette fel a rendelésünket. Alcide félrehajtott fejjel jelezte, mondjam először én.

– Pezsgőkoktélt – mondtam, pedig fogalmam sem volt róla, milyen lehet az íze. A Merlotte’sban soha nem vettem a fáradságot, hogy keverjek magamnak, de most, hogy valaki más bárjában ültem, arra gondoltam, kipróbálom. Alcide egy Heinekent rendelt. Debbie jó párszor felénk lesett, ezért előrehajoltam, és kisimítottam Alcide homlokából egy göndör tincset. Sikerült meglepnem vele, habár természetesen Debbie ezt nem láthatta rajta.

– Sookie? – szólalt meg elég bizonytalanul.

Rámosolyogtam, és nem az ideges mosolyommal – mert most az egyszer nem voltam az. Hála Billnek, most már kicsit magabiztosabb voltam a vonzerőmmel kapcsolatban.

– Hé, a barátnőd vagyok, nem emlékszel? És most úgy viselkedem – mondtam.

A sovány vámpír kihozta az italunkat, és odakoccintottam a poharamat Alcide-éhoz.

– A közös vállalkozásunkra – mondtam, mire felcsillant a szeme. Ittunk egy kortyot.

Szeretem a pezsgőkoktélt.

– Mesélj még a családodról – kértem, mert olyan jólesett hallani Alcide dörmögő hangját. Úgyis meg kell várnom, hogy több ember legyen a bárban, és csak akkor kezdek el kutakodni a gondolataikban.

Alcide engedelmesen nekiállt mesélni, hogy az apja milyen szegény volt, amikor elkezdte a földmérő céget, és mennyi ideig tartott, míg összeszedte a vagyonát. Épp az anyjáról kezdett volna beszélni, amikor Debbie sasszézott oda mellénk.

Csak idő kérdése volt.

– Szia, Alcide – dorombolta. Mivel Alcide nem láthatta, hogy jön, erős arca megremegett a köszöntésre. – Ki az új barátnőd? Csak nem erre az estére kölcsönözted?

– Ó, annál hosszabb időről van szó – jelentettem ki, és Debbie-re mosolyogtam, éppolyan őszintén, ahogy ő rám.

– Tényleg? – Ha a szemöldöke még magasabbra szökött volna, leszaladt volna a homlokáról.

– Sookie jó barátom – mondta Alcide közömbösen.

– Ó? – Debbie nem hitt neki. – Nem olyan rég még azt mondtad, hogy soha nem lesz másik „barátod”, ha nem lehet… Na mindegy – mosolygott önelégülten.

Megfogtam Alcide nagy kezét, és sokatmondó pillantást vetettem Debbie-re.

– Mondd csak – folytatta Debbie, és ajka kétkedve húzódott fel –, hogy tetszik Alcide anyajegye?

Ki gondolta volna, hogy képes lesz ilyen nyíltan szemétkedni? A legtöbb nő igyekszik titkolni, hogy milyen ribanc tud lenni, legalábbis az idegenek előtt.

A jobb farpofámon van. Nyúl formájú. Nos, milyen kedves. Alcide nem felejtette el, amit mondtam neki, és most egyenesen felém gondolt.

– Szeretem a nyuszikat – mondtam még mindig mosolyogva, a kezem simogatóan csúszott le Alcide hátán, nagyon finoman, egészen le a fenekéig.

Egy pillanatig láthattam Debbie arcán a tiszta gyűlöletet. Annyira figyelt, annyira összeszedett volt, hogy a gondolatai sokkal kevésbé voltak homályosak, mint a legtöbb alakváltónak. A bagolyvőlegényére gondolt, hogy mennyire gyengébben van felszerelve, mint Alcide, viszont egy csomó készpénze van, és szeretne gyereket, amire Alcide nem volt hajlandó. És Debbie erősebb, mint a bagoly, uralkodni tudott rajta.

Debbie nem volt démon (természetesen a vőlegényének igen rövid idő jutna, ha az lett volna), de tündérke sem.

Még mindig a maga javára fordíthatta volna a helyzetet, de feldühödött, hogy kiderült, tudok Alcide kis titkáról. Óriási hibát követett el.

Olyan tekintettel mért végig, ami egy oroszlánt is lebénított volna.

– Úgy látom, ma Janice szalonjában jártál – szólalt meg, és alaposan megnézegette a lazán elrendezett fürtjeimet és festett körmömet. Az ő egyenes, fekete haját aszimmetrikusan vágták, a tincsek különböző hosszúságúak voltak, amitől úgy nézett ki, mint egy szépségversenyre benevezett eb, mondjuk egy afgán agár. Keskeny arca csak erősítette ezt a benyomást. – Janice mindenkiből olyat csinál, mint aki nem is ebben a században él.

Alcide felnyitotta a száját, a dühtől megfeszültek az izmai. Kezemet a karjára tettem.

– És te mit gondolsz a hajamról? – kérdeztem kedvesen, és félrehajtottam a fejem, hogy a hajam ráomoljon csupasz vállamra. Megfogtam Alcide kezét, és gyengéden a mellemre hulló hajamra helyeztem. Hé, egész jól megy ez nekem! Sookie, az érzéki cicus.

Alcide-nak a lélegzete is elállt. Ujjával végigsimított a hajamon, majd megcirógatta a kulcscsontomat.

– Szerintem gyönyörű – mondta, és hangja egyszerre volt őszinte és rekedtes.

Rámosolyogtam.

– Azt hiszem, nem is kikölcsönzött, hanem kibérelt – mondta Debbie, amivel helyrehozhatatlan hibát vétett.

Ez rettenetes sértés volt, mindkettőnknek. Az összes akaraterőmre szükségem volt, hogy megőrizzem hölgyhöz méltó önuralmamat. Éreztem az ősi énemet, az igazi Sookie-t, a felszínhez közel emelkedni. Csak ültünk és az alakváltót bámultuk, aki elfehéredett, ahogy egy szót sem szóltunk.

– Oké, ezt nem kellett volna mondanom – habogta idegesen. – Felejtsétek el.

Mivel alakváltó volt, simán elverne egy küzdelemben. Természetesen eszembe sincs összekapni vele, ha arra kerülne a sor.

Előrehajoltam, és egyik vörösre festett körmömmel a bőrnadrágra böktem.

– És te kinek a bőrét viseled? – kérdeztem.

Alcide váratlanul elnevette magát. Rámosolyogtam, ahogy hétrét görnyedve nevetett, és amikor felnéztem, Debbie már méltóságteljes tartással vonult vissza a társaságához, akik elnémultak a közjátékunk idejére.

Eszembe véstem, hogy véletlenül se menjek ki egyedül a női mosdóba ma este.

Mire a második italunkat megrendeltük, a bár megtelt. Alcide pár vérfarkas barátja odajött hozzánk, mégpedig nagy csapatban – a vérfarkasok szeretnek hordában járni, ezek szerint. Az alakváltóknál ez attól függött, hogy milyen állat formáját vették fel a leggyakrabban. Az elméleti rugalmasságuk ellenére, ahogy Sam mesélte, az alakváltók leggyakrabban ugyanazzá változtak, valami olyan teremtménnyé, amihez különösen vonzódtak. És erről az állatról nevezték el magukat is: vérkutya, vérdenevér, vértigris. De sosem használták a csupasz „vér” rövidítést – ez a farkasoknak volt fenntartva. Az igazi vérfarkasok ferde szemmel nézték ezt az alakbeli változatosságot, és általánosságban nem tartották sokra az alakváltókat. A vérfarkasok az alakváltó világ krémjének tartották magukat.

Az alakváltók, ettől eltérően, ahogy Alcide magyarázta, a vérfarkasokat a természetfeletti világ alja népének tartották.

– És tényleg nagyon sokan dolgozunk az építőiparban – mondta, mintha igazságosnak akart volna hangzani. – Egy csomó vérfarkasból lesz szerelő, kőműves, vízvezeték-szerelő vagy szakács.

– Hasznos elfoglaltságok – jegyeztem meg.

– Igen – helyeselt. – De nem igazán előkelő szakmák. Szóval hiába működünk együtt, valamilyen szinten, elég nagyok az osztálykülönbségek.

Egy kisebb csoport motorosszerkós vérfarkas vonult be a helyiségbe. Ugyanazt a farkasfejes bőrmellényt viselték, amit az a férfi, aki a Merlotte’sban rám támadt. Azon töprengtem, vajon elkezdték-e már keresni a társukat. És hogy most már pontosabb elképzelésük van-e arról, kit is keresnek, és mit tesznek, ha rájönnek, ki vagyok. A négy férfi több korsó sört rendelt, és összedugott fejjel sugdolózni kezdett a szorosan az asztal köré húzott székeken.

A DJ, aki szemmel láthatóan egy vámpír volt, a megfelelő hangerőn kezdte játszani a lemezeket: fel lehetett ismerni a zenét, mégis lehetett beszélgetni alatta.

– Táncoljunk – javasolta Alcide.

Erre nem számítottam; de ezzel közelebb kerülhetek az emberekhez és a vámpírokhoz, szóval elfogadtam az invitálást. Alcide tartotta nekem a széket, majd kézen fogva odavezetett az icipici táncparkettre. A vámpír a heavy metalt Sarah McLachlan Good Enoughjára cserélte, ami lassú, de ritmusos szám.

Énekhangom semmi, de táncolni tudok, és mint kiderült, Alcide is.

Az a jó a táncban, hogy egy ideig nem kell beszélned, ha elfáradt a szád a sok csevegésben. Az viszont rossz benne, hogy az emberben hirtelen túlságosan is tudatosul a másik teste. Már eddig is kényelmetlenül tudatában voltam Alcide – már elnézést – állati vonzerejének. Most pedig, ilyen közel hozzá, a zene ütemére ringatózva a karján, minden mozdulatát követve, azon kaptam magam, hogy transzba estem. Amikor a dal véget ért, ott maradtunk a kis táncparketten, és a szememet a földre szegeztem. Amikor a következő dal elkezdődött, egy gyorsabb szám – ha agyonütnek, akkor sem tudnám megmondani, mi volt az –, folytattuk a táncot, és én csak fordultam, hajoltam, suhantam a vérfarkassal.

Aztán az izmos, zömök férfi, aki mögöttünk, egy bárszéken ücsörgött, azt mondta a vele levő vámpírnak:

– Még nem beszélt. És Harvey ma felhívott. Azt mondta, átkutatták a házat, de semmit nem találtak.

– Nyilvános hely – szólt rá a társa. Ez a vámpír nagyon alacsony férfi volt…, talán akkor lett vámpír, amikor a férfiak még alacsonyabbak voltak.

Tudtam, hogy Billről beszélnek, mert a halandó Billre gondolt, amikor azt mondta, „még nem beszélt”. És a halandó kivételesen erős jeleket bocsátott ki, mind a hangok, mind a képek tisztán jöttek át.

Amikor Alcide megpróbált a közelükből elvezetni, nem engedtem neki. Felnéztem meglepett arcába, majd a két férfi felé villantottam a tekintetem. Alcide szemében látszott, hogy megértette a célzást, de mintha nem örült volna neki.

Senkinek sem ajánlom, hogy egyszerre táncoljon és próbáljon meg valaki gondolataiban olvasni. Szellemileg megerőltető volt, és a szívem ijedten dobbant meg, amikor megpillantottam Bill képét. Szerencsére Alcide pont akkor mentette ki magát, hogy ki kell mennie a férfimosdóba, engem pedig leparkolt a vámpírok mellett álló bárszéken. Igyekeztem a táncosokat és a DJ-t figyelni, vagy bármit, csak nem a vámpír balján ülő férfit, akinek megpróbáltam kivenni a gondolatait.

Arra gondolt, mit tett azon a napon; megpróbált valakit ébren tartani, valakit, akinek pedig nagy szüksége lett volna az alvásra – egy vámpírt. Billt.

Nappal ébren tartani egy vámpírt egyike a legkegyetlenebb kínzásoknak. És nehéz is elérni. A vámpírokra ellenállhatatlan erővel tört rá az aludhatnék, mihelyst a nap felkelt, és az alvás maga olyan, mint a meghalás.

Valahogy sosem futott át rajtam – talán azért, mert amerikai vagyok –, hogy a vámpírok, akik elkapták Billt, gonosz eszközökhöz folyamodnak, hogy beszédre bírják. Ha az információt akarják, akkor nyilvánvaló, hogy nem várnak karba tett kézzel, míg Billnek kedve támad beszélni. Én hülye – buta, buta, buta. Még akkor is, ha tudtam, Bill cserbenhagyott, és azt tervezte, hogy elhagy a vámpír barátnő kedvéért, mélységes fájdalom járt át miatta.

Boldogtalan gondolataim annyira lekötöttek, hogy észre sem vettem a közelgő bajt. Egészen addig, míg meg nem ragadta a karomat.

A vérbanda egyik tagja, egy hatalmas, sötét hajú és nagyon-nagyon büdös férfi kapta el a karom. Zsíros mancsa a gyönyörű, vörös ruhaujjamat markolta, és én megpróbáltam elhúzódni tőle.

– Gyere az asztalunkhoz, hadd ismerjünk meg, édesem – mondta vigyorogva. Egyik fülében két fülbevaló csillant meg. Arra gondoltam, vajon mi történik velük teliholdkor. De szinte ugyanabban a pillanatban rádöbbentem, hogy ennél komolyabb problémát kell megoldanom. Arckifejezése túl őszinte volt; a férfiak csak akkor néznek így egy nőre, ha az az utcasarkon áll forrónaciban és egy szál melltartóban: másképp fogalmazva, azt hitte, szabad préda vagyok.

– Köszönöm, de nem – mondtam udvariasan. Elgyötört, óvatos érzés tört rám, hogy ennyivel nem fogja beérni, de azért megpróbálhatom. Elég nagy tapasztalatot szereztem a Merlotte’sban a nyomulós pasikkal, de ott mindig volt erősítésem. Sam nem tűrte, ha fogdosták vagy zaklatták a felszolgálókat.

– Ugyan, szivi. Persze hogy oda akarsz jönni hozzánk – erősködött.

Életemben először azt kívántam, bárcsak itt lenne velem Bubba.

Kezdtem túlságosan is megszokni, hogy az engem zavaró embereknek rossz vége lesz. És talán azt is kezdtem túlságosan természetesnek venni, hogy bizonyos gondjaimat mások oldják meg helyettem.

Az jutott eszembe, talán elijeszthetném a vérfarkast, ha olvasnék a gondolataiban. Elég könnyű lett volna – vérfarkas létére elég nyitott volt. De a gondolatai unalmasak és előre megjósolhatok voltak (kéjvágy, agresszió), és mi van, ha az ő bandáját bízták meg azzal, hogy keressék meg a vámpír Bill barátnőjét, és tudják, hogy a barátnő pincér és gondolatolvasó, és ha egy gondolatolvasóra bukkannak, nos, akkor…

– Nem, nem akarok odaülni magukhoz – mondtam eltökélten. – Hagyjon békén. – Lecsusszantam a székről, hogy ne kerüljek szorult helyzetbe.

– Nincs veled férfi. Mi igazi férfiak vagyunk, szivi – mondta, és szabad kezével megmarkolta magát. Ó, milyen elbűvölő. Ettől tényleg beindultam. – Boldoggá teszünk.

– Még akkor sem tennének boldoggá, ha maguk lennének a télapó – mondtam, és teljes erőmből rátapostam a lábfejére. Ha nem motoroscsizma lett volna rajta, akkor hatásos lett volna. De így csak majdnem kitörtem a cipőm sarkát. Gondolatban elátkoztam a műkörmömet, mert így nem tudtam rendesen ökölbe szorítani a kezem. Épp orrba akartam vágni a szabad kezemmel; az orrba vágás nagyon tud fájni. Akkor muszáj lenne elengednie.

Rám vicsorgott, komolyan vicsorgott, amikor a sarkam belenyomtam a lábába, de nem engedett a szorítása. A szabad keze megragadta csupasz vállamat, az ujja a húsomba mart.

Próbáltam csendben maradni, abban a reményben, hogy balhé nélkül meg tudom úszni, de addigra ezen a ponton már túlhaladtam.

– Engedjen el! – kiáltottam, és hősi erőfeszítéssel megpróbáltam tökön rúgni. Vaskos combját összeszorította, ezért nem tudtam jól eltalálni. De azért összerezzent, s habár a körmét belém vájta, elengedett.

Ennek egy részét annak köszönhettem, hogy Alcide elkapta a tarkóját. És Mr. Hob is közbelépett, pont akkor, amikor a bandatagok odagyűltek a bárpult köré, hogy barátjuk segítségére siessenek. A kobold, aki az asztalhoz terelt minket, a kidobóember szerepét is játszotta, mint kiderült. Habár külsőre kicsi volt, karjával átfogta a motoros derekát, és könnyűszerrel felemelte. A motoros visítani kezdett, és az égett hús szaga kezdett terjengeni a bárban. A soványka pincérnő bekapcsolta az erős szagelszívót, ami sokat segített, de hallottuk a motoros kiáltozását, amint kicipelték a keskeny, sötét folyosón, amit egészen eddig észre sem vettem. Biztosan az épület hátsó kijáratához vezetett. Aztán hatalmas csörömpölést hallottunk, majd egy kiáltást, és újra a csörömpölést. Nyilvánvaló, hogy a bár hátsó ajtaja kinyílt, és a támadómat kihajították az utcára.

Alcide megpördült, hogy a motoros barátaival szembenézzen, míg én a történtek után reszketve álltam mögötte. Vérzett a vállam, ahol a motoros körme a húsomba mélyedt. Betadinra volt szükségem, a nagyi is ezt használta minden sérülésre. De minden pici elsősegély-megfontolásnak várnia kellett: olybá tűnt, hogy újabb összecsapás következik. Körbenéztem, mit lehetne fegyverként használni, és észrevettem, hogy a pincérnő elővett egy baseballütőt, és a pultra helyezte. Óvatosságból fél szemével az eseményeket követte. Megfogtam az ütőt, és Alcide mellé álltam. Meglóbáltam és magam elé tartottam az ütőt, és vártam a következő mozdulatot. Ahogy a tesóm, Jason tanította – attól tartok, a sok-sok kocsmai verekedés tapasztalataiból merítve –, kiválasztottam magamnak az egyik bandatagot, elképzeltem, ahogy meglendítem az ütőt, és a térdére vágok vele, mert azt jobban elérem, mint a fejét. Ez egészen biztosan földre terítené.

Ekkor azonban valaki belépett a tiltott zónába Alcide, én és a vérfarkasok közé. Az alacsony vámpír volt, az, aki a halandóval beszélt, akinek az agya olyan kellemetlen információk forrásának bizonyult.

Talán százhatvanöt centi lehetett cipőben, és a testalkata is vékony volt. Amikor meghalt, a húszas évei elején járhatott, úgy néztem. Arca simára borotvált és nagyon sápadt, szeme, mint a keserűcsokoládé, ami éles kontrasztot alkotott vörös hajával.

– Kisasszony, elnézést kérek a kellemetlenségért – mondta. Hangja lágy volt, a kiejtése pedig erősen déli. Ilyen erős akcentust azóta nem hallottam, amióta a dédi húsz évvel ezelőtt meghalt.

– Elnézést, hogy felkavartuk a bár nyugalmát – mondtam, és annyi méltóságot csempésztem a szavaimba, amennyit csak tudtam, miközben a baseballütőt szorongattam. Az előbb ösztönösen lerúgtam a magas sarkút, hogy tudjak verekedni. Felegyenesedtem a harci pózból, és a fejemet felé hajtottam, hogy ezzel is jelezzem, elfogadom a tekintélyét.

– Maguk most szépen elmennek – mondta a kisember a vérbanda felé fordulva –, amint bocsánatot kértek a hölgytől és a kísérőjétől.

Kelletlenül mocorogtak, de egyik sem akart elsőnek meghátrálni. Az egyikük, egy szőke, bozontos szakállas férfi, aki szemmel láthatóan fiatalabb és butább volt, mint a többi, különösen hülyén megkötött kendőt viselt a fején. Szemében harci tűz lobogott; a büszkesége miatt nem tudta kezelni a helyzetet. A motoros még az előtt felvázolta a mozdulatát, hogy megmoccant volna, és én sebesen, mint a villám, átnyújtottam az ütőm a vámpírnak, aki olyan gyorsan kapta el, hogy nem is láttam. És eltörte vele a vérfarkas lábát.

Elült a moraj a bárban, ahogy az üvöltő motorost kivitték a barátai. A vérbanda kórusban hajtogatta, hogy „elnézést, elnézést”, ahogy felemelték a szőkeséget, és eltávolították a bárból.

Aztán újraindult a zene, a kis termetű vámpír visszaadta az ütőt a pincérnőnek, Alcide megvizsgált, milyen sérülés ért, én pedig remegni kezdtem.

– Jól vagyok – mondtam, leginkább azért, hogy végre ne engem bámuljanak.

– De vérzel, kedvesem – mondta a vámpír.

Ez igaz; a vállamból vér csorgott a motoros körme nyomán. Ismertem az etikettet. A vámpír felé hajoltam, és felajánlottam neki a vért.

– Köszönöm – mondta azonnal, és kinyújtotta a nyelvét. Tudtam, hogy gyorsabban és szebben fogok gyógyulni a nyálától, ezért meg sem moccantam, habár az igazat megvallva, olyan volt, mintha mindenki szeme láttára hagytam volna, hogy a bugyimba nyúljanak. A kellemetlen érzés ellenére mosolyogtam, habár tudom, nem lehetett valami őszinte mosoly. Alcide a kezemet fogta, ami megnyugtatott.

– Elnézést, hogy nem jöttem ki hamarabb – szabadkozott.

– Az ilyesmit nem látja előre az ember – lefety-lefety-lefety. Ó, hagyd már abba, a vérzésnek már rég el kellett állnia.

A vámpír felegyenesedett, megnyalta a száját, majd rám mosolygott.

– Különleges élmény volt. Bemutatkozhatom? Russell Edgington vagyok.

Russell Edgington, Mississippi királya; a motorosok reakciójából ennyit már sejtettem.

– Örülök a találkozásnak – mondtam udvariasan, és átfutott rajtam, nem kellene-e pukedliznem. De nem a királyi címével mutatkozott be. – Sookie Stackhouse vagyok, ő pedig a barátom, Alcide Herveaux.

– Régóta ismerem a Herveaux családot – mondta Mississippi királya. – Örülök, hogy látlak, Alcide. Hogy van az édesapád? – akár az Első presbiteriánus templom előtt is állhattunk volna egy napsütötte vasárnap reggelen, nem pedig éjfélkor egy vámpírbárban.

– Köszönöm, jól – válaszolta Alcide némiképp mereven. – Elnézést a kellemetlenségért.

– Nem a ti hibátok – mondta a vámpír kegyesen. – A férfiaknak időnként magukra kell hagyniuk a hölgyeiket, és a hölgyek nem felelősek az ostobák rossz modoráért. – Edgington itt meghajolt előttem. Fogalmam sem volt, mit illene tennem erre, de egy mélyebb főhajtás biztonságosnak tűnt. – Olyan vagy, kedvesem, akár egy nyíló rózsa a tövisek között. Te pedig beteg vagy.

– Köszönöm, Mr. Edgington – feleltem, és a földre szegeztem a tekintetemet, hogy ne lássa meg benne a kétkedésemet. Talán fenségnek kellett volna szólítanom? – Alcide, attól tartok, haza kell mennünk – mondtam, és igyekeztem gyengéden, finoman és összetörve beszélni. Kissé túl könnyen ment.

– Természetesen, kedvesem – vágta rá azonnal. – Hadd hozzam a stólád és a retikülödet. – És el is indult az asztalunk felé, a jóisten áldja meg érte.

– Nos, Miss Stackhouse, mindenképpen szeretnénk, ha holnap este is visszatérne – szólt Russell Edgington. Halandó barátja mögötte állt, keze Edgington vállán nyugodott. Az alacsony vámpír felnyúlt, és megpaskolta a férfi kezét. – Nem szeretnénk, ha egyesek illetlen viselkedése elijesztené.

– Köszönöm, megemlítem Alcide-nak – mondtam, és vigyáztam, hangom semmi lelkesedést ne tükrözzön. Azt reméltem, látszik, mennyire alárendelem magam Alcide-nak, anélkül, hogy gerinctelennek tűnnék. A gerinctelenek nem sokáig húzzák a vámpírok között. Russell Edgington szentül hitte, hogy igazi, régimódi déli úriembernek hat, és ez az ő ismertetőjele. Akár be is vehetném.

Alcide visszatért, arca komor.

– Attól tartok, a stóláddal baleset történt – jegyezte meg, és akkor vettem észre, hogy dühös. – Azt hiszem, Debbie volt az.

A gyönyörű selyemstólámba egy nagy lyukat égettek. Próbáltam közömbös arcot vágni, de nem sikerült túl jól. Gyakorlatilag könny gyűlt a szemembe, valószínűleg azért, mert a motorosincidens már felzaklatott.

Edgington természetesen mindent észrevett.

– Inkább a stóla, mint én – mondtam, és megpróbáltam vállat vonni. Igyekeztem felfelé kunkorítani az ajkam. Legalább a kis retikülömnek semmi baja, habár más nemigen volt benne, mint egy púderkompakt és egy rúzs, és annyi készpénz, ami a Vacsorára elég lett volna. Legnagyobb zavaromra Alcide kibújt a zakójából, és odatartotta, hogy vegyem fel. Már kezdtem tiltakozni, de az arckifejezéséből láttam, hogy a nemet nem fogadja el válaszként.

– Jó éjt, Miss Stackhouse – mondta a vámpír. – Herveaux, akkor holnap este? Az üzleti ügyeid itt tartanak Jacksonban?

– Igen, itt – válaszolt Alcide megnyerően. – Örülök, hogy beszélgettünk, Russell.

A kocsi már a klub előtt állt, amikor kiléptünk. Az utca még mindig ugyanolyan gonosznak tűnt, mint akkor, amikor megérkeztünk. Azon töprengtem, hogyan lehetett ezt a hatást elérni, de túl búskomor voltam ahhoz, hogy kísérőmet faggassam.

– Nem kellett volna odaadnod a zakódat, biztosan majd megfagysz – mondtam, mikor már pár háztömbbel odébb jártunk.

– Több ruha van rajtam, mint rajtad – jegyezte meg Alcide.

Ő nem reszketett úgy, mint én, pedig nem volt rajta kabát sem. Beleburkolóztam a zakóba, élveztem a selyembélés tapintását, a melegségét és Alcide illatát.

– Nem lett volna szabad egyedül hagynom téged a klubban azokkal a barmokkal.

– Mindenkinek ki kell menni néha a mosdóba – vigasztaltam.

– Meg kellett volna kérnem valakit, hogy üljön oda melléd.

– Nagylány vagyok. Nincs szükségem állandó testőrre. A kocsmában mindennapos, hogy ilyen apró incidenseket kell kezelnem. – Ha elgyötörtnek hangzottam, akkor az nem véletlen. Ha az ember lánya bárban dolgozik, ritkán találkozik a férfiak szebbik énjével, még az olyan helyen is, amilyen a Merlotte’s, ahol a tulaj figyel a felszolgálóira, és szinte az összes vendég helyi lakos.

– Akkor nem szabadna ott dolgoznod – jelentette ki Alcide.

– Oké, vegyél feleségül, és vigyél el – mondtam fapofával, amire ijedt pillantás volt a válasz. Elvigyorodtam. – Valamiből meg kell élnem, Alcide. És különben is, szeretem a munkám.

Úgy látszott, nem győztem meg. Elgondolkodott. Itt az ideje témát váltani.

– Náluk van Bill – mondtam.

– És ebben biztos vagy…

– Aha.

– És miért? Mit tud, amit Edgington ennyire tudni akar, ennyire, hogy még egy háborút is megkockáztatna?

– Meg nem tudnám mondani.

– De azért tudod?

Ha elmondom neki, az azt jelenti, megbízom benne. Ugyanúgy veszélybe kerülök, mint Bill, ha kiderül, tudom, amit ő tud. És én sokkal hamarabb megtörnék.

– Igen – ismertem be. – Tudom.



6. FEJEZET

 

Némán álltunk a liftben. Míg Alcide a lakását nyitotta, én a falnak támaszkodtam. Egy nagy rakás szerencsétlenségnek éreztem magam: fáradt voltam, nyűgös, és feldúlt a motorossal való perpatvar és Debbie vandalizmusa.

Legszívesebben bocsánatot kértem volna Alcide-tól, csak épp azt nem tudtam, miért.

– Jó éjt – mondtam a szobám ajtajából. – Ó, várj. Köszönöm. – Kikecmeregtem a zakójából, és átnyújtottam neki. Az étkezőpult mellett álló egyik bárszék támlájára helyezte.

– Segítsek a cipzárral? – kérdezte.

– Megköszönném, ha egy kicsit lejjebb húznád, ahonnan én is elérem. – Hátat fordítottam neki. Akkor is segített felhúzni, amikor öltöztem, és hálás voltam, amiért eszébe jutott, mielőtt eltűnt volna a szobájában.

A hátamon éreztem a nagy ujjait, hallottam a cipzár gyenge hangját. Aztán valami váratlan történt. Éreztem, hogy újra megérint.

Tetőtől talpig megborzongtam, ahogy az ujja végigszántott a bőrömön.

Nem tudtam, mitévő legyek. Nem tudtam, mit is akarok.

Erővel felé fordultam. Az ő arca éppolyan bizonytalan volt, mint az enyém.

– A lehető legrosszabb időben – mondtam. – Keskeny mezsgyén táncolsz. Én épp a barátomat keresem; az igaz, hogy hűtlen barát, de mégiscsak…

– Rossz az időzítés. – Ezzel egyetértett, s kezét a vállamra tette. Aztán lehajolt és megcsókolt. Alig fél másodpercbe tellett, s karom már körbe is fonta a derekat, s a nyelve becsusszant a számba. Gyengéden csókolt. Legszívesebben beletúrtam volna a hajába, megnézni, mennyire széles a mellkasa, s vajon a feneke tényleg olyan feszes és kerek-e, mint ahogy a nadrágban látszik… ó, a francba. Gyengéden hátrébb toltam.

– Rossz az időzítés – mondtam. Elvörösödtem, mert rádöbbentem, hogy így, félig lehúzott cipzárral kilátszik a melltartóm és a mellem teteje. Nos, szerencse, hogy csinos melltartót vettem fel.

– Ó, istenem – sóhajtotta, ahogy jól megnézett. Erőt vett magán, és lehunyta azt a zöld szemét. – Rossz az időzítés – ismételte. – Habár csak remélni tudom, nemsokára inkább jó időzítésnek fog tűnni.

Elmosolyodtam.

– Ki tudja? – mondtam, és behátráltam a szobámba, addig, amíg képes voltam abban az irányban lépkedni. Miután halkan becsuktam az ajtót, felakasztottam a vörös ruhát, és örültem, hogy még mindig jól néz ki és tiszta. Az ujja tönkrement, zsíros ujjnyomok és némi vér borította. Szomorúan felsóhajtottam.

Két ajtón is át kell majd mennem, hogy kijussak a fürdőszobába. Nem akartam Alcide-ot tovább hergelni, de a köntösöm határozottan rövid volt, nejlon és rózsaszín. Ezért átrohantam, mert hallottam, Alcide épp a konyhában szöszmötöl. Mindent összevetve, jó sok időt eltöltöttem a parányi fürdőszobában. Amikor kijöttem, a lakás összes világítása le volt kapcsolva, kivéve a hálószobáét. Behúztam az árnyékolót, kissé ostobának éreztem magam, mert a közelben egyik épület sem volt öt emelet magas. Felvettem a rózsaszín hálóingemet, és bemásztam az ágyba, hogy elolvasok egy fejezetet a romantikus regényből, hátha megnyugszom tőle. Ebben a regényben a hősnő végül ágyba bújik a főhőssel, szóval nyugtatóként nem nagyon vált be, de legalább nem gondoltam többet arra, hogy égett a motoros bőre, amikor a kobold hozzáért, sem Debbie gonosz, keskeny arcára. Sem arra, hogy Billt kínozzák.

A szerelmi jelenet (pontosabban a szexjelenet) Alcide forró ajka felé terelte a gondolataimat.

Lekapcsoltam az éjjeli lámpát, miután betettem a könyvjelzőt a lapok közé. Befészkeltem magam az ágyba, az összes takarót magamra húztam, s végre – melegben és biztonságban éreztem magam.

Valaki kopogott az ablakomon.

Halkan felsikoltottam. Aztán rájöttem, ki lehet az, ezért felkaptam a köntösömet, bekötöttem az övet, és elhúztam az árnyékolót.

Mint vártam, Eric lebegett odakint. Felkapcsoltam a lámpát, majd megküzdöttem az ismeretlen ablakzárral.

– Mi a fészkes fenét akarsz? – kérdeztem, amikor Alcide sietett be a szobámba.

Épp csak egy pillantást vetettem felé a vállam felett.

– Jobb, ha magamra hagysz, hogy végre aludhassak egy kicsit – mondtam Ericnek, és nem érdekelt, hogy házsártosnak tűnök. – És jobban tennéd, ha nem repkednél odakint az éjszaka kellős közepén, azt várva, hogy majd beengedlek!

– Sookie, engedj be – kért Eric.

– Dehogy engedlek! Különben is, ez Alcide lakása. Alcide, mit akarsz tenni?

Most először fordultam hátra, hogy ránézzek, és igyekeztem megakadályozni, hogy tátva maradjon a szám. Alcide egy szál megkötős hosszúgatyában aludt, többet nem is mondok. Hűha. Ha fél órával ezelőtt lett volna ing nélkül, akkor az időzítés akár tökéletes is lehetett volna.

– Mit szeretnél, Eric? – kérdezte Alcide, sokkal higgadtabban, mint én.

– Beszélnünk kell – válaszolta Eric némiképp türelmetlenül.

– Ha most beengedem, visszavonhatom az engedélyt? – fordult felém Alcide.

– Persze – vigyorgott Eric. – Bármelyik pillanatban visszavonhatod.

– Rendben. Bejöhetsz, Eric – Alcide félrehúzta az árnyékolót, és Eric lábbal előre besiklott az ablakon. Visszacsuktam az ablakot mögötte. Már megint fáztam. Alcide mellkasa is csupa libabőr lett, és a mellbimbója… Minden erőmmel Ericen tartottam a szemem.

Eric mindkettőnket végigmért, kék szeme zafírként csillogott a lámpafényben.

– Mit derítettél ki, Sookie?

– Tényleg az itteni vámpíroknál van.

Eric szeme talán egy kicsit elkerekedett, de más nem látszott rajta. Mintha erősen elgondolkodott volna.

– Nem veszélyes egy kicsit, hogy bejelentés nélkül tartózkodsz Edgington felségterületén? – kérdezte Alcide. Már megint a szokott falnak dőlés… Ő is és Eric is nagydarab volt, és hirtelen nagyon zsúfoltnak tűnt a szoba. Az egójuk mintha elhasználta volna az összes oxigént.

– Ó, dehogynem – válaszolta Eric. – Nagyon veszélyes – és elővillantotta sugárzó mosolyát.

Azon töprengtem, észrevennék-e, ha én szépen visszafeküdnék az ágyba. Ásítottam. Két szempár villant felém.

– Szükséged van még valamire, Eric? – kérdeztem.

– Van még bármi jelentenivalód?

– Igen, megkínozták.

– Akkor nem fogják elengedni.

Naná, hogy nem. Sosem engednek el egy vámpírt, ha már megkínozták. Mert különben onnantól kezdve egész életükben a hátuk mögé kell nézniük. Ezt eddig nem gondoltam át, de most átláttam a lényeget.

– Megtámadjátok őket? – Nem szándékoztam Jacksonban lenni, amikor ez megtörténik.

– Hadd gondoljam át – mondta Eric. – Holnap este visszamentek a bárba?

– Igen, Russell maga hívott meg minket.

– Sookie ma este felkeltette az érdeklődését – jegyezte meg Alcide.

– De hiszen ez nagyszerű! – kiáltott fel Eric. – Holnap este maradjatok az Edgington-társasággal, és te, Sookie, hallgasd ki a gondolataikat.

– Nos, ez soha nem jutott volna az eszembe, Eric – mondtam elmerengve. – A fenébe is, úgy örülök, hogy felébresztettél az éjszaka közepén csak azért, hogy ezt elmondd.

– Semmi gond – mondta Eric. – Bármikor ébresztést szeretnél, Sookie, csak szólnod kell.

Felsóhajtottam.

– Menj el, Eric. Jó éjt megint, Alcide.

Alcide kiegyenesedett, azt várva, hogy Eric távozik az ablakon keresztül. Eric pedig azt várta, hogy Alcide távozik.

– Visszavonom a lakásomba való meghívást – szólalt meg Alcide, és ekkor Eric minden átmenet nélkül az ablakhoz lépett, kitárta az ablakszárnyat, majd ellökte magát a párkányról. Haragosan nézett. Amint kiért, összeszedte magát, és ránk mosolygott, majd integetve eltűnt lefelé.

Alcide becsapta az ablakot, és visszaengedte az árnyékolót.

– Ugyan, egy csomó férfi egyáltalán nem kedvel engem – mondtam Alcide-nak. Most tényleg tökéletesen ki tudtam olvasni a gondolatait.

Furcsán nézett rám.

– Csakugyan?

– Bizony.

– Ha te mondod…

– A legtöbben, az átlagemberek… bolondnak tartanak.

– Tényleg?

– Tényleg! És nagyon idegesek, amikor én szolgálom ki őket.

Alcide elnevette magát, éntőlem igencsak távol állt a nevethetnék, ezért azt sem tudtam, mit mondhatnék erre.

Kiment a szobából, miközben még mindig kuncogott magában.

Nos, ez elég fura volt. Lekapcsoltam a lámpát, levettem a köntöst, és az ágy végébe hajítottam. Megint befészkeltem magam a takaró alá, a takarót és az ágyterítőt felhúztam egészen az államig. Hideg és rideg volt odakint a világ, de idebent végre melegben, biztonságban, s egyedül lehettem.

Egészen, egészen egyedül.

Másnap reggel mire felébredtem, Alcide már elment. Az építőiparban dolgozók és a földmérők számára korán kezdődik a nap, én pedig a Merlotte’s-beli munkám miatt ahhoz szoktam hozzá, hogy későn kelek, ráadásul egy vámpírral járok. Ha Bill-lel akarok lenni, akkor nyilvánvalóan ez csak éjjel lehetséges.

Egy üzenet várt a kávéskannára tapasztva. Kissé fájt a fejem, mert nem vagyok hozzászokva az alkoholhoz, és előző este két italt is elfogyasztottam – a fejfájás nem igazán volt másnaposság, de nem is voltam a szokott vidám önmagam. Bandzsítva nézegettem a pici betűket.

– Dolgom van. Érezd magad otthon. Délután jövök haza.

Egy pillanatig csalódottságot éreztem, egészen lelombozódtam. Aztán összeszedtem magam. Hiszen nem romantikus hétvégére hívott magához, és nem is ismertük egymást igazán. Alcide-ra ráerőltették a társaságomat. Vállat vontam, és öntöttem magamnak egy csésze kávét. Készítettem egy kis pirítóst, majd bekapcsoltam a híreket. Miután elolvastam egy sor CNN-szalagcímet, úgy döntöttem, lezuhanyozom. Elidőztem a vízsugár alatt. Ugyan mi egyéb dolgom lett volna?

Kezdett egy eleddig szinte ismeretlen állapot veszélyeztetni: az unalom.

Otthon mindig volt mit tennem, még akkor is, ha nem találtam mindig élvezetesnek. Ha házad van, akkor mindig van pár apró munka, amit el kell végezned. És amikor Bon Temps-ban vagyok, mindig el tudok menni a könyvtárba, az egydolláros boltba, vagy a közértbe. Amióta összejöttem Bill-lel, neki is elintéztem ezt-azt, amit csak nappal lehetett, amikor a hivatalok nyitva tartanak.

Épp egy kósza szőrszálat húztam ki a szemöldökömből, amikor eszembe jutott Bill. Épp a mosdó fölé hajoltam, hogy jobban lássam magam a fürdőszobatükörben. Le kellett tennem a csipeszt, és a kád szélére ültem. Olyan kusza és ellentmondásos érzések kavarogtak bennem Billről, esélytelen volt, hogy a közeljövőben kigubancolom őket. De a tudat, hogy Bill szenved, bajban van, és fogalmam sincs, hogyan találhatnám meg – ez elviselhetetlen volt. Sosem feltételeztem, hogy a mi szerelmünk zökkenőmentes lesz. Hiszen mégiscsak fajközi kapcsolat volt. És Bill sokkal idősebb volt nálam. De ez a fájdalmas űr, amit maga után hagyott – ezt soha nem tudtam volna elképzelni.

Felvettem a farmerom és egy pulóvert, majd megágyaztam. A fürdőszobában kirakosgattam a sminkkészletem, és szépen felakasztottam a törülközőmet is. Alcide szobájában is rendet csináltam volna, ha nem éreztem volna úgy, illetlenség a dolgaihoz nyúlnom. Ezért inkább elolvastam pár fejezetet a könyvemből, majd úgy döntöttem, még egy percet képtelen leszek idebent a lakásban üldögélni.

Üzenetet hagytam Alcide-nak, hogy elmentem sétálni, majd lementem a liften egy hétköznapi ruhát viselő, golftáskát cipelő férfi társaságában. Ellenálltam a kísértésnek, hogy megkérdezzem, nem golfozni tart-e, és épp csak annyit jegyeztem meg, hogy szép idő van, amit érdemes a szabadban tölteni. Ragyogó napsütés volt, az ég tiszta, tíz-egynéhány fok lehetett. Csodaszép nap volt, csak úgy csillogtak-villogtak a karácsonyi díszek, s mindenütt az ünnepi forgatag hömpölygött.

Azon töprengtem, vajon Bill otthon lesz-e karácsonykor. Vajon eljöhet-e velem az éjféli misére szenteste, vagy egyáltalán eljönne-e. Eszembe jutott az új fűrész, amit Jasonnek vettem. Már hónapokkal ezelőtt félretetettem a monroe-i Searsnél, és épp egy hete hoztam el. Arlene összes gyerekének vettem játékot, Arlene-nek pedig egy pulóvert. Tényleg nem volt senki más, akinek ajándékot vehettem volna – és ez szánalmas. Úgy döntöttem, idén Sam egy CD-t kap tőlem. A gondolat felvidított. Imádok ajándékozni. Ez lenne az első karácsonyom, hogy barátom van…

Ó, a francba! Körbeértem, akár a tévében a szalagcímek.

– Sookie! – kiáltotta valaki.

Ez kizökkentett komor gondolataimból, és körbenéztem. Janice integetett nekem a szalonja ajtajából, az utca túloldalán. Ezek szerint ösztönösen abba az irányba mentem, amit már ismertem. Visszaintettem neki.

– Gyere át! – hívott.

Elsétáltam a sarokig, és a lámpánál mentem át. A szalon tele volt, Jarvis és Corinne ide-oda szaladgált a vendégek között.

– Ma este vannak a karácsonyi partik – magyarázta Janice, miközben fürgén hajcsavarókra tekerte egy fiatal családanya fekete, vállig érő fürtjeit. – Szombatonként ritkán tartunk nyitva délután. – A fiatal nő, akinek ujjait lenyűgöző gyémántgyűrű-kollekció díszítette, a Southern Living egyik példányát lapozgatta, míg Janice a frizuráját készítette.

– Hát nem hangzik jól? – kérdezte Janice-t. – Gyömbéres húsgolyó… – és egyik csillogó ujjával a receptre bökött.

– Olyan keleties? – kérdezte Janice.

– Hm, olyasmi – figyelmesen olvasgatta a receptet. – Senkinél nem kapnának ilyet a vendégek – mondta magának. – Fogpiszkálóra lehet őket szúrni.

– Sookie, mi a programod mára? – kérdezte Janice, amikor már biztos volt benne, hogy a vendége esze a darált marhahús körül forog.

– Csak lógok – mondtam vállat vonva. – A bátyád üzleti ügyeket intéz. Egy cetlit hagyott nekem.

– Egy cetlit hagyott neked, hogy mit csinál napközben? Csajszi, büszke lehetsz magadra. Ez a pasi gimi óta nem vett tollat a kezébe. – Oldalról rám lesett és vigyorgott. – Jól éreztétek magatokat tegnap este?

Ezt átgondoltam.

– Ó, egész jól – mondtam habozva. A tánc végül is jó volt.

Janice nevetésben tört ki.

– Ha ennyire el kell töprengened rajta, akkor nem lehetett tökéletes este.

– Hát, nem is volt – ismertem be. – Egy kisebb összetűzés volt a bárban, és az egyik férfit ki kellett dobni. És aztán Debbie is ott volt.

– Hogy sikerült az eljegyzési buli?

– Egész szép tömeg volt az asztala körül – válaszoltam. – De egy idő után odajött hozzánk, és egy csomó kérdést tett fel nekem – mosolyogva az emlékeimbe révedtem. – Az biztos, hogy nem tetszett neki, hogy Alcide-ot egy másik nő társaságában látja.

Janice megint elnevette magát.

– Kinek volt eljegyzése? – kérdezte a vendég, miután úgy döntött, mégsem azt a receptet választja.

– Ó, Debbie Peltnek talán? Aki régebben a bátyámmal járt? – így Janice.

– Ismerem – mondta a fekete hajú nő, hangjában öröm bujkált. – Régebben a bátyáddal, Alcide-dal járt? És most valaki máshoz megy feleségül?

– Charles Clausenhez – pontosított Janice komoran bólintva. – Ismered?

– Persze hogy ismerem! Egy gimnáziumba jártunk. Ő veszi el Debbie Peltet? Nos, inkább ő, mint a bátyád… – tette hozzá Fekete Haj magabiztosan.

– Ezt már én is átgondoltam – mondta Janice. – Csak nem tudsz valamit, amit én nem?

– Ez a Debbie fura dolgokat művel – válaszolta Fekete Haj, szemöldökét sokatmondóan megemelve.

– Például? – kérdeztem, alig vettem levegőt, ahogy vártam a választ. Csak nem lehetséges, hogy ez a nő tud az alakváltókról és a vérfarkasokról? Janice-szel találkozott a tekintetünk, és az ő szeméből ugyanezt az aggodalmat olvastam ki.

Janice tudott a bátyja dolgáról. Tudott a világáról. És Janice azt is tudta, hogy én tudok róla.

– Sátánizmus, azt mondják – mondta Fekete Haj. – Boszorkányság.

Mindketten döbbenten meredtünk a tükörképére. Pont úgy reagáltunk, ahogy várta. Elégedetten biccentett. A sátánizmus és a boszorkányság nem ugyanazt jelentik, de nem fogok vitába szállni ezzel a nővel; nem ez volt a megfelelő hely és idő.

– Igen, ezt hallottam. Minden teliholdkor kivonul a barátaival az erdőbe, és fura dolgokat művelnek. Senki sem tudja, pontosan mit is – tette hozzá. Janice és én egyszerre fújtuk ki a levegőt.

– Ó, szent egek! – mondtam elhaló hangon.

– Akkor szerencse, hogy a bátyám megszabadult tőle. Ilyesmi nálunk nem szokás – jegyezte meg Janice öntudatosan.

– Persze hogy nem – helyeseltem.

Nem néztünk egymás szemébe.

Ez után a rövid közjáték után indulni is akartam, de Janice megkérdezte, mit viselek majd az este.

– Ó, olyan pezsgőszínű ruhát – válaszoltam. – Olyan fényes bézs.

– Akkor a vörös köröm nem lesz jó – mondta Janice. – Corinne!

Minden tiltakozásom ellenére bronzszínű láb- és kézkörömmel hagytam el a szalont, és Jarvis is megint kezelésbe vette a hajamat. Megpróbáltam fizetni Janice-nek, de csak annyit engedett, hogy borravalót adjak az alkalmazottainak.

– Soha ennyi kényeztetést nem kaptam – mondtam neki.

– Mit dolgozol, Sookie? – valamiért ez a kérdés nem merült fel az előző nap.

– Pincérnő vagyok – feleltem.

– Ez tényleg nagy váltás Debbie-hez képest – mondta Janice. Eltöprengett.

– Ó, igazán? És Debbie mit dolgozik?

– Jogi asszisztens.

Debbie-nek határozottan jól mehetett a tanulás. Én soha nem lettem volna képes elvégezni a főiskolát; anyagi szempontból nagyon rázós lett volna, de biztosan meg tudtam volna oldani valahogy. De a fogyatékosságom miatt már a gimit is kész szenvedés volt elvégezni. Egy telepatikus képességekkel megvert tizenévesnek kifejezetten nehéz az élete, higgyétek el nekem. És akkoriban alig tudtam szabályozni. Minden nap tele drámával – a többi gyerek drámájával. Kész gyötrelem az agyhullámoktól zajos teremben az órára figyelni, dolgozatot írni…, egyedül a házi feladatokban remekeltem.

Janice-t mintha cseppet sem zavarta volna, hogy pincérnő vagyok, pedig ez a szakma nem igazán szokta lenyűgözni a fiús családokat.

Ismét emlékeztetnem kellett magamat, hogy ez a felállás Alcide-dal csak átmeneti, amit ő sosem akart, és miután megtudom, Bill hol tartózkodik – igen, Sookie, ugye emlékszel a barátodra, Billre? –, soha többé nem látom viszont Alcide-ot. Ó, beugorhat éppen a Merlotte’sba, ha úgy tartja kedve, hogy Shreveportból Jacksonba menet letér az autópályáról, de ennyi.

Janice pedig őszintén reménykedett, hogy állandó tagja leszek majd a családjuknak. Ez olyan édes volt tőle. Nagyon megkedveltem. Már-már azt kívántam, bárcsak valóban tetszenék Alcide-nak, és tényleg esélyem lenne arra, hogy Janice a sógornőm legyen.

Azt mondják, álmodozni nem veszélyes – pedig de.



7. FEJEZET

 

Alcide már várt, amikor hazaértem. A konyhapultra halmozott becsomagolt ajándékok jelezték, mivel töltötte a délelőtt egy részét. Bevásárolt karácsonyra.

Aggódó tekintetéből ítélve (kifinomult úr, nemdebár) valami olyasmit tett, amiben nem volt biztos, hogy nekem tetszeni fog. Bármi volt is az, még nem állt készen arra, hogy felfedje, ezért próbáltam udvarias maradni, és nem kotorásztam a gondolataiban. Ahogy elhaladtam a hálószobafal és a konyhapult határolta rövid folyosón, kellemetlen szagot éreztem. Talán le kellene vinni a szemetet? Milyen szemét lehet az, ami az itt-tartózkodásunk rövidke ideje alatt ilyen kellemetlen, habár gyenge szagot produkált? De a Janice-szel való beszélgetés kellemes emléke, és az öröm, hogy újra látom Alcide-ot, feledtette velem a szagot.

– Jól nézel ki – szólalt meg Alcide.

– Beugrottam Janice-hez. – Kicsit féltem attól, hogy azt gondolja, visszaélek a húga nagylelkűségével. – Ért hozzá, hogyan beszélje rá az embert valamire, amit nem is akart elfogadni.

– Ebben nagyon jó. – Csak ennyit mondott. – A gimi óta tudja, mi vagyok, és soha egy léleknek sem beszélt róla.

– Ezt el is hiszem.

– Hogyan…? Ó, igen – megrázta a fejét. – Egészen hétköznapi lánynak látszol, és mindig elfelejtem, hogy van egy kis extra felszereltséged.

Még soha senki nem fogalmazta meg így.

– Amikor bejöttél, nem éreztél valami furcsa szagot a… – kezdte kérdezni, de épp akkor megszólalt a csengő.

Alcide az ajtóhoz ment, hogy kinyissa, én pedig levettem a kabátomat.

Úgy hallottam, megörült a vendégének, ezért mosolyogva az ajtó felé fordultam. A fiatalember, aki belépett, mintha nem lepődött volna meg, hogy ott talál, és Alcide azonnal be is mutatta: Janice férje, Dell Phillips. Kezet ráztunk, már előre örültem, hogy vele is olyan jól kijövök majd, mint Janice-szel.

Dell épp csak megérintett, majd ügyet sem vetett rám.

– Arra gondoltam, megkérdezem, délután be tudnál-e hozzánk ugrani segíteni feltenni a karácsonyi díszkivilágítást – mondta Dell… Alcide-nak, és egyedül Alcide-nak.

– Hol van Tommy? – kérdezte Alcide. Csalódottnak látszott. – Nem hoztad át magaddal? – Tommy Janice kisfia.

Dell rám nézett, és megrázta a fejét.

– Egy nő van nálad, és nem tűnt helyénvalónak. Az anyám vigyáz rá.

A megjegyzés olyan váratlanul ért, hogy egészen ledermedtem. Dell hozzáállása Alcide-ot is fejbe vágta.

– Dell – mondta –, ne legyél udvariatlan a barátomhoz.

– Itt van a lakásodon, ez többnek tűnik sima barátságnál – válaszolta Dell tárgyilagosan. – Elnézést, kisasszony, csak ez egyszerűen nem helyénvaló.

– Ne ítélj, hogy ne ítéltess – mondtam neki, azt remélve, hogy nem hallatszom olyan dühösnek, mint aminek háborgó gyomrom mutatta. Úgy éreztem, illetlen dolog a Bibliából idézni, amikor majd’ felrobbansz a dühtől. Átvonultam a vendégszobába, és magamra csuktam az ajtót.

Nem sokkal azután, hogy hallottam Dell Phillipset elmenni, Alcide bekopogott.

– Van kedved scrabble-t játszani? – kérdezte.

Csak pislogtam rá.

– Persze.

– Amikor Tommynak vásároltam, vettem egyet.

Már ki is tette a kanapé előtt álló dohányzóasztalra, de még nem volt annyira magabiztos, hogy ki is csomagolja és felállítsa.

– Töltök magunknak egy kis kólát – mondtam. Nem először tűnt fel, hogy a lakás elég hideg, bár természetesen sokkal melegebb volt bent, mint odakint. Arra gondoltam, bárcsak hoztam volna magammal egy könnyű pulóvert, akkor most felvehetném, majd arra, vajon megbántanám-e Alcide-ot, ha azt kérném, tekerje feljebb a fűtést. Aztán eszembe jutott, milyen meleg a bőre, és levontam a következtetést, ő is amolyan forróvérű ember. Vagy talán a vérfarkasok eleve ilyenek? Felvettem a tegnap viselt melegítőfelsőt, nagyon óvatosan emeltem át a frizurámon.

Alcide már leült az asztal egyik sarkára a földre, én pedig szemben foglaltam helyet. Mindketten rég játszottunk utoljára scrabble-t, ezért egy jó ideig csak a szabályt tanulmányoztuk, mielőtt nekiálltunk volna játszani.

Alcide a Louisiana Műszaki Főiskolán végzett. Én sosem jártam főiskolára, de sokat olvastam, így hát nagyjából egyforma nagy volt a szókincsünk. Alcide jobb stratéga volt. Én mintha egy kicsit gyorsabban gondolkodtam volna.

Jó nagy pontszámot szereztem a „tyúkcsípés” szóval, mire Alcide nyelvet öltött rám. Elnevettem magam, és ő azt mondta:

– Ne olvass a gondolataimban, az csalás.

– Persze hogy nem teszek ilyet – mondtam negédesen, mire Alcide összevonta a szemöldökét.

Vesztettem – de csak tizenkét ponttal. Vidáman megvitattuk a játék menetét, majd Alcide felállt, és kivitte a poharakat a konyhába. Letette őket, majd elkezdett keresgélni a szekrényben, míg én elpakoltam a játékot és visszatettem a doboz fedelét.

– Hova tegyem? – kérdeztem.

– Ó, az ajtó melletti gardróbszekrénybe. Van benne pár polc.

A hónom alá vágtam a dobozt, és odaléptem a gardróbszekrényhez. Mintha erősebb lett volna a szag, amit korábban éreztem.

– Tudod, Alcide – kezdtem abban a reményben, hogy nem tűnök udvariatlannak –, valami rohadásszagot érzek, pont itt.

– Én is éreztem. Ezért nyitogatom a szekrényeket. Lehet, hogy egy döglött egér van valahol?

Beszéd közben elfordítottam a szekrénygombot. Megtaláltam a szag forrását.

– Ó, ne! – kiáltottam. – Ó, ne, ne, ne!

– Ne mondd, hogy beszorult oda egy patkány és megdöglött?! – mondta Alcide.

– Nem patkány – nyögtem. – Hanem egy vérfarkas.

A ruhaakasztó felett egy polc húzódott a szekrényben.

A szekrény szűk volt, épp csak akkora, hogy a vendégek kabátját be lehetett akasztani. Most pedig bele volt gyömöszölve a nagydarab férfi a Holtak Klubjából, az a férfi, aki belemart a vállamba. Tényleg meghalt. Már sok órája halott volt.

Képtelen voltam levenni róla a tekintetemet.

Váratlan vigaszt nyújtott, hogy Alcide ott áll a hátam mögött. Átnézett a fejem felett, kezével a vállamat szorította.

– Sehol egy csepp vér – mondtam reszketeg hangon.

– A nyaka – Alcide-ot legalább annyira megrázta a látvány, mint engem.

A férfi feje szó szerint a vállára hanyatlott, miközben még egyben volt a testével. Fuj, fuj, fuj. Nagyot nyeltem.

– Hívni kéne a rendőrséget – mondtam, de nem hangzottam túl lelkesnek a tervet illetően. Megnéztem, hogyan nyomták be a holttestet a szekrénybe. A halott szinte egyenesen állt. Úgy gondoltam, beemelték, és bárki emelte is be, erőlködnie kellett, hogy rácsukja az ajtót. A halott abban a pózban merevedett meg.

– De ha hívjuk a rendőrséget… – Alcide sokat sejtetően nem fejezte be a mondatot. Mély levegőt vett. – Sosem hinnék el, hogy nem mi tettük. Kihallgatják majd a barátait, és azok elmondják, hogy tegnap este a Holtak Klubjában járt, és a rendőrség utána fog nézni. Megtudják, hogy balhéba keveredett, amiért zaklatott téged. Senki nem fogja elhinni, hogy nincs benne a kezünk a halálában.

– Viszont… – kezdtem lassan, hangosan gondolkodva – azt gondolod, megemlítenék akár csak egy szóval is a Holtak Klubját?

Alcide ezen elgondolkodott. Hüvelykujjával végigsimított az ajkán, míg töprengett.

– Igazad lehet. És ha nem említhetik meg a Holtak Klubját, hogyan mondhatnák el, hogy történt a…, uh, az összetűzés? Tudod, mit tennének? A saját kezükbe vennék a probléma megoldását.

Ez jogos felvetés volt. Meggyőzött: nincs rendőrség.

– Akkor nekünk kell eltüntetnünk – jegyeztem meg a tárgyra térve. – De hogyan?

Alcide gyakorlatias férfi volt. Megszokta a problémamegoldó gondolkodást: a legnagyobbal kell kezdeni.

– Valahova a városon kívülre kell vinni. Ehhez viszont le kell vinnünk a garázsba – tette hozzá rövid gondolkodás után. – Ehhez pedig be kell valamibe csavarni.

– A zuhanyfüggönybe – javasoltam, és az én fürdőszobám felé böktem a fejemmel. – Um, nem csukhatnánk vissza a szekrényt, és nem mennénk odébb, míg megbeszéljük?

– Dehogynem – mondta Alcide, hirtelen éppannyira fontos lett neki, hogy ne bámuljuk már azt a hátborzongató alakot, mint nekem.

Beálltunk a nappali mértani közepére, és nekiláttunk tervezni. Először is teljesen levettem a fűtést a lakásban, majd kitártam az ablakokat. A holttest azért nem adott jelt magáról korábban, mert Alcide szerette, ha hűvös van nála, és a gardróbajtó is szorosan zárt. Ezután meg kellett szabadulni a gyenge, ám orrfacsaró szagtól.

– Öt emelet lefele, nem hiszem, hogy képes vagyok olyan messzire cipelni – mondta Alcide. – A távolság legalább egy részét muszáj lesz lifttel megtennie. Ez a legveszélyesebb szakasz.

Megvitattuk és tovább finomítgattuk a tervet, míg azt nem éreztük, hogy rátaláltunk a kivitelezhető megoldásra. Alcide kétszer is megkérdezte, hogy jól vagyok-e, és én mindkét alkalommal megnyugtattam; végül lederengett, hogy azt hiszi, kiborulok vagy elájulok a végén.

– Soha nem engedhettem meg magamnak, hogy finnyás legyek – mondtam. – Nem ilyen a természetem. – Ha Alcide azt várja, vagy azt akarja, hogy repülősót szagolgassak, vagy könyörögni kezdek neki, hogy mentsen meg engem, a gyámoltalan kicsi lányt a csúnya, rossz farkastól, akkor rossz lóra tett.

Ugyan elhatároztam, hogy felszegem a fejem, ez nem jelentette azt, hogy higgadt lettem volna. Annyira ideges voltam, amikor elmentem a zuhanyfüggönyért, hogy erőt kellett vennem magamon, hogy ne tépjem le az átlátszó műanyag gyűrűkről. Lassan és biztosan – hajtogattam keményen. Belégzés, kilégzés – szedd le a zuhanyfüggönyt, és terítsd szét a folyosón.

Kék és zöld alapon sárga halacskák úszkáltak rajta békésen, egyenletes sorokban.

Alcide közben lement a parkolóba, hogy olyan közel álljon a kocsival a lépcsőajtóhoz, amilyen közel csak lehet. Előrelátóan hozott magával egy pár munkakesztyűt, amikor visszajött. Miközben felhúzta, mély levegőt vett – talán véletlenül, tekintve, mennyire közel állt a holttesthez. Arcára eltökéltség ült, szinte álarcként fagyott rá, majd megragadta a holttest vállát, és nagyot rántott rajta.

Ilyen drámai hatást álmunkban sem tudtunk volna elképzelni. A megmerevedett motoros úgy dőlt ki a szekrényből, akár egy darab fa. Alcide kénytelen volt jobbra elugorni, hogy ne essen rá a zuhanó holttest, ami aztán nekivágódott a konyhapultnak, majd eldőlt oldalra, egyenesen a zuhanyfüggönyre.

– Azta! – mondtam remegő hangon, és az eredményt bámultam. – Ez jól sült el.

A holttest szinte pontosan úgy hevert ott, ahogy szerettük volna. Alcide-dal egymás felé biccentettünk, majd letérdeltünk a holttest két végére. Nagy összhangban megfogtuk a függöny egyik szélét, és ráhúztuk a holttestre, majd megismételtük a műveletet a másik oldalon is. Mindketten kiengedtünk, amikor végre eltakartuk az arcát. Alcide szigetelőszalagot is hozott – egy igazi férfi mindig tart szigetelőszalagot a kocsiban –, és azzal ragasztottuk le a holttest köré tekert függönyt. Aztán visszahajtottuk fejnél és lábnál is a műanyagot, és ott is leragasztottuk. Szerencsére a vérfarkasunk, akármilyen vaskos is, nem volt túl magas.

Felálltunk, és hagytunk egy percet, hogy magunkhoz térjünk. Alcide szólalt meg elsőnek.

– Olyan, mint egy nagy, zöld palacsintatekercs – jegyezte meg.

Kezemet a szám elé kaptam, hogy elnyomjam a feltörni készülő kuncogást.

Alcide meglepetten mért végig a becsomagolt holttest felett. És hirtelen ő is elnevette magát.

Miután lenyugodtunk, megkérdeztem:

– Készen állsz a kettes számú szakaszra?

Bólintott. Felvettem a kabátomat, és a holttest és Alcide mellett végigsietve kimentem a lifthez, miután gyors mozdulattal becsuktam magam mögött a lakás ajtaját, hátha valaki arra talál jönni.

Abban a pillanatban, hogy megnyomtam a gombot, egy férfi kanyarodott be a folyosón, és odaállt a liftajtó elé. Talán az öreg Mrs. Osburgh rokona lehetett, vagy az egyik szenátor Jacksonon átutazóban. Bárki volt is, elegánsan öltözött, a hatvanas éveiben járt, és elég udvariasnak bizonyult ahhoz, hogy úgy érezze, illik beszédbe elegyednie velem.

– Igazán hűvös van ma, nemde?

– Igen, de nem olyan hűvös, mint tegnap. – A zárt liftajtót bámultam, hátha kinyílik, és végre eltűnik a férfi.

– Most költözött be?

Ennyire még soha nem idegesített egy udvarias ember.

– Csak látogatóba jöttem – válaszoltam közömbösen, amiből meg kellett volna értenie, hogy a beszélgetésnek részemről vége.

– Ó – folytatta vidáman. – És kihez?

Szerencsére a lift pont ezt a pillanatot várta, hogy megérkezzen, és az ajtaja épp időben nyílt fel, hogy megakadályozzon abban, hogy ennek a túlságosan is közvetlen embernek lekapjam a fejét. Maga elé mutatott, hogy menjek csak előre, de én hátraléptem és felkiáltottam:

– Ó, a manóba, ott felejtettem a kulcsaimat!

Hátra sem néztem, úgy siettem el. Az Alcide lakása melletti ajtóhoz mentem, amiről tudtam, hogy üres, és bekopogtam. Hallottam, hogy mögöttem becsukódik a liftajtó, és végre megkönnyebbülten felsóhajtottam.

Amikor úgy éreztem, Locsi-fecsi uraság már kiérhetett a kocsijához, és elhajtott a garázsból – hacsak nem beszél épp lyukat a biztonsági őr hasába –, újra hívtam a liftet. Szombat lévén nem lehetett megjósolni, milyen rendszer szerint járnak-kelnek a lakók. Alcide szerint sok ilyen lakóépületet befektetésként vettek meg, és kiadták a törvényhozásban dolgozóknak, akik többsége elutazott az adventi hétvégén. Azok, akik egész évben itt laktak, viszont teljesen hasraütésszerűen jöttek-mentek, hiszen nem csupán hétvége volt, hanem a karácsony előtti második hétvége. A nyikorgó szerkezet üresen tért vissza az ötödikre.

Visszaillantam az 504-es ajtóhoz, kettőt koppintottam, majd visszaszökkentem a lifthez, hogy nyitva tartsam az ajtaját. Alcide meg is jelent, lábbal előre hozta a holttestet. Olyan gyorsan mozgott, ahogy csak lehetett egy merev holttesttel a vállán.

Ez volt a legrizikósabb pillanat. Alcide terhe pontosan úgy nézett ki, mint egy zuhanyfüggönybe tekert hulla. A műanyag ugyan lefogta a bűzt, de ezen a szűk helyen még így is érezni lehetett. Egy emeletet biztonságban megtettünk, majd még egyet. A harmadik emelet után azonban már nem bírtuk tovább. Megállítottuk a liftet, és legnagyobb megkönnyebbülésünkre az ajtaja üres folyosóra nyílt ki. Kiugrottam, a lépcsőház ajtajához rohantam, és kitártam Alcide előtt. Aztán lebotorkáltam előtte a lépcsőn, kilestem az üvegajtón a garázsba.

– Várj – mondtam, és feltartottam a kezem. Egy középkorú asszony és egy tizenéves lány épp szatyrokat pakolt ki egy Toyota csomagtartójából, és egyúttal heves vitába bonyolódtak. A lányt meghívták egy ott alvós buliba. Nem, mondta az anyja.

Neki viszont muszáj elmennie, az összes barátnője ott lesz. Nem, mondta az anyja.

De anyu, mindenkit elenged az anyukája. Nem, mondta az anyja.

– Könyörgök, ne a lépcsőn menjetek… – suttogtam.

De a vita még akkor sem szűnt meg, amikor beszálltak a liftbe. Tisztán hallottam, amikor a lány félbehagyta a panaszáradatot, és azt mondta:

– Pfuj, de büdös van idebent – aztán becsukódott az ajtó.

– Mi történik? – suttogta Alcide.

– Semmi. Várjunk még egy percet.

Semmi nem történt, ezért kiléptem az ajtón, odapattantam Alcide kocsijához, s közben ide-oda lestem, hogy tényleg egyedül vagyunk-e. Nem igazán voltunk a biztonsági őr látóterében, aki a lejtős rámpa melletti üvegkunyhójában ücsörgött.

Kinyitottam Alcide csomagtartóját, szerencsére a padlója le volt takarva. Még egyszer körbekémleltem a garázsban, majd visszasiettem a lépcsőház ajtajához, és bezörgettem. Egy másodperc múlva feltéptem.

Alcide kiszökkent, egyenesen a kocsi felé, gyorsabban, mint ezzel a teherrel képzelhettem volna. Olyan erősen toltuk a holttestet, ahogy csak bírtuk, és a hulla szépen-lassan elfoglalta a helyét a csomagtartóban. Hatalmas megkönnyebbülést éreztünk, lecsaptuk a fedelet és bezártuk.

– Kettes számú szakasz teljesítve – mondta Alcide olyan hangsúllyal, amit bájosnak is nevezhettem volna, ha nem egy ekkora pasiról lett volna szó.

Az ember összes rejtett paranoiája előjön, ha egy hullával megpakolt kocsival hajt keresztül a városon.

– Minden egyes közlekedési szabályt tarts be – figyelmeztettem Alcide-ot, és szomorúan nyugtáztam, milyen feszült a hangom.

– Rendben, rendben – dörmögte ugyanolyan feszült hangon.

– Mit gondolsz, azok ott a Jimmyben minket bámulnak?

– Nem.

Nyilvánvalóan okosabb lenne csöndben maradnom, gondoltam, hát elhallgattam. Visszaértünk az I-20-as útra, amelyen beérkezünk Jacksonba, és addig hajtottunk rajta, míg magunk mögött nem hagytuk a várost, és már csak mezőgazdasági területek vettek körül minket.

Amikor elértük a boltoni kijáratot, Alcide megszólalt:

– Ez jó lesz.

– Szerintem is – mondtam. Úgy éreztem, képtelen lennék tovább furikázni azzal a hullával. A Jackson és Vicksburg között húzódó földterület elég alacsonyan fekvő, lapos, többnyire mellékfolyókkal szabdalt nyílt síkság, ami az egész környékre jellemző. Lehajtottunk az autópályáról, és elindultunk nyugatra, az erdőség felé. Pár kilométer után Alcide jobbra felkanyarodott egy útra, amely már évek óta javításra szorulhatott. Az út két oldalát fasor szegélyezte a szürke, foltokban kopasz árokparton. A fakó téli égnek esélye sem volt tündökölni ezzel a riválissal szemben, és én megborzongtam a kocsiban.

– Nemsokára ott leszünk – mondta Alcide.

Mereven bólintottam.

Az út balra elágazott, én meg mutattam, hogy arra. Alcide fékezett, és megvizsgáltuk a helyszínt. Helyeslően egymás felé biccentettünk. Alcide farolni kezdett, ami meglepett, de úgy döntöttem, ez jó ötlet. Minél beljebb mentünk az erdőbe, annál jobban tetszett a választásunk. Az utat nem olyan rég szórhatták le sóderrel, ezért legalább keréknyomokat nem hagyunk magunk után. És arra gondoltam, elég nagy a valószínűsége, hogy ez a hevenyészett út vadászterületre vezet, amit nem sűrűn fognak használni a közeljövőben, most, hogy a vadász-idénynek vége.

És lőn, miután elzötyögtünk pár méternyit az úton, észrevettem egy fára szegezett táblát, amin az állt: Kiley-Odum Vadászegylet – Magánterület – Tilos a belépés.

Nem álltunk meg, Alcide csak tolatott lassan és óvatosan.

– Itt jó lesz – mondta, amikor annyira bent voltunk már az erdőben, hogy biztosra vehettük, senki nem láthat meg minket az útról. Leparkoltunk. – Figyelj, Sookie, neked nem kell kiszállnod.

– Gyorsabban végzünk, ha együttműködünk.

Megpróbált csúnyán nézni rám, de ezt én eltökélt arccal viszonoztam, és végül Alcide felsóhajtott.

– Oké, essünk túl rajta – mondta.

Hideg és nyálkás volt a levegő, és ha egy percnél tovább állt az ember mozdulatlanul, akkor a nyirkos fagy azonnal beleette magát a csontjaiba. Érezni lehetett, hogy esik a hőmérséklet, mostanra a reggel ragyogó ege csak kedves, halovány emlék volt. Kifejezetten szép nap egy hulla eltüntetéséhez. Alcide felnyitotta a kocsi hátulját, mindketten kesztyűt húztunk, majd megragadtuk a kék-zöld csomagot. A vidám sárga halacskák egészen groteszkül hatottak idekint a fagyos erdőben.

– Mindent bele – szólt Alcide, majd háromra teljes erőből megrántottuk az alkalmi hullazsákot. Félig ki is tudtuk húzni, a hulla betekert lába bizarr módon lógott ki a csomagtérből. – Elkészültél? Még egyet. Egy, két, há’! – Újra megrántottam, és a testet a saját súlya szinte kilökte a kocsiból, egyenesen az útra.

Ha ott és akkor elhajthattunk volna, sokkal boldogabb lettem volna; de úgy döntöttünk, hogy magunkkal visszük a zuhanyfüggönyt. Ki a megmondhatója, milyen ujjlenyomatokat találhatnak a szigetelőszalagon vagy magán a függönyön? Biztosan van rajta egy csomó mikroszkopikus bizonyíték, amire álmunkban sem gondolnánk.

Nem hiába nézem a Discovery Channelt.

Alcide-nál akadt egy vadászkés, és én ráhagytam e dicső feladat elvégzését. Tartottam neki a szemeteszsákot, míg levágta a műanyagot és begyűrte a nyíláson. Próbáltam nem odanézni, de persze hogy nem álltam meg.

A holttest egy cseppet sem festett jobban.

Ezt a feladatot is hamarabb elvégeztük, mint vártam. Félig megfordultam, hogy visszamásszak a kocsiba, de Alcide csak állt ott, arcát az ég felé emelve. Mintha az erdő szagát figyelte volna.

– Ma este telihold lesz – szólalt meg. Mintha egész teste remegett volna. Amikor rám nézett, szeme idegennek hatott. Nem tudnám megmondani, a színe vagy a formája változott-e meg, de olyan volt, mintha egy teljesen idegen ember nézett volna ki belőle.

Egyedül voltam az erdőben egy olyan társsal, aki hirtelen egészen új dimenziót vett fel. Különböző érzések küzdöttek bennem, legszívesebben sikítottam, sírtam vagy elfutottam volna. Sikerült kedvesen rámosolyognom, és vártam. Hosszú, vészterhes csend után Alcide megszólalt:

– Szálljunk vissza a kocsiba.

Boldogan engedelmeskedtem.

– Vajon hogyan halhatott meg? – kérdeztem, amikor már úgy tűnt, Alcide-nak sikerült visszanyernie régi énjét.

– Azt hiszem, valaki nagyot csavart a nyakán – érkezett a válasz. – Nem tudok rájönni, hogyan kerülhetett a lakásomba. Tudom, hogy tegnap este bezártam az ajtót. Biztos vagyok benne. És ma reggel is zárva volt.

Egy ideig eltöprengtem ezen, de nem tudtam magyarázatot adni rá. Aztán elgondolkodtam, pontosan mi is ölheti meg az embert, úgy, hogy kitekeri a nyakát. De úgy döntöttem, ez nem is olyan érdekfeszítő kérdés.

Visszaúton beugrottunk a Wal-Martba. A karácsonyhoz ilyen közel eső hétvégéken mindig nyüzsgött a vásárlóktól. Megint eszembe jutott, hogy semmit nem vettem Billnek.

Hirtelen fájdalom hasított a szívembe, amikor rádöbbentem, hogy talán soha többé nem vehetek karácsonyi ajándékot Billnek, sem most, sem soha.

Szükségünk volt légfrissítőre, szőnyegtisztítóra és egy új zuhanyfüggönyre. Félretettem az elkeseredésemet, és kicsit szaporábban kezdtem szedni a lábam. Alcide hagyta, hogy én válasszam ki a zuhanyfüggönyt, amit tulajdonképpen élveztem is. Készpénzzel fizetett, hogy nyoma se maradjon a vásárlásunknak.

Miután visszamásztunk a kocsiba, megnéztem a körmömet. Semmi baja. Az jutott eszembe, milyen érzéketlen is lehetek, ha csak a körmömmel tudok foglalkozni. Épp most tüntettem el egy hullát. Pár percig magamba roskadva ültem, és nagyon sajnáltam magam.

Ezt el is mondtam Alcide-nak, aki most sokkal megközelíthetőbbnek tűnt, hogy visszatértünk a civilizált világba, mégpedig néma útitársunk nélkül.

– Nos, nem te ölted meg – jegyezte meg. – Á… vagy te voltál?

Belenéztem zöld szemébe, és csak egészen kicsi meglepődést éreztem.

– Nem, dehogyis. Miért, te voltál?

– Nem – mondta, és az arckifejezéséből láttam, hogy már várta ezt a kérdést. Nekem magamtól ez eszembe sem jutott volna.

Habár egyszer sem gyanakodtam Alcide-ra, valaki mégiscsak hullát csinált abból a vérfarkasból. Most először próbáltam rájönni, ki gyömöszölhette a gardróbba. Egészen eddig a pontig csak azzal foglalkoztam, hogy végre eltüntessük a holttestet.

– Kinek van kulcsa? – kérdeztem.

– Csak apámnak és nekem, meg a takarítónőnek, aki majdnem az összes lakást takarítja az épületben. Neki nincs saját kulcsa. A gondnok adja oda neki. – Megkerültük az üzletsort, és Alcide behajította a régi zuhanyfüggönyt elnyelő szemeteszsákot a konténerbe.

– Ez elég rövid lista.

– Az – mondta Alcide vonakodva. – Igen, az. De tudom, hogy az apám Jacksonban van. Ma reggel beszéltem vele telefonon, közvetlenül azután, hogy felkeltem. A takarítónő csak akkor jön, amikor üzenetet hagyunk neki a gondnoknál. Nála van a kulcsunk másolata, odaadja a takarítónőnek, amikor kéri, aztán vissza is kapja.

– És mi van a garázs biztonsági őrével? Egész éjjel szolgálatban van?

– Igen, mert ő az egyetlen védelmi vonal, amely megakadályozza, hogy valaki beosonjon a garázsba és felmenjen a lifttel. Mindig ott jössz be, de igazából a főbejárat a főutcáról nyílik. Azokat az ajtókat mindig zárjuk. Ott nincs őr, de csak kulccsal tudsz bejutni.

– Ezek szerint ha valaki el tud osonni az őr mellett, akkor felmehet a lifttel a te emeletedre anélkül, hogy bárki is megállítaná.

– Ó, persze.

– És annak a valakinek ki kell valahogy nyitnia a zárat.

– Igen, és be kell cipelnie egy hullát, és begyömöszölnie a szekrénybe. Elég valószínűtlennek tűnik… – jegyezte meg Alcide.

– De nyilvánvalóan ez történt. Ó, izé… Adtál valaha kulcsot Debbie-nek? Talán valaki kölcsönvette tőle? – Igyekeztem teljesen semleges hangot megütni. Valószínűleg nem nagyon sikerült.

Hosszú csend.

– Igen, neki is volt kulcsa – mondta Alcide mereven.

Ajkamba haraptam, nehogy kibukjon belőlem a következő kérdés.

– Nem, nem kértem vissza.

Még kérdeznem sem kellett.

Hogy megtörje a feszült csendet, Alcide azt javasolta, ebédeljünk meg valahol, még ha megkésve is. Furcsamód rádöbbentem, mennyire éhes vagyok.

A Hal and Mal’sban ettünk, egy a városközponthoz közeli vendéglőben. Egy régi raktárban alakították ki, az asztalokat épp csak annyira helyezték messzire egymástól, hogy beszélgethettünk anélkül, hogy valaki kihívta volna ránk a rendőrséget.

– Nem hiszem – mormogtam –, hogy bárki körbesétálhatta az épületet a vállán azzal a holttesttel, akárhány óra volt is.

– De nekünk is sikerült – jegyezte meg, és erre nem tudtam mit felelni. – Úgy számolom, valamikor éjjel kettő és reggel hét között történhetett. Kettőkor már aludtunk, nem?

– Inkább háromkor, ha számításba vesszük Eric villámlátogatását.

A tekintetünk találkozott. Heuréka!

– De miért tett volna ilyet? Csak nem beléd van zúgva? – kérdezte Alcide kertelés nélkül.

– Nincs belém zúgva – motyogtam zavartan.

– Ó, a bugyidba akar nyúlni…

Bólintottam, de nem néztem a szemébe.

– Elég sokszor megesik az ilyesmi – mondta Alcide lélegzet-visszafojtva.

– Ugyan – mondtam elutasítóan. – Még mindig odavagy Debbie-ért, és ezt te is nagyon jól tudod.

Egymásra meredtünk. Jobb napfényre rángatni ezt az egészet még most, és aztán hagyni a fenébe.

– Jobban tudsz olvasni a gondolataimban, mint hittem – szólalt meg Alcide. Széles arca boldogtalannak tűnt. – De ő nem… De miért foglalkozom vele? Nem is vagyok benne biztos, hogy kedvelem-e egyáltalán. Téged pokolian kedvellek.

– Köszi – mosolyogtam tiszta szívből. – Én is pokolian kedvellek téged.

– Nyilvánvalóan sokkal inkább egymáshoz illünk, mint azok, akikkel járunk – mondta.

Tagadhatatlanul igaz.

– Igen, és boldog lennék veled.

– Én pedig szívesen osztanám meg veled a napomat.

– De úgy tűnik, odáig nem fogunk eljutni.

– Nem – nagyot sóhajtott. – Azt hiszem, nem.

A fiatal pincérnő csak úgy ragyogott ránk, amikor elmentünk, jól kihúzta magát, hogy Alcide lássa, milyen szépen feszít a farmerjában.

– Már tudom, mit teszek – szólalt meg Alcide. – Minden igyekezetemmel azon leszek, hogy Debbie-t tövestől kihúzzam a szívemből. És akkor egy szép napon megjelenek a küszöbödön, amikor nem is számítasz rá, és remélem, addigra te is lemondtál a vámpírodról.

– És akkor boldogan élünk, míg meg nem halunk? – mosolyogtam.

Bólintott.

– Nos, ezért már érdemes várni – mondtam neki.



8. FEJEZET

 

Annyira elfáradtam, mire visszaértünk Alcide lakására, hogy biztos voltam benne, egyedül az alvás segít rajtam. Életem leghosszabb napján voltam túl, és még csak a délután közepén jártunk.

Ám először is el kellett végeznünk egy-két házimunkát. Míg Alcide feltette az új zuhanyfüggönyt, én kitakarítottam a szőnyeget a tisztítóval, kinyitottam az egyik légfrissítőt, és a polcra helyeztem. Minden ablakot bezártunk, bekapcsoltuk a fűtést, és kísérletképpen nagyokat szippantottunk a levegőből, miközben egymás szemébe néztünk.

A lakásnak jó illata lett. Egyszerre eresztettük ki a levegőt megkönnyebbülten.

– Épp most tettünk valami igazán törvénybe ütközőt – mondtam, és még mindig nyugtalansággal töltött el saját erkölcstelenségem tudata. – De igazából örülök, hogy sikerült megúsznunk.

– Ne aggasszon, hogy nem érzel bűntudatot – mondta Alcide. – Úgyis nemsokára jön valami, ami miatt tényleg lesz okod bűntudatot érezni. Tartogasd addig.

Ez annyira jó tanács volt, hogy úgy döntöttem, megfogadom.

– Lefekszem és alszom egyet – jegyeztem meg –, hogy legalább egy kicsit éber legyek este. – Nem jó, ha az ember lelassult állapotban lézeng vámpírok között.

– Jó ötlet – helyeselt Alcide. Egyik szemöldökét megemelte, mire elnevettem magam, és a fejemet csóváltam. Bementem a kisebbik hálószobába, és becsuktam az ajtót, levettem a cipőmet, és csendes örömmel végigdőltem az ágyon. Egy pillanattal később kinyúltam, megmarkoltam a zsenília ágytakaró rojtját, és magamra húztam. Az elcsendesedett lakásban egyenletesen fújta a meleg levegőt a fűtőrendszer. Csak pár percbe tellett, s máris aludtam.

Hirtelen ébredtem fel, s azonnal kitisztult az agyam. Tudtam, hogy van valaki más is rajtunk kívül a lakásban. Talán félálomban hallottam, hogy kopognak az ajtón, vagy eljutottak a tudatomig a nappaliból beszűrődő hangok. Némán kiugrottam az ágyból, odaosontam az ajtóhoz, zoknis lábam nem vert zajt a bézs szőnyegen. Az ajtót csak behajtottam, ne zártam be, s most odahajtottam a fülem a réshez.

Mély, reszelős hangot hallottam.

– Jerry Falcon a múlt éjjel eljött hozzám.

– Nem ismerem – válaszolta Alcide. Nyugodtnak, mégis óvatosnak tűnt.

– Azt mondja, múlt este balhéba keverted a Josephine’sben.

– Én kevertem balhéba? Ha ő az, aki elkapta a barátnőmet, akkor maga kereste a bajt!

– Mondd el, mi történt.

– Ráhajtott a barátnőmre, míg én a mosdóban voltam. Amikor a barátnőm elutasította a közeledését, ez a pasas fogdosni kezdte, és ezért a barátnőm magukra vonta a figyelmet.

– És Jerry bántotta?

– Nagyon felzaklatta. Sőt a vállán meg is sebesítette. Vérzett.

– Vérsérelem – a férfi hangja hirtelen halálosan komoly lett.

– Igen.

Ezek szerint a vállamon éktelenkedő körömnyomok vérsérelemnek számítanak – akármit jelent is ez.

– És utána?

– Kijöttem a mosdóból, és lerángattam a barátnőmről. Akkor lépett közbe Mr. Hob.

– Ez megmagyarázza az égési sérüléseket.

– Igen. Hob kihajította a hátsó ajtón. Többet nem is láttam a pasast. Azt mondod, Jerry Falcon a neve?

– Aha. Rögtön utána eljött hozzám, miután az összes srác eljött a bárból.

– Edgington közbeavatkozott. Épp nekünk akartak rontani.

– Edgington is ott volt? – A mély hang nagyon boldogtalannak tűnt.

– Ó, igen, a barátjával.

– És hogy avatkozott közbe Edgington?

– Rájuk szólt, hogy távozzanak. Minthogy ő a király, és időnként neki dolgoznak, Edgington elvárta az engedelmességet. De az egyik tag akadékoskodott, és Edgington eltörte a térdét, a többieknek kellett kivinniük. Sajnálom, hogy felfordulás volt a városodban, Terence. De nem mi okoztuk.

– A falkánktól vendégkedvezményeket is kaptál, Alcide. Tisztelünk téged. És mi, akik a vámpíroknak dolgozunk… nos, mit is mondhatnék? Nem a legjobb anyagból vagyunk. De Jerry a vezetőjük, és tegnap este a saját emberei előtt megszégyenítették. Mennyi ideig maradsz még a városunkban?

– Csak még egy este.

– És telihold van.

– Ja, igen, tudom, igyekszem visszahúzódni.

– És mit csinálsz ma este? Igyekszed elkerülni, hogy átváltozz, vagy kijössz velem a vadászterületemre?

– Megpróbálom elkerülni a holdfényt, elkerülni a stresszt.

– Akkor jobb, ha nem mész a Josephine’sbe.

– Sajnos Russell elég határozottan megkért minket, hogy ma este menjünk vissza. Jóvá akarja tenni, hogy a barátnőmet ekkora inzultus érte. Kifejezetten ragaszkodott hozzá, hogy menjen vissza.

– A Holtak Klubja telihold idején, Alcide… Nem bölcs dolog.

– És mitévő legyek? Mississippiben Russell diktál.

– Ezt megértem. De figyelj nagyon, és ha látod Jerry Falcont, kitérsz előle. Ez az én városom. – A mély hang ellentmondást nem tűrően zengett.

– Értem, Falkavezér.

– Akkor jó. Most, hogy szakítottatok Debbie Pelttel, remélem, eltelik egy kis idő, míg viszontlátunk itt, Alcide. Hagyd, hogy leülepedjenek egy kicsit a dolgok. Jerry bosszúálló rohadék. Megsebesít, ha teheti, anélkül, hogy viszályt szítana.

– Ő okozta a vérsérelmet.

– Tudom, de olyan régóta áll kapcsolatban a vámpírokkal, hogy túl sokra tartja magát. Nem mindig követi a falkahagyományokat. Csak azért jött el hozzám, ahogy illett, mert Edgington a másik oldalhoz tartozik.

Jerry ezentúl semmilyen falkahagyományt nem fog követni. Jerry nyugatra tőlünk, egy erdőben hever.

Míg aludtam, odakint besötétedett. Hallottam, hogy valaki bezörget az ablaküvegen. Összerezzentem ijedtemben, természetesen, de utána olyan nesztelenül lépkedtem át a szobán, ahogy csak bírtam. Elhúztam a függönyt, és a számra tettem az ujjam. Eric volt az. Abban reménykedtem, az utcán senki nem nézett fel. Eric rám mosolygott, majd intett, hogy nyissam ki az ablakot. Vadul megráztam a fejem, és megint a szájamra tettem az ujjam. Ha most beengedem Ericet, akkor Terence meghallja, és kiderül, hogy itt vagyok. Terence, ezt ösztönösen tudtam, nem örülne neki, ha megtudná, valaki kihallgatta. Lábujjhegyen visszaosontam az ajtóhoz, és füleltem. Épp akkor búcsúzkodtak. Visszalestem az ablakra, láttam, hogy Eric nagy érdeklődéssel figyel. Egyik ujjamat feltartva jeleztem, hogy csak egy percet kérek.

Hallottam, ahogy becsukódik a lakás ajtaja. Pár pillanattal később kopogtak az ajtómon. Ahogy beengedtem Alcide-ot, átfutott rajtam, hogy remélem, nincsenek az arcomon olyan vicces párnaráncok.

– Alcide, majdnem az egészet hallottam – mondtam. – Sajnálom, hogy kihallgattam a beszélgetéseteket, de mintha nagyon is rám tartozott volna. Izé, Eric is itt van.

– Vettem észre – mondta Alcide minden lelkesedés nélkül. – Azt hiszem, jobb, ha beengedem. Gyere be, Eric – szólt, s kinyitotta az ablakot.

Eric olyan könnyedén siklott be, ahogy csak egy magas ember tud egy parányi ablakon. Öltönyt viselt, mellényt és nyakkendőt. Haja lófarokba hátrasimítva. Még szemüveg is volt rajta.

– Álruhát vettél fel? – kérdeztem. Alig tudtam elhinni.

– Igen – büszkén nézett magán végig. – Nagyon más vagyok?

– Igen – ismertem el. – Úgy nézel ki, mint Eric, csak kicsípve.

– Tetszik az öltöny?

– Naná – mondtam. Elég korlátozottak a férfiviseletről való ismereteim, de nagy összegbe le mertem volna fogadni, hogy ez az olívaszínű háromrészes összeállítás többe került, mint az én kétheti fizetésem. Vagy négyheti. Én biztosan nem ezt választottam volna egy kék szemű pasinak, de el kellett ismernem, Eric káprázatosan festett. Ha megcsinálnák a GQ magazin vámpírkiadását, akkor határozottan esélye lenne a címlapra kerülni.

– Kire bíztad a hajad? – kérdeztem, mert hirtelen észrevettem, hogy a haja bonyolult fonatba van rendezve.

– Ó, csak nem irigykedünk?

– Nem, de arra gondoltam, talán megtaníthatná, hogyan csináljam meg magamnak.

Alcide mostanra már eleget hallgatta a divatról való értekezésünket. Ellenségesen meg is jegyezte:

– Hogyan jutott eszedbe azt a hullát itt hagyni a szekrényemben?

Ritkán láttam Ericet szóhoz sem jutni, de most határozottan megnémult – egészen harminc másodpercnyi időre.

– Ugye nem Bubba volt a szekrényben? – kérdezte.

Most nekünk maradt tátva a szánk. Alcide-é azért, mert nem tudta, ki a fene az a Bubba, az enyém meg azért, mert el nem tudtam képzelni, mi történhetett a kába vámpírral.

Gyorsan felvilágosítottam Alcide-ot Bubbáról.

– Ez megmagyarázza a sok jelenést – mondta, és megcsóválta a fejét. – A francba… mind igazi volt!

– A memphisi csapat meg akarta tartani, de ez lehetetlen volt – magyarázta Eric. – Állandóan haza akart menni, és olyankor jöttek a bonyodalmak. Ezért elkezdtük kézről kézre adni.

– Most meg elveszítettétek – jegyezte meg Alcide, láthatólag nem nagyon rázta meg Eric gondja-baja.

– Meglehet, hogy azok, akik Bon Temps-ban megpróbálták elkapni Sookie-t, végül Bubbát vitték el – mondta Eric. Megigazította a mellényét, és elégedetten nézett le magára. – Szóval ki is volt a szekrényben?

– A motoros, aki tegnap este megmarta Sookie-t – válaszolt Alcide. – Elég durván rástartolt, míg én kint voltam a mosdóban.

– Megmarta?

– Igen, vérsérelem – mondta Alcide jelentőségteljesen.

– Tegnap este ezt egy szóval sem említettétek – Eric felém fordult, és egyik szemöldöke kérdőn szökött a magasba.

– Nem akartam róla beszélni – mondtam. Nem tetszett, ahogy ezt mondtam, kissé lekezelőnek hangzott. – Különben sem vesztettem túl sok vért.

– Hadd nézzem meg.

A szememet forgattam, de piszkosul jól tudtam, hogy Eric úgysem adja fel. Lehúztam a vállamon a pulóvert, a melltartópánttal együtt. Szerencsére a pulóver olyan régi volt, hogy a nyakkivágása már elvesztette a rugalmasságát, és így elég bőnek bizonyult. A vállamon éktelenkedő varas körömnyomok félhold alakúak voltak, duzzadtak és vörösek, habár az éjjel gondosan megtisztítottam a bőrfelületet. Tudom, milyen sok kórokozó gyűlik meg a köröm alatt.

– Látod? – kérdeztem. – Nem nagy ügy.

Inkább dühös voltam, mint ijedt, és nem is fájt annyira.

Eric addig nézte a csúnya kis sebeket, míg vissza nem rángattam a ruhámat a helyére. Aztán Alcide-ra villantotta a tekintetét.

– És holtan találtátok a szekrényben?

– Igen – felelte Alcide. – Már órák óta halott volt.

– És mitől halt meg?

– Nem volt rajta harapás – mondtam. – Mintha kitekerték volna a nyakát. Nem sok kedvünk volt alaposan megvizsgálni. Azt mondod, nem te vagy a bűnös?

– Nem, habár nagy örömömre szolgált volna, ha igen.

Megvontam a vállam, nem volt kedvem feszegetni ezt a sötét gondolatot.

– Szóval ki tette oda? – kérdeztem, hogy lódítsak egyet a beszélgetésen.

– És miért? – kérdezte Alcide.

– Túl sok lenne, ha azt kérdezném, hol van most? – Ericnek sikerült úgy néznie ránk, mint két rosszcsont kisgyerekre.

Alcide-dal összenéztünk.

– Ööö, izé… – a hangom elhalt.

Eric mély levegőt vett: szagmintát vett a lakás levegőjéből.

– Itt nincs a holttest. Kihívtátok a rendőrséget?

– Hát… nem – motyogtam. – Ami azt illeti, mi…, a…

– Kitettük a városon túl – válaszolt Alcide. Ezt egyszerűen nem lehetett szépen kifejezni.

Másodszor is megleptük Ericet.

– Nos – mondta döbbenten. – Ti ketten jó kis csapat vagytok, meg kell hagyni.

– Alaposan kidolgoztuk a tervet – jegyeztem meg, talán egy cseppet hárítva.

Eric elmosolyodott. Nem volt valami vidám látvány.

– Igen, erre esküdni mernék.

– A falkavezér ma eljött hozzám – jegyezte meg Alcide. – Épp most ment el, ami azt illeti. És nem tudta, hogy Jerry eltűnt. Ami azt illeti, Jerry elment panaszkodni Terence-hez, miután tegnap este eljött a bárból, és azt mondta neki, hogy sérelem érte a részemről. Szóval a Josephine’s-beli incidens után látták és hallották is.

– Ezek szerint akár meg is úszhatjátok.

– Azt hiszem, igen.

– El kellett volna égetnetek – folytatta Eric. – Az a szagotok minden nyomát eltüntette volna.

– Nem hinném, hogy bárki is felismerné a szagunkat – jegyeztem meg. – Komolyan és okkal mondom. Szerintem egyszer sem ért hozzá a csupasz bőrünk.

Eric Alcide-ra nézett, majd Alcide bólintott.

– Ez így van – mondta. – És én is kéttermészetű vagyok.

Eric vállat vont.

– Ötletem sincs, ki ölhette meg és hozhatta be a lakásodba. Szemmel láthatólag valaki a nyakatokba akarta varrni a halálát.

– Akkor miért nem hívták a rendőrséget egy fizetős telefonról, hogy egy holttest van az 504-esben?

– Jó kérdés, Sookie, és erre most nem is tudok válaszolni. – Eric mintha hirtelen minden érdeklődését elveszítette volna. – Ma este a klubban leszek. Ha beszélnem kell veletek, Alcide, mondd azt Russellnek, hogy egy barátod vagyok a városon kívülről, és meghívtál, hogy találkozzam Sookie-val, az új barátnőddel.

– Oké – mondta Alcide. – De nem értem, miért akarsz ott lenni. Keresed a bajt? Mi van, ha az egyik vámpír felismer?

– Egyiket sem ismerem.

– Miért vállalod ezt a kockázatot? – kérdeztem. – Egyáltalán miért jössz oda?

– Talán belekapaszkodhatok valamibe, amit ti nem hallotok, vagy amit Alcide nem tud, mert nem vámpír – érvelt Eric. – Megbocsátanál nekünk egy pillanatra, Alcide? Sookie-val üzleti ügyben kéne elbeszélgetnünk.

Alcide rám nézett, hogy lássa, én is így akarom-e, majd mogorván bólintott, és átment a nappaliba.

Eric váratlanul megszólalt.

– Szeretnéd, ha meggyógyítanám a válladon levő sebet?

A csúnya, varas nyomokra gondoltam, majd a vékonyka vállpántra azon a ruhán, amit magammal hoztam. Majdnem igent mondtam, de meggondoltam magam.

– És hogy magyaráznám meg, Eric? Az egész bár látta, hogy elkapott.

– Igazad van – Eric megrázta a fejét, szemét lehunyta, mintha dühös lett volna magára. – Természetesen. Nem vérfarkas vagy, és nem is élőhalott. Hogy gyógyulhattál volna meg ilyen gyorsan?

Aztán valami más, teljesen váratlan dolgot művelt. Eric két kezébe fogta a jobbomat, és megmarkolta. Egyenesen a szemembe nézett.

– Átkutattam Jacksont. Benéztem a raktárakba, a temetőkbe, a farmépületekbe, mindenhova, ahol csak vámpírszagot éreztem: minden ingatlant, amely Edgington vagy valamelyik követőjének tulajdonában van. Billnek még csak nyomát sem leltem. Attól tartok, Sookie, egyre valószínűbb, hogy Bill meghalt. Végleg meghalt.

Mintha egy pöröllyel homlokon csapott volna. Térdem megrogyott, és ha Eric nem kap el villámgyorsan, összeestem volna. A vámpír leült a szoba sarkában álló székbe, és az ölébe vett.

– Nagyon felzaklattalak. Gyakorlatias próbáltam lenni, ehelyett azonban…

– Durva voltál. – Éreztem, hogy egy könnycsepp gördül le az arcomon.

Eric kinyújtotta a nyelvét, és én éreztem a vékony, nedves csíkot az arcomon, ahogy lenyalta a könnyemet. A vámpírok, úgy tűnik, minden testnedvet kedvelnek, ha épp nem juthatnak vérhez, és ez nem különösebben zavart. Örültem, hogy valaki ölel és vigasztal, még ha Eric volt is az. Még mélyebbre süllyedtem a szenvedésben, míg Eric elgondolkodott.

– Egyetlen helyen nem néztem meg, mégpedig Russell Edgington birtokán… a kúriában és a külső épületekben. Meglepne, ha kiderülne, Russell meggondolatlanul még egy vámpír rabot tart a házában. De már száz éve ő a király. Megeshet, hogy ennyire magabiztos. Esetleg bemászhatnék a falon, de már nem jönnék ki onnan… Vérfarkasok őrzik a területet. Elég valószínűtlen, hogy egy ennyire védett helyen át tudunk jutni, és Russell nem hív meg minket, kivéve, ha valami merőben szokatlan helyzet adódik – Eric megvárta, míg eljutott hozzám a mondanivalója lényege. – Szerintem el kell mondanod, mit tudsz Bill projektjéről.

– Csak amiatt ölelgetsz és vagy hozzám kedves? – Dühös voltam. – Információt akarsz kicsikarni belőlem? – Felpattantam, a harag újult erővel töltött meg.

Eric maga is felugrott, és fölém magasodott.

– Szerintem Bill meghalt – mondta. – És szeretném megmenteni a saját életemet, meg a tiédet is, ostoba nőszemély. – Éppolyan dühösnek hangzott, mint én.

– Meg fogom találni Billt – mondtam, minden egyes szónak külön nyomatékot adva. Azt ugyan nem tudtam, hogyan fogom megoldani, de majd este alaposan körbekémlelek, és valami csak felszínre bukkan. Nem vagyok Vidor, de töretlen az optimizmusom.

– Nem hálózhatod be Edgingtont, Sookie. A nők nem érdeklik. És ha én flörtölnék vele, gyanút fogna. Egy vámpír, aki a másikkal akar hálni – ez szokatlan. Edgington sosem jutott volna el oda, ahol most van, ha rászedhető. Talán a helyettese, Betty Joe, mutatna némi érdeklődést az irányomban, de ő is vámpír, és ugyanaz érvényes rá is. El nem tudom mondani, mennyire szokatlan, hogy Billt annyira magával ragadta Lorena. Ami azt illeti, nem nézzük jó szemmel, ha egy vámpír a saját fajtájába szerelmes.

A két utolsó mondatát figyelmen kívül hagytam.

– Honnan tudod mindezt?

– Tegnap este találkoztam egy fiatal nőstény vámpírral, és az ő barátja is elment néhány partira, amit Edgington házában rendeztek.

– Ó, csak nem biszexuális?

Eric vállat vont.

– Vérfarkas, szóval gyanítom, a kéttermészetűsége több területre is kiterjed.

– Azt hittem, a vámpírok vérfarkasokkal sem járnak.

– Ez a nő elég perverz. A fiatalok szeretnek kísérletezni.

A szememet forgattam.

– Szóval azt mondod, összpontosítsak arra, hogy meghívassam magam Edgington birtokára, mert egész Jacksonban sehol máshol nem lehet Bill elrejtve?

– Akárhol máshol is lehet a városban – mondta óvatosan Eric. – De nem hinném. Csekély a valószínűsége. Emlékezz, Sookie, már napok óta náluk van. – Amikor Eric rám nézett, szánakozást láttam az arcán.

Ez bármi másnál jobban megrémisztett.



9. FEJEZET

 

Rám tört az a nyomasztó, hideglelős érzés, ami az előtt bujkál benned, hogy csapdába sétálsz. Ez volt az utolsó este, hogy Alcide betehette a lábát a Holtak Klubjába: Terence ellentmondást nem tűrően utasította ki. Ezután magamra maradok, ha egyáltalán beengednek a klubba, ha Alcide nem kísér el.

Öltözködés közben azon kaptam magam, hogy azt kívánom, bárcsak közönséges vámpírbárba készülnék, olyan helyre, ahova a közönséges halandók járnak az élőhalottakat megbámulni. A Szemfogadó, Eric shreveporti bárja, ilyen hely volt. Az emberek gyakorlatilag kirándulni jártak oda, az egész estét fekete cuccban töltötték, esetleg művért iszogattak, vagy betettek valami undi műszemfogat a szájukba. A kocsmában óvatosan elvegyülő vámpírokat lesték, és megborzongtak a saját vakmerőségükön. Egyszer-kétszer némelyik turista átlépte a biztonságot jelentő vonalat. Esetleg rányomult az egyik vámpírra, vagy tiszteletlenül bánt Chow-val, a csapossal. És akkor talán az a turista rájött, hogy mivel is szórakozott valójában.

A Holtak Klubjához hasonló bárokban nyílt lapokkal játszottak. A halandók voltak a díszek, a csillogás. A természetfeletti lények pedig a szükséges alaptartozék.

Tegnap ugyanebben az órában izgatott voltam. Most csak afféle furcsa eltökéltséget éreztem, mintha erős drogon lettem volna, amely elszakított az összes közönségesebb érzelmemtől. Felvettem a harisnyát és a csinos fekete harisnyakötőt, amit Arlene-től kaptam a szülinapomra. Mosolyogtam, ahogy eszembe jutott vörös hajú barátném és az ő hihetetlen optimizmusa, ami a férfiakat illeti, még így négy házasság után is. Arlene azt kérte volna, hogy élvezzek ki minden percet, minden másodpercet, minden apró hangulatot, amit csak ki tudok csikarni az estéből. Azt mondaná, hogy sohasem tudhatom, milyen férfival találkozom, talán épp a mai este jön el a varázslatos pillanat. Talán az, hogy harisnyakötő van rajtam, az egész életemnek új fordulatot ad, mondaná Arlene.

Nem mondhatnám, hogy sikerült igazi mosolyt varázsolnom az arcomra, de valamennyire kevésbé éreztem magam komornak, amikor áthúztam a fejemen a ruhát. Pezsgőszínű volt, semmi különös. Fekete magas sarkút vettem fel és lógós fülbevalót. Próbáltam eldönteni, hogy a régi kabátom túl rettenetes lenne-e, vagy merő hiúságból inkább lefagyasztom a hátsóm. Ránéztem az igencsak viseltes kék kabátra, és felsóhajtottam. A karomra vetve vittem át a nappaliba. Alcide már elkészült, és a szoba közepén állt engem várva. Épp hogy érzékeltem, mennyire idegesnek tűnik, máris előhúzta az egyik becsomagolt dobozt a délelőtt összehordott ajándékkupacból. Önelégülten pillantott rá, pontosan úgy, mint amikor hazajött.

– Azt hiszem, tartozom ennyivel – mondta, és átnyújtotta a hatalmas dobozt.

– Ó, Alcide! Ajándékot vettél nekem? – Tudom, tudom, ott álltam és a dobozt szorongattam. De meg kell értenetek, ilyesmi nem sűrűn esik meg velem.

– Nyisd csak ki – mondta rekedten.

A kabátot a legközelebbi székre dobtam, és esetlenül kibontottam az ajándékot – még nem szoktam meg a műkörmöt. Egy kis ügyetlenkedés után kinyitottam a fehér kartondobozt… Alcide újat vett az este viselt stólám helyett. Lassan húztam elő a hosszú téglalapot, minden pillanatot kiélvezve. Csodaszép volt: fekete bársonystóla, amelynek mindkét végét gyöngyözés díszítette. Akaratlanul is tudatosult bennem, hogy ötször annyiba került, mint ami tönkrement.

Megszólalni sem tudtam. Ilyesmi nemigen történik velem. Mivel nem kapok túl sok ajándékot, nem is veszem könnyedén, amikor igen. Magam köré tekertem a stólát, gyönyörködve simítottam végig. Az arcomat is hozzádörgöltem.

– Köszönöm – mondtam remegő hangon.

– Szívesen – mondta Alcide. – Istenem, ne pityeregj, Sookie. Azt akartam, hogy örülj.

– De hiszen örülök – mondtam. – Nem fogok sírni. – Visszanyeltem a könnyemet, majd bementem a fürdőszobába, hogy megnézzem magam a tükörben. – Ó, ez gyönyörű – szipogtam gombóccal a torkomban.

– Akkor jó, örülök, hogy tetszik – mondta Alcide rekedten. – Úgy gondoltam, ez a legkevesebb, amit tehetek. – Eligazgatta rajtam a stólát, hogy az anyag elfedje a vörös hegeket a bal vállamon.

– Semmivel nem tartozol nekem – jegyeztem meg. – Én tartozom neked. – Láttam, hogy Alcide-ot legalább annyira aggasztja a komolyságom, mint a könnyem. – Ugyan már – tettem hozzá. – Induljunk a Holtak Klubjába. Ma este mindent kiderítünk, és senkinek nem esik bántódása.

Ami megint csak arra volt bizonyíték, hogy nem látok a jövőbe.

Alcide egy másik öltönyt viselt, én pedig egy másik ruhát, de a Josephine’s pontosan ugyanolyan volt. Kihalt utca, ítéletnapi hangulat. Aznap este még hidegebb volt, még a lélegzetem is látni lehetett a levegőben; annyira fáztam, hogy szánalmas hálát rebegtem a bársonystóla nyújtotta melegért. Aznap este Alcide gyakorlatilag kiugrott a kocsiból, hogy azonnal a ponyvatető alatt keressen menedéket, még csak le sem segített, és ott várta meg, míg én is odaérek.

– Telihold – magyarázta kurtán. – Feszült éjszaka lesz.

– Sajnálom – mondtam, és tehetetlennek éreztem magam. – Nagyon nehéz lehet neked. – Ha nem lett volna muszáj velem tartania, akkor most kint rohangálna az erdőben, szarvast és nyulat kergetve.

Lerázta magáról a bocsánatkérésemet.

– Holnap is van nap – mondta. – Majd legközelebb. – De hangja feszültségtől zsongott.

Aznap este már nem ugrottam akkorát, amikor a kocsi elgördült, minden jel szerint magától, és meg sem rezzentem, amikor Mr. Hob kinyitotta az ajtót. Nem mondhatnám, hogy a kobold örömmel látott minket viszont, de hát azt sem tudnám megmondani, milyen lehetett a rendes arckifejezése. Szóval az is lehet, hogy két lábon járó örömóda volt, csak nekem nem tűnt fel.

Valahogy kételkedtem benne, hogy lázba hozta a klubban való másodszori megjelenésem. Vagy ő volt a tulaj? Nehéz volt Mr. Hobról elképzelni, hogy a klubját Josephine’snek nevezné el. „Oszló döglött kutyá”-nak talán, esetleg „Rohadt féreg”-nek, de Josephine’snek nem.

– Ma este nem akarunk felfordulást – mondta Mr. Hob komoran. Hangja érdes volt és rekedtes, mintha csak ritkán szólalna meg, és akkor sem okozna neki örömet.

– Nem az ő hibája volt – mondta Alcide.

– Akkor is – dörmögte Hob, és ennyiben maradtunk. Valószínűleg úgy érezte, szükségtelen bármi mást mondania, és igaza is volt. Az alacsony, bicegő kobold az összetolt asztalok körül üldögélő társaság felé biccentett. – A király már várja magukat.

A férfiak felálltak, amikor odaértem az asztalhoz. Russell Edgington és kedves barátja, Talbot, a táncparkett felé néztek, velük szemben egy idősebb vámpír (úgy értem, valaki, aki idősebb korában lett élőhalott) és egy nő, aki természetesen ülve maradt. Először átfutott rajta a tekintetem, majd vissza, és örömömben felsikoltottam.

– Tara!

A gimis barátném szintén felsikoltott, majd felpattant. Egymás nyakába ugrottunk, rendesen összeölelkeztünk, nem pedig azt a kevésbé lelkes félölelést alkalmaztuk, amit általában. Mindketten idegenek voltunk idegenben, itt, a Holtak Klubjában.

Tara, aki sok-sok centivel magasabb nálam, sötét hajú és kreol bőrű. Hosszú ujjú arany-bronz ruhát viselt, amely mozgás közben csillogott-villogott, lábán elképesztően magas sarkú cipő. Ettől olyan magas lett, mint a pasija.

Éppen kibontakoztunk az ölelésből, és vidáman hátba veregettük egymást, amikor rádöbbentem, hogy a Tarával való találkozásnál rosszabb aligha fordulhatott volna elő velem. Beléptem a gondolataiba, és azonnal láttam, minden kétséget kizáróan, hogy épp meg akarja kérdezni, miért vagyok valakivel, aki láthatólag nem Bill.

– Gyere, barátnőm, a mosdóba velem egy pillanatra – mondtam vidáman, mire Tara felkapta a retiküljét, majd a pasijára villantotta tökéletes mosolyát, amely egyszerre volt ígéretes és bánatos. Aprót intettem Alcide felé, elnézést kértem az úriemberektől, és gyors léptekkel kisiettünk a mosdóba, amely a hátsó ajtóhoz vezető folyosóról nyílt. A női mosdó üres volt. Nekidőltem az ajtónak, hogy más nő be se tudjon jönni. Tara velem szemben állt, arca csupa kérdés.

– Tara, kérlek, egy szót se szólj Billről vagy Bon Temps-ról.

– Esetleg meg is mondod, miért ne?

– Csak. – Valami ésszerűt akartam mondani, de nem jutott az eszembe semmi. – Tara, az életembe kerül, ha ezekről kérdezel.

Összerezzent, és csak bámult rám értetlenül. Ki ne bámult volna? De Tara már sok mindenen keresztülment az életben, kemény madárka volt, még ha sebzett is.

– Annyira örülök, hogy itt látlak – mondta végül. – Olyan egyedül éreztem magam ebben a tömegben. A barátod kicsoda? És micsoda?

Mindig elfelejtettem, hogy más emberek nem tudják megmondani. És néha azt is elfelejtettem, hogy mások nem tudnak a vérfarkasokról és az alakváltókról.

– Földméréssel foglalkozik – mondtam. – Gyere, bemutatlak.

– Elnézést, hogy így elrohantunk – szabadkoztam, és vidáman mosolyogtam a férfiakra. – Elfelejtkeztem az illemről. – Bemutattam Tarát Alcide-nak, aki megfelelő érdeklődést mutatott iránta. Aztán Tara következett.

– Sook, ez itt Franklin Mott.

– Örülök, hogy találkoztunk – mondtam, és már nyújtottam is a kezem, amikor rájöttem, mekkora baklövést követtem el. A vámpírok nem ráznak kezet. – Elnézést – vágtam ki gyorsan, és inkább intettem a kezemmel üdvözlésképp. – Itt él Jacksonban, Mr. Mott? – eltökéltem, hogy nem hozom zavarba Tarát.

– Kérem, hívjon csak Franklinnek – mondta. Csodálatos, lágy hangja volt, finom olasz akcentussal. Amikor meghalt, valószínűleg az ötvenes évei vége felé járhatott, esetleg egy kicsit idősebb lehetett: a haja és a szemöldöke acélszürke volt, az arca barázdált. Erőteljesnek látszott, és igen férfiasnak. – Igen, itt élek, de a vállalkozásomnak Jacksonban, Rustonban és Vickburgben vannak a kirendeltségei. Tarával egy Rustonban rendezett megbeszélésen találkoztam.

Fokozatosan túlestünk a helyfoglalás szokásos ceremóniáján, elmagyaráztam az uraknak, hogy Tarával ugyanabba a gimnáziumba jártunk, majd megrendeltük az italokat. Természetesen az összes vámpír művért rendelt, Talbot, Tara, Alcide és én pedig koktélt. Úgy döntöttem, egy újabb pezsgőkoktél megteszi. A pincér, egy alakváltó, különös, szinte somfordáló járással közlekedett, és nem tűnt túl beszédesnek. A telihold éjszakáját többféle módon is lehetett érzékelni.

Sokkal kevesebb kéttermészetű lény volt a bárban a holdciklus ezen szakaszában. Örömmel nyugtáztam, hogy Debbie és a vőlegénye nincs ott, és csak két vérfarkas motoros volt jelen. Több vámpírt és több halandót láttam. Azon töprengtem, hogyan oldották meg a jacksoni vámpírok, hogy ez a bár titkos maradt. Minden bizonnyal nem egy halandó, aki természetfeletti kísérővel érkezik, hajlik arra, hogy szóba álljon az újságírókkal, vagy elmondja a barátainak, hogy létezik ez a bár.

Megkérdeztem Alcide-ot, és ő azt mondta:

– A bár meg van igézve. Ha akarnád, sem tudnád senkinek sem elmondani, hogyan lehet eljutni ide.

Muszáj lesz ezt kikísérleteznem, tényleg így működik-e. Azon merengtem, vajon ki végezte a megigézést, vagy micsodát. Ha hiszek a vámpírokban, a vérfarkasokban és az alakváltókban, akkor nem nagy ugrás hinnem a boszorkányokban.

Talbot és Alcide közé préselődtem be, ezért beszélgetés gyanánt megkérdeztem Talbotot a titoktartásról. Talbot nem idegenkedett attól, hogy velem csevegjen, míg Alcide és Franklin Mott kiderítette, hogy van közös ismerősük. Talbot túl sok arcszeszt öntött magára, de ezért nem hibáztathattam. Talbot szerelmes volt, továbbá már függővé vált a vámpírszextől…, és a két állapot nem mindig kapcsolódik. Könyörtelen, intelligens férfi volt, aki nem is értette, hogyan vehetett az élete ilyen egzotikus fordulatot. (Nagyon erős jeleket sugárzott, azért tudtam ennyit megtudni az életéről.)

Ő is megismételte, amit Alcide mondott: a bár igézet alatt áll.

– De ami itt történik, az titok marad, az más – mondta Talbot, mintha egy hosszú és egy rövid válaszon töprengene. Kellemes, jóképű arcára néztem, és emlékeztetnem kellett magamat, hogy az a férfi tudja, Billt megkínozták, és cseppet sem érdekli. Azt kívántam, bárcsak megint Billre gondolna, hogy többet megtudjak; legalább annyit, hogy Bill él-e, vagy meghalt. – Nos, Miss Sookie, ami itt történik, azt fenyegetéssel és büntetéssel tartják titokban.

Talbot élvezettel mondta mindezt. Tetszett neki. Tetszett neki, hogy megnyerte Russell Edgington szívét, egy olyan lény vonzalmát, aki könnyedén megölt bárkit, aki rászolgált, hogy rettegjenek tőle.

– Minden vámpír és vérfarkas… ami azt illeti, minden természetfeletti lény, és elég sokkal még nem találkoztál, hidd el nekem… aki halandót hoz be magával, az felelős annak a halandónak a viselkedéséért. Például, ha ma este, miután elmész, felhívsz egy bulvárlapot, Alcide-nak kutya kötelessége lenne, hogy megkeressen és megöljön.

– Értem. – És tényleg értettem. – És mi van, ha Alcide képtelen megtenni?

– Akkor eljátszotta az élethez való jogát, és az egyik bérgyilkost bíznák meg a feladattal.

Jézus Krisztus, Júdea pásztora!

– Bérgyilkosok? – Alcide többet is elárulhatott volna nekem, mint amit elmondott; ez nagyon kellemetlen felfedezés volt. A hangom egészen kicsit rekedtre sikeredhetett.

– Hát persze. A vérfarkasok, akik a motoroscuccban járnak, ebben a körzetben. Ami azt illeti, ma este egyfolytában mindenkit kérdezgetnek a bárban, mert… – Az arckifejezése élesebb lett, gyanakvó. – A férfi, aki téged zaklatott… tegnap este láttad még utána? Miután elmentetek a bárból?

– Nem – mondtam, és gyakorlatilag ez volt az igazság. Nem láttam többet… előző este nem. Tudom, mi isten véleménye a gyakorlati igazságról, de úgy gondoltam, azt is elvárja tőlem, hogy mentsem az életemet. – Alcide-dal azonnal hazamentünk. Elég feldúlt voltam. – A szemem lesütöttem, mint egy szerény kislány, aki nincs hozzászokva, hogy leszólítják egy bárban, ami szintén elég távol állt a valóságtól. (Habár Sam a minimumra szorította az ilyen incidensek számát, és mindenki tudta rólam, hogy hibbant vagyok, ezért cseppet sem kívánatos, nyilván el kellett viselnem az időnkénti agresszív közeledéseket, és persze a kapatos vendégek bátortalan próbálkozásait is, akik már nem törődtek azzal, hogy elvileg bolond vagyok.)

– Az biztos, hogy elég merészek voltatok, amikor már látszott, hogy balhé lesz – jegyezte meg Talbot. Talbot azt hitte, az előző esti bátorságom sehogy sem passzol a mai visszafogottságomhoz. A francba, ezt túljátszottam.

– Pedig Sookie aztán merész csaj – szólt közbe Tara. Hálás voltam érte. – Amikor együtt táncoltunk a színpadon, úgy egymillió évvel ezelőtt, ő volt a bátor, nem én! Én reszkettem, mint a nyárfalevél!

Köszi, Tara.

– Táncoltatok? – kérdezte Franklin Mott, a beszélgetésünk hirtelen felkeltette az érdeklődését.

– Ó, igen, és meg is nyertük a tehetségkutatót – fordult felé Tara. – Azt viszont nem vettük észre, csak később, miután végeztünk és már volt némi tapasztalatunk a világról, hogy a mi kis előadásunk, hogy úgy mondjam, elég ero…

– Beszédes volt – fejeztem be a mondatot, nevén nevezve a dolgokat. – Mi voltunk a suli legártatlanabb kislányai, erre kiállunk oda ezzel a koreográfiával, amit egyenesen az MTV-ről lestünk el.

– Évekbe tellett, mire megértettük, miért izzadt annyira az igazgató – tette hozzá Tara, mosolya bájosan huncut volt. – Ami azt illeti, megyek, és beszélek is a DJ-vel – felpattant, átverekedte magát a tömegen a vámpírhoz, aki egy kisebb színpadon állította fel a pultját. A DJ előrehajolt és figyelmesen hallgatta Tarát, majd bólintott.

– Ó, ne! – kezdtem rettenetesen zavarba jönni.

– Mi van? – vigyorgott Alcide.

– Azt akarja, hogy megint előadjuk…

No igen. Tara visszakönyökölte magát hozzám, csak úgy ragyogott. Ezer érv is eszembe jutott, hogy ne tegyem meg, amit akar, de egyszer csak megragadta a karom és felhúzott ültömből. Egyértelmű volt, hogy csak úgy kerülhetek ki győztesen, ha úszom az árral. Tara eltökélte magát, hogy táncolunk, és Tara a barátom. A tömeg széthúzódott, ahogy elkezdődött Pat Benatar Love is a Battlefieldje.

Sajnos minden ugrásra, forgásra és csípőriszálásra emlékeztem.

Ártatlanságunkban Tarával úgy koreografáltuk meg a táncot, mintha műkorcsolyázók lettünk volna, szóval végig (vagy szinte végig) egymáshoz értünk. Ennél jobban nem is nézhettünk volna ki két leszbikusnak, akik egy sztriptízbárban ingerlő táncot lejtenek, nem? Hát nem nagyon. Nem mintha valaha is lettem volna sztriptízbárban vagy pornómoziban; de úgy vélem, az azon az estén a Josephine’sben sűrűsödő általános kéjvágy ahhoz lehetett hasonló. Nem szeretek kéjvágy tárgya lenni – de el kell ismernem, rájöttem, hogy élvezem ezt a fajta hatalmat a másik felett.

Bill már megtanította a testemnek, milyen a jó szex, és biztos voltam benne, most úgy táncolok, mint aki tudja, hogyan kell élvezni a szexet – és Tara is így volt vele. Valami perverz módon előtört belőlünk a „nő vagyok, halld az üvöltésem”-érzés. És, a fenébe is, a szerelem csakugyan csatatér! Benatarnak ebben igaza volt.

Oldalt álltunk a közönségnek, Tara elkapta a derekamat a dal vége felé, és egy ütemre toltuk előre-hátra a csípőnket, és kezünkkel végigsöpörtünk a földön. A zene elhallgatott. Egy pillanatnyi néma csend következett, majd kitört a tapsvihar és a füttykoncert.

A vámpírok, láttam az éhes tekintetükön, az ereinkben folyó vérre gondoltak – legfőképp a combi ütőerünkre. És hallottam, hogy a vérfarkasok arra gondolnak, milyen finom lehet az ízünk. Szóval kifejezetten harapnivalónak éreztem magam, ahogy sétáltam vissza az asztalunkhoz. Tarát és engem is megpaskoltak, bókokat és meghívásokat kaptunk, míg vissza nem értünk a többiekhez. Kis híján elfogadtam a táncra való felkérést az egyik göndör, barna hajú vámpír nőtől, aki nagyjából velem egy magasságú volt, és édes, mint egy kisnyuszi. De csak mosolyogtam, és mentem tovább.

Franklin Mott majd kiugrott a bőréből.

– Ó, annyira igazatok volt – mondta, ahogy kihúzta Tarának a széket. Alcide, mint észrevettem, ülve maradt, és dühösen nézett rám, ezért Talbot kénytelen volt felállni és kihúzni nekem a széket, ügyetlen, hevenyészett udvariassági gesztusként. (Amiért Russell kedvesen meg is simogatta a vállát.) – El sem hiszem, lányok, hogy ezért nem csaptak ki benneteket – folytatta Talbot, hogy elvegye a kellemetlen pillanat élét. Soha nem gondoltam volna, hogy Alcide ennyire basáskodó tud lenni.

– Fel sem fogtuk – tiltakozott Tara nevetve. – Kicsit se. Nem is értettük, mire az a nagy felfordulás.

– Mi ütött beléd? – kérdeztem Alcide-ot nagyon halkan. De amikor figyelmesen hallgattam, ki tudtam venni elégedetlenségének a forrását. Azt bánta, hogy megvallotta nekem, még mindig őrzi szívében Debbie emlékét, különben határozott erőfeszítést tenne még az éjjel, hogy bebújhasson az ágyamba. Bűntudatot és dühöt egyaránt érzett emiatt, hiszen telihold volt. Ha már itt tartunk, minden hónapban ez az ő napja. Bizonyos értelemben.

– Nem keresed nagyon elszántan a barátodat, mi? – jegyezte meg hűvösen, kellemetlen felhanggal.

Mintha egy vödör hideg vízzel öntöttek volna nyakon. Ledöbbentem, és rettenetesen fájt. Könny gyűlt a szemembe. És az asztalnál mindenkinek teljesen egyértelmű volt, hogy valamit mondott nekem, ami feldúlt.

Talbot, Russell és Franklin fenyegető pillantásokat lövelltek Alcide felé. Talbot tekintete gyenge tükörképe volt szeretője nézésének, ezért ezt figyelmen kívül is lehetett hagyni, de Russell volt a király, végül is, és Franklin pedig egy szemmel láthatóan befolyásos vámpír. Alcide-nak eszébe jutott, hol van és kivel.

– Bocsáss meg, Sookie, elöntött a féltékenység – mondta, elég hangosan ahhoz, hogy az egész asztaltársaság hallja. – Igazán érdekes tánc volt.

– Érdekes? – kérdeztem olyan könnyed hangon, ahogy csak tudtam. Piszkosul mérges voltam én is. Beletúrtam Alcide hajába, ahogy áthajoltam a székén. – Csak érdekes? – A mosolyunk nem volt őszinte, de a többiek bevették. Legszívesebben belemarkoltam volna a hajába, és jól megcibáltam volna. Lehet, hogy nem gondolatolvasó, mint én, de ezt a vágyamat pontosan megértette. Alcide igyekezett nem összerándulni.

Tara megint közbelépett, és megkérdezte Alcide-tól, mi a munkája – isten áldja meg érte –, és még egy kellemetlen pillanat elszállt minden további baj nélkül. A székemet egy kicsit hátrébb toltam az asztal körül ülő körtől, és hagytam elkalandozni a gondolataimat. Alcide-nak igaza volt abban, hogy a dolgomat kellene végeznem, és nem szórakoznom, de fogalmam sem volt, hogyan tagadhattam volna meg Tarától azt, amit ennyire élvezett.

Amikor a táncparketten szétvált a tömeg, megpillantottam Ericet, aki a kis színpad mögött a falat támasztotta. Szemét le sem vette rólam, csak úgy égetett. Végre valaki, aki nem dühös rám, valaki, aki olyan lelkesedéssel fogadta a kis előadott koreográfiánkat.

Eric nagyon jól festett öltönyben és szemüvegben. Ez utóbbitól valahogy kevésbé tűnt fenyegetőnek, nyugtáztam, majd gondolataimat visszatereltem a megbízatásomra. Mivel kevesebb vérfarkas és halandó volt jelen, könnyebb volt kihallgatni őket, könnyebb volt visszavezetni a gondolatszálakat a tulajdonosukhoz. Lehunytam a szemem, hogy jobban összpontosíthassak, s szinte azonnal elkaptam egy belső monológfoszlányt, ami nagyon megrázott.

– Mártírság – gondolta a férfi. Tudtam, hogy férfi gondolatát hallom, és hogy a hátam mögül jön, közvetlenül a bárpult felől. Kezdtem arra fordítani a fejem, de leállítottam magam. Nem segít, ha odanézek, de szinte ellenállhatatlan késztetést éreztem rá. Inkább a földet bámultam, hogy a többi vendég mozgása ne vonja el a figyelmemet.

Az emberek, természetesen, ritkán gondolkodnak teljes mondatokban. Amikor próbálom kivenni a gondolataikat, akkor igazából értelmezek.

– Amikor meghalok, a nevem híres lesz – gondolta. – Mindjárt bekövetkezik. Istenem, kérlek, ne engedd, hogy fájjon. Legalább ő velem van… Remélem, a karó elég hegyes.

Ó, basszus! A következő pillanatban talpra ugrottam, és otthagytam az asztalunkat.

Lassan araszolgattam előre, igyekeztem kizárni tudatomból a zenét és a hangokat, hogy csak a néma szavakat halljam. Mintha víz alatt sétáltam volna. A bárpultnál egy tornyosra tupírozott hajú nő ült, és művért nyakalt. Szoros, fűzős felsőrészű ruhát viselt, csípője körül bő, habos szoknya libegett. Izmos karja és széles válla sehogy sem illett az öltözékéhez; de ezt sem én, sem egyetlen józan ember sem mondta volna meg neki. Ez lesz Betty Joe Pickard, Russell Edgington helyettese. Fehér kesztyűt és zárt orrú magas sarkút viselt. Már csak a kis kalap hiányzik a rövid fátyollal, gondoltam. Esküdni mertem volna, hogy Betty Joe nagy rajongója Mamie Eisenhowernek.

E mögött a pompás vámpír mögött, szintén a bárpult felé fordulva, két férfi halandó állt. Egyikük magas volt és furcsán ismerős. Ezüstszálakkal teleszőtt barna haja hosszú, de gondosan fésült. Átlagos férfifrizurának tűnt, amit a tulajdonosa hagy szabadon nőni, amerre csak akar. És ez a frizura furcsán elütött az öltönyétől. Alacsonyabb társának durva szálú, borzas, itt-ott őszülő fekete haja volt. A másik férfi sportzakót viselt, amit talán a JCPenny kiárusításán vett.

És ez alatt az olcsó öltöny alatt, egy különleges rejtett zsebben, egy karó lapult.

Bevallani is rettenetes, de haboztam. Ha megállítom, akkor felfedem titkos képességemet, és ha felfedem, akkor a személyemet is közhírré teszem. Ennek a következménye pedig attól függ, mit tud Edgington rólam; azt szemmel láthatóan tudja, hogy Bill barátnője pincérnő a Bon Temps-i Merlotte’sban, de a nevét nem. Ezért mutatkozhattam be gond nélkül Sookie Stackhouse-ként. Ha Russell tudja, hogy Bill barátnője gondolatolvasó, és rájön, hogy én is az vagyok, ki tudja, mi fog történni?

Ami azt illeti, elég jól el tudtam képzelni.

Amíg tétováztam szégyenkezve és ijedten, a dolog eldőlt magától. A fekete hajú férfi benyúlt a sportzakójába, és az agyában fortyogó fanatizmus forráspontra ért. Kihúzta a hosszú, kihegyezett kőrisfa darabot, és utána elszabadult a pokol.

– Vigyázat, KARÓ! – kiáltottam, és rávetettem magam a fanatikus karjára, és mindkét kezemmel kétségbeesetten megszorítottam. A vámpírok és a velük levő halandók mind hátrafordultak, hogy honnan érkezik a veszély, az alakváltók és vérfarkasok pedig bölcsen a falhoz ugrottak és meglapultak, szabadon hagyva a terepet a vámpíroknak. A magas férfi megütött, hatalmas kezével csak úgy csépelte a fejem és a vállam, sötét hajú társa eközben összevissza tekergett, próbált kiszabadulni a szorításomból. Ide-oda dobálta a testét, hogy lerázzon magáról.

Valahogy a felfordulásban a tekintetem találkozott a magasabb férfiéval, és azonnal felismertük egymást. G. Steve Newlin volt, a Nap Testvérisége, egy vámpírellenes militáns szervezet egykori vezetője. A szervezet dallasi ága többé-kevésbé fűbe harapott, miután meglátogatta őket. El fogja árulni nekik, ki vagyok, ezt tudtam, de arra kellett figyelnem, mit készül a karós férfi tenni. Megbillentem a magas sarkamon, igyekeztem talpon maradni, amikor a merénylő végre kapcsolt, és áttette lefogott jobb kezéből a karót a szabad baljába.

Steve Newlin végső csapást mért a hátamra, majd elrohant a kijárat felé. Fél szemmel láttam, hogy néhányan üldözőbe veszik. Vonyítást, csipogást hallottam, és ekkor a fekete hajú férfi hátrahúzta a bal karját, majd derekam jobb oldalába mélyesztette a karót.

Ekkor elengedtem a karját, és csak meredtem a sebemre. Tekintetem felemeltem, hosszan a szemébe néztem, semmi mást nem tudtam kiolvasni belőle, mint rettenetet, ugyanazt, amit magam is éreztem. Aztán Betty Joe Pickard meglendítette kesztyűs öklét, és kétszer megütötte a férfit – bang, bang. Az első ütés a nyakát érte. A második szétzúzta a koponyáját. Hallottam, ahogy recsegve törnek szét a csontok.

És ezután a földre rogyott, s mivel a lábam össze volt akadva az övével, én is vele rogytam. Elterültem a hátamon.

A földön hevertem és a bár mennyezetét bámultam, a fejem felett méltóságteljesen forgó ventilátort. Átfutott rajtam, miért van bekapcsolva a tél kellős közepén a ventilátor. Láttam, hogy egy héja elrepül felettem, és majdnem nekicsapódik a ventilátorlapoknak. Egy farkas lépett mellém, megnyalta az arcom, felvonított, majd megfordult és elinalt. Tara sikoltozott. Én nem. Nagyon fáztam.

Jobb kezemmel eltakartam a helyet, ahol belém hatolt a karó. Nem akartam látni, és attól rettegtem, hogy a végén csak lenézek. Éreztem, ahogy terjed a nedvesség a seb körül.

– Hívjátok a kilenc-tizenegyet! – kiáltotta Tara, és térdre rogyott mellettem. A csapos és Betty Joe pillantást váltottak a feje felett. Én megértettem.

– Tara – nyöszörögtem. – Szívem, az összes alakváltó kezd átváltozni. Telihold van. A rendőrség nem jöhet be ide, de jönnek, ha hívást kapnak a kilenc-tizenegyre.

Tara mintha nem értette volna meg, amit az alakváltókról mondtam, aki nem is tudott róla, hogy ilyesmi lehetséges.

– A vámpírok nem hagynak meghalni – mondta Tara magabiztosan. – Épp most mentetted meg egyiküket.

Én annyira nem voltam biztos ebben. Láttam Franklin Mott arcát Tara válla felett. Engem nézett, és értelmezni tudtam az arckifejezését.

– Tara – suttogtam –, ki kell jutnod innen. Őrültekháza lesz, és ha a rendőrség mégis kijön, téged nem találhatnak itt.

Franklin Mott helyeslően bólintott.

– Nem hagylak magadra, míg nem kaptál segítséget – mondta Tara, hangjában eltökéltség zengett, az isten áldja meg érte.

A körülöttem álló tömeg csupa vámpírból állt. Az egyikük Eric volt. Nem tudtam megfejteni a tekintetét.

– A magas szőke majd segít nekem – mondtam Tarának, reszelős hangom alig lehetett hallani. Ujjammal Ericre mutattam. Nem néztem rá, mert attól tartottam, hogy elutasítást fogok látni a szemében. Ha Eric nem segít nekem, gyanítottam, hogy itt hagynak meghalni ezen a lakkozott fapadlón heverve, ebben a jacksoni vámpírbárban, Mississippiben.

A bátyám, Jason, totál ki lesz akadva.

Tara még Bon Temps-ban találkozott Erickel, de egy igencsak nyomasztó éjszaka lettek egymásnak bemutatva. Tara, úgy tűnt, nem ismeri fel, hogy a magas szőke férfi, akivel azon az éjjelen találkozott, ugyanaz a magas szőke férfi, akit most lát, csak éppen szemüveget és öltönyt visel, haja pedig feszes fonatban hátra van fogva.

– Segíts Sookie-nak, kérlek – fordult egyenesen Eric felé, amikor Franklin Mott majdhogynem talpra rángatta.

– Ez a fiatalember örömmel segít majd a barátnődnek – mondta Mott. Összeszűkült szemmel Ericre nézett, amiből Eric tudhatta, hogy jobb, ha nem ellenkezik.

– Természetesen. Alcide jó barátja vagyok – hazudta Eric szemrebbenés nélkül.

Elfoglalta Tara helyét mellettem, és amint letérdelt mellém, azonnal tudtam, hogy megérezte a vérem szagát. Arca még fehérebb lett, bőre teljesen a csontjára feszült. Szeme izzott.

– Nem is tudod, milyen nehéz – suttogta a fülembe – nem odahajolni, hogy lenyaljam.

– Ha megteszed, a többiek is megteszik – mondtam. – És ők nemcsak nyalni fognak, hanem harapni is. – Egy német juhász bámult rám fénylő, sárga szemmel a lábam felől.

– Ez az egyetlen, ami meggátol benne.

– Te ki vagy? – kérdezte Russell Edgington. Óvatosan végigmérte Ericet. Russell a másik oldalamon állt, és fölénk magasodott. Eléggé lefogták a levegőt, meg kell vallanom, de helyzetemből adódóan semmit nem tehettem ellene.

– Alcide barátja vagyok – ismételte Eric. – Ő hívott meg ma estére, hogy az új barátnőjével találkozzam. A nevem Leif.

Russell le tudott nézni Ericre, hiszen Eric térdelt, s aranybarna szeme belemélyedt Eric kék szemébe.

– Alcide nem sok vámpírral áll szóba – jegyezte meg Russell.

– Egyike vagyok a keveseknek, akikkel igen.

– Ki kell vinnünk innen a kisasszonyt – mondta Russell.

A morajlás pár lépésnyire tőlünk felerősödött. Mintha egy csomó állat gyűlt volna össze valami körül.

– Vigyék ki innen! – üvöltötte Mr. Hob. – Kifelé, a hátsó ajtón! Tudják a szabályt!

Két vámpír felemelte a holttestet, mert a körül gyűltek össze az alakváltók és vérfarkasok, és az összes állat kíséretében kivitték a hátsó ajtón.

Ennyit a fekete hajú fanatikusról.

Épp aznap délután tüntettünk el Alcide-dal egy holttestet. Eszünkbe sem jutott csak úgy simán elhozni a klubhoz, hogy ott hagyjuk a sikátorban. Természetesen ez a hulla friss volt…

– …az is lehet, hogy eltalálta a veséjét – mondta Eric. Ájulásból tértem magamhoz, vagy valahol máshol jártam, legalább pár pillanatig.

Erősen verejtékeztem, a fájdalom átjárta a zsigereimet. Egy pillanatra belém hasított a szomorú felismerés, hogy átizzadtam a ruhámat. De talán az a nagy véres lyuk úgyis tönkretette már, nem?

– Elvisszük hozzám – mondta Russell, és ha nem tudtam volna, mennyire súlyos a sérülésem, fel is nevettem volna. – A limuzinom már úton van. Biztos vagyok benne, hogy egy ismerős arc megnyugtató lesz, ugye, egyetértesz?

Arra gondoltam, Russell bizonyára nem akarja összepiszkolni az öltönyét azzal, hogy maga emel fel. És Talbot valószínűleg nem tudna vinni. Habár az alacsony, sötét göndör hajú vámpír még mindig ott volt, és még mindig mosolygott, neki nagyon testes lennék…

Itt ismét kimaradt egy kis idő.

– Alcide farkassá változott, és üldözőbe vette a merénylő társát – magyarázta Eric, habár nem emlékeztem arra, hogy kérdeztem volna. Kezdtem volna mondani Ericnek, ki volt a társ, de akkor rájöttem, okosabb, ha nem szólok egy szót sem.

– Leif – nyöszörögtem, próbáltam eszembe vésni a nevét. – Leif. Azt hiszem, kilátszik a harisnyatartóm. Csak nem…?

– Mondjad, Sookie.

…megint elájultam. Aztán érzékeltem, hogy mozgok, és ráeszméltem, hogy Eric cipel. Soha még az életben semmi nem fájt ennyire, és nem most először gondolkodtam el azon, hogy egészen a Bill-lel való találkozásomig nem is voltam kórházban, és mostanában a fél életem azzal telik, hogy megvernek, majd lábadozom. Ez igen jelentős és fontos fejlemény.

Egy hiúz caplatott ki mellettünk a bárból. Belenéztem aranyszín szemébe. Jackson jó kis éjszakának néz elébe. Reménykedtem, hogy minden derék ember úgy döntött, aznap éjjel otthon marad…

Aztán bent ültünk a limuzinban. Fejem Eric combján nyugodott. A szemben levő ülésen Talbot ült Russell és az alacsony, göndör hajú vámpír társaságában. Amikor megálltunk a lámpánál, egy bölény döcögött el mellettünk.

– Szerencse, hogy Jackson központjában senki nincs kint az utcán a decemberi hétvégéken – jegyezte meg Talbot, mire Eric elnevette magát.

Úgy tűnt, elég hosszú ideig megyünk. Eric a lábamra igazította a szoknyám, és kisimította az arcomból a hajam. Felnéztem rá, és…

– …tudta, hogy a férfi mire készül? – kérdezte Talbot.

– Azt mondta, látta, hogy előhúzza a karót – hazudta Eric. – Épp a bárba indult italért.

– Hála Betty Joe-nak – mondta Russell azzal a kellemes déli akcentussal. – Szerintem még mindig azt kergeti, akinek sikerült elmenekülnie.

Aztán rákanyarodtunk egy bekötőútra, majd megálltunk egy kapunál. Egy szakállas vámpír jött oda hozzánk, és bekukucskált az ablakon, minden utast alaposan megnézve. Sokkal éberebb volt, mint Alcide házának közömbös biztonsági őre. A kapunyitó zümmögését hallottam, majd kitárult a kapu. Felhajtottunk az úton (hallottam, ahogy csikorognak a kavicsok a kerekek alatt), és befordultunk egy kúria elé. Úgy fénylett, akár egy születésnapi torta. Ahogy Eric óvatosan kiemelt a limuzinból, láthattam, hogy egy oszlopcsarnok-féleségben állunk, amely ugyanolyan díszes volt, mint maga az épület. Oszlopok vettek körül bennünket. Szinte már vártam, hogy Vivien Leigh libben le a lépcsőn.

Megint kimaradt pár pillanat, és egyszer csak a hallban találtam magam. Mintha halványult volna a fájdalom, szinte beleszédültem a hiányába.

Russell, a házigazda hazatérése eseményszámba ment, és amikor a lakók megérezték a friss vér szagát, a szokottnál is gyorsabban tódultak körénk. Mintha egy romantikus regény címlapfotózásának kellős közepébe csöppentem volna. Ennyi helyes pasit egy helyen még soha nem láttam. De nyilvánvaló volt, hogy nem miattam izgatottak. Russell olyasmi volt, mint Hugh Hefner melegvámpír-változata, ez pedig a Playboy-ház, a hangsúllyal természetesen a „boy” szón.

– Tenger, tenger mindenütt, s inni korty se sehol! – nyöszörögtem, mire Eric hangosan felnevetett. Ezért kedvelem annyira, gondoltam kótyagosan; ő legalább megért.

– Jó, az injekció kezd hatni – szólalt meg egy fehér hajú férfi, aki sportinget és levarrt derekú nadrágot viselt. Halandó volt, és a sztetoszkóp akár a nyaka köré lehetett volna tetoválva, annyira nyilvánvalóan orvos volt. – Szükségük lesz még rám?

– Miért nem marad még egy ideig? – kérdezte Russell. – Josh bizonyára szívesen eltársalog önnel.

Nem láthattam, milyen is az a Josh, mert Eric már vitt felfelé a lépcsőn.

– Rhett és Scarlett – motyogtam.

– Nem értem – mondta Eric.

– Nem láttad az Elfújta a szélt? – kérdeztem döbbenten. De eszembe jutott, miért is nézte volna meg egy vámpír viking ezt a sejtelmes déli románcot? Viszont olvasta a Rege a vén tengerészrőlt, amin én is átrágtam magam gimiben. – Meg kell nézned videón. Miért viselkedem ilyen hülyén? Miért nem félek?

– Az a halandó orvos nagy adag gyógyszert adott neked – magyarázta Eric, és mosolyogva nézett le rám. – Most pedig felviszlek a hálószobába, hogy meggyógyítsanak.

– Ő is itt van – mondtam Ericnek.

Szeme figyelmeztetően villant rám.

– Russell, igen. De attól tartok, Alcide nem hozott valami ragyogó döntést, Sookie. Elviharzott az éjszakába a másik támadó után. Veled kellett volna maradnia.

– Csessze meg – mondtam velősen.

– Téged szívesen, főleg, hogy látott táncolni.

Nem éreztem elég jól magamat ahhoz, hogy nevessek, de átfutott rajtam a gondolat.

– Talán nem volt a legokosabb ötlet gyógyszerrel teletömnötök – jegyeztem meg. Túl sok mindent kellett titokban tartanom.

– Ezzel egyetértek, de örülök, hogy csillapodott a fájdalmad.

Egyszer csak a hálószobában voltunk, és Eric befektetett egy puccos, kipárnázott, oszlopos ágyba. Megragadta az alkalmat, hogy a fülembe súgja:

– Légy óvatos.

És én igyekeztem is bevésni a tanácsát a gyógyszertől bódult agyamba. Akár ki is bukhat belőlem, amit minden kétséget kizáróan tudtam: Bill ott van valahol a közelemben.



10. FEJEZET

 

Kisebb tömeg gyűlt össze a hálószobában, mire ébredezni kezdtem. Amikor behozott, Eric az ágyra helyezett, amely olyan magas volt, hogy sámli kellett volna, ha le akarok mászni. Ám a gyógyításhoz tökéletesen megfelelő, hallottam Russell magyarázatát, és azonnal aggódni kezdtem, vajon miből is fog állni az a bizonyos „gyógyítás”. Legutoljára, amikor részese lehettem egy vámpíros „gyógyításnak”, a kezelés meglehetősen alternatívnak tűnt.

– Mi fog történni? – kérdeztem Ericet, aki balra tőlem állt az ágy mellett, az egészséges oldalam felől.

Ám a tőlem jobbra álló vámpírtól érkezett a válasz. Hosszú lóarca volt, szőke szemöldöke és szempillái szinte nem is látszottak sápadt bőrén. Mezítelen mellkasa is szőrtelen volt. Egy szál nadrágot viselt, amit műanyagnak gondoltam. Még ha tél volt is, hogy is mondjam, az ilyen holmi légmentesen zár. Nem szívesen húznám le róla. A vámpírnak szép, egyenes szálú, fakó haja volt egyedüli dísze, olyan színe volt, mint az érett búzának.

– Miss Stackhouse, bemutatom Ray Dont – mondta Russell.

– Nagyon örülök. – A jó modort mindenütt szívesen fogadják, mondogatta a nagyi.

– Én is örülök, hogy megismerhetem – válaszolta illően. Jó nevelést kapott, habár azt nem lehetett volna megmondani, pontosan mikor. – Nem fogom megkérdezni, hogy van, minthogy látom, hatalmas lyuk tátong az oldalán.

– Milyen ironikus, nemde, hogy pont a halandót szúrta meg a karó – mondtam udvariasan. Reméltem, hogy viszontlátom még azt az orvost, mert nagyon meg akartam tőle kérdezni, mit adott nekem. Aranyat ért.

Ray Don kétkedve nézett rám, és akkor döbbentem rá, hogy épp most hoztam kellemetlen helyzetbe, legalábbis társalgásilag. Talán adnom kéne neki egy Minden napra egy szó-naptárat, ahogy Arlene is adott nekem karácsonyra.

– Elmondom, mi fog történni, Sookie – szólalt meg Eric. – Tudod, amikor enni kezdünk, és előbukkan a szemfogunk, egy kis alvadásgátló lövell ki belőle.

– Aha.

– És amikor készülünk befejezni az étkezést, a szemfogunk némi alvadást elősegítő anyagot bocsát ki, és egy kevés, kevés…

– Olyan anyagot, amitől olyan gyorsan gyógyultok?

– Igen, pontosan.

– Szóval Ray Don mit is fog tenni?

– Ray Don teste, ahogy az alomtársai mondják, különlegesen nagy mennyiségben rendelkezik ebből a kémiai anyagból. Ez az ő tehetsége.

Ray Don csak úgy ragyogott.

– Szóval egy önkéntesen elkezdi a műveletet, és amikor eleget evett, akkor nekiáll kitisztítani és begyógyítani a sebedet.

Eric épp csak azt hagyta ki a kiselőadásából, hogy a művelet egy bizonyos pontján a karót el is kell távolítani, és nincs az a gyógyszer, ami azt a pokoli fájdalmat el tudná nyomni. Erre kevés tiszta pillanataim egyikében döbbentem rá.

– Rendben – mondtam. – Kezdődjön a tánc.

Mint kiderült, az önkéntes egy soványka, szőke tizenéves halandó volt, akinek sem magassága, sem vállszélessége nem haladta meg az enyémet. A fiú igen hajlandónak tűnt. Ray Don jó nagy csókot adott neki, mielőtt megharapta volna, amit szívesen kihagytam volna, minthogy nemigen rajongok a nyilvános érzéki szeretetrohamokért. (Amikor azt mondom, „jó nagy”, nem hangos cuppantásra gondolok, hanem erős, nyögéssel kísért, mandulát kiszippantó csókra.) Amikor ez megvolt, mindkettejük megelégedésére, a szőkeség egyik oldalra hajtotta a fejét, és a nála magasabb Ray Don belemélyesztette a szemfogát. Egymáshoz feszültek, lihegtek – és Ray Don műanyag nacija nem sokat hagyott a képzelőerőre.

Ericen nem lehetett látni, miként érinti a látvány. Mindent egybevéve a vámpírok mintha elképesztően toleránsak lennének mindenféle szexuális orientációra; azt hiszem, nem marad túl sok tabu, ha valaki már több száz éve él.

Amikor Ray Don elhúzódott a szőkeségtől, és az ágy – felé fordult, a szája csupa vér volt. Lelkesedésem köddé vált, mihelyst Eric leült az ágyra és lenyomta a vállamat. Elérkezett a csúnya nagy izé pillanata.

– Nézz rám – parancsolta. – Nézz rám, Sookie.

Éreztem, ahogy az ágy besüllyedt, feltételeztem, hogy Ray Don odatérdelt mellém, és a sebem fölé hajolt.

Velőkig hasító fájdalom járt át az oldalamon feltépett húsból. Éreztem, ahogy kiszalad az arcomból a vér, és a mélyből hisztérikus zokogás készül feltörni, mintha a vér kiáradt volna a sebemből.

– Sookie, ne! Nézz rám! – kiáltott fel Eric.

Lenéztem, s láttam, ahogy Ray Don megragadja a karót.

Mindjárt…

Csak üvöltöttem és üvöltöttem, egészen addig, míg minden erőm el nem hagyott. Eric szemébe néztem, s közben éreztem, hogy Ray Don szívja a sebemet. Eric a kezemet fogta, én pedig belemélyesztettem a körmömet, mintha valami egészen más dolgot tettünk volna. Úgysem bánja, gondoltam, amikor észrevettem, hogy a vére kiserked a körmöm alatt.

És tényleg nem bánta.

– Engedd el – tanácsolta, és én enyhítettem a szorításomon. – Ne, ne a kezem – mondta mosolyogva. – Addig kapaszkodhatsz belém, amíg csak akarsz. A fájdalmat engedd el, Sookie. Engedd el. El kell sodródnod.

Ez volt az első alkalom, hogy valakinek átengedtem az akaratom feletti irányítást. Ahogy néztem is közben, egészen könnyű lett, és már nem éreztem a furcsa hely kiváltotta szenvedést és bizonytalanságot.

Egyszer csak azt vettem észre, hogy ébren vagyok. Ott feküdtem az ágyban hanyatt, betakargatva, s hajdani csodaszép ruhám sehol. Bézs csipke fehérneműm azonban még mindig rajtam volt, amit jó jelnek véltem. Eric ott feküdt mellettem, ami viszont rossz jel… Tényleg kezdett rászokni. Az oldalán hevert, a karjával átölelt, egyik lába átvetve az enyémen. Haja az enyémmel összekuszálódva. A tincseket szinte meg sem lehetett egymástól különböztetni, annyira hasonlított a színük. Egy ideig elméláztam ezen, amolyan ködös, hullámzó állapotban.

Ericnél beállt az üzemszünet. Abban a teljesen mozdulatlan állapotban volt, amelybe a vámpírok akkor vonulnak vissza, amikor semmi tennivalójuk sincs. Ez felfrissíti őket, gondolom, csökkenti a mellettük szakadatlan, évről évre elvonuló világ okozta megrázkódtatásokat, amit háborúk, éhínségek tagolnak, meg olyan új és új találmányok, amelyek kezelését kénytelenek megtanulni, valamint folyamatosan változó erkölcsök, szokások és divatok, amelyekhez alkalmazkodniuk kell, hogy beilleszkedjenek. Lejjebb húztam a takarót, hogy megnézzem az oldalamat. Még mindig fájt, de sokkal kevésbé. A sebet vastag var vette körül. Égett és fénylett, vörös volt és furamód sima.

– Sokkal szebb – mondta Eric, én pedig ijedten kapkodtam a levegőt. Észre sem vettem, hogy felkelt abból a felfüggesztett életműködésű állapotból.

Eric selyem bokszeralsót viselt. Akár fura fiúnak is gondolhattam volna.

– Köszönöm, Eric. – Nem érdekelt, mennyire reszketős a hangom, de a kötelesség az kötelesség.

– De mit? – gyengéden simogatta a hasamat.

– Hogy mellém álltál a klubban. Hogy eljöttél velem ide. Hogy nem hagytál egyedül azokkal az emberekkel.

– És mennyire vagy hálás? – suttogta, s szája elidőzött az enyém felett. Tekintete teljesen éber volt már, szemét az enyémbe mélyesztette.

– Ez valahogy elrontja az egészet, ha ilyeneket kérdezel – mondtam, és igyekeztem gyengéd hangot megütni. – Nem illő, hogy azt akarod, szeretkezzem veled, csak azért, mert tartozom neked.

– Nem igazán érdekel, miért szeretkezel velem, csak tedd meg – mondta ugyanolyan kedvesen. Szája ekkor már az enyémre tapadt. Igyekeztem elhúzódni tőle, de nem nagyon sikerült. Először is, Eric száz meg száz éve csiszolgatja a csókolózási technikáját, és mondhatom, igencsak előnyére. Kezem felcsúsztattam a vállán, és szégyenkezve vallom be, hogy visszacsókoltam. Akármennyire fájt is a testem, akármennyire fáradt volt, követelte a jussát, az eszem és akaratom pedig messzire lemaradt mögötte. Ericnek mintha hat keze lett volna, mindenütt ott volt, és bátorította a testemet, hogy engedje el magát. Az egyik ujja a (falatnyi) bugyim alá siklott, és egyenesen belém csusszant.

Felsikoltottam, de nem elutasítóan. Az ujja csodálatos ritmusban kezdett el mozogni odabent. A szája úgy szívta a nyelvem, mintha le akarta volna nyelni. Kezem élvezte a selymes bőr és az alatta feszülő izmok érintését.

Egyszer csak kivágódott az ablak, és Bubba mászott be rajta.

– Miss Sookie! Mr. Eric! Lenyomoztalak benneteket! – Bubba feszített a büszkeségtől.

– Ó, ügyes vagy, Bubba – mondta Eric, és abbahagyta a csókolgatásomat. Kezemet rákulcsoltam a csuklójára, és elhúztam a kezét. Eric hagyta. Közel sem vagyok olyan erős, mint a leggyengébb vámpír.

– Bubba, végig itt voltál? Itt, Jacksonban? – kérdeztem, amint némileg visszatért a józanságom. Jó, hogy Bubba bejött, habár Eric nem így gondolta.

– Mr. Eric azt mondta, tapadjak rád – mondta Bubba egyszerűen. Leült egy ízléses, virágmintás kárpitozott zsámolyra. Homlokába vastag, sötét tincs hullott, és minden egyes ujján aranygyűrűt viselt. – Nagyon megsérültél a klubban, Miss Sookie?

– Már sokkal jobban vagyok – válaszoltam.

– Sajnálom, hogy nem végeztem el a feladatomat, de az a kis fickó, aki az ajtót őrizte, nem engedett be. Mintha nem tudta volna, ki vagyok, el sem hiszem…

Minthogy Bubba maga alig-alig emlékezett arra, kicsoda is ő valójában, és ha épp emlékezett, akkor szép kis rohamot kapott, így talán nem túl meglepő, ha egy kobold nem ismeri a 20. századi amerikai zenei irányzatokat.

– De láttam, hogy Mr. Eric kicipelt, ezért utánad jöttem.

– Köszönöm, Bubba. Ez okos dolog volt tőled.

Elmosolyodott, bágyadtan és kissé felhősen.

– Miss Sookie, mit csinálsz az ágyban Mr. Erickel, ha Bill a barátod?

– Ez egy nagyon jó kérdés, Bubba – mondtam. Megpróbáltam felülni, de nem ment. Fájdalmamban halkan felkiáltottam, mire Eric egy idegen nyelven elkáromkodta magát.

– Vért fogok neki adni, Bubba – válaszolt Eric. – Hadd mondjam el neked, mit kellene tenned.

– Rendben – mondta Bubba vidáman.

– Minthogy sikerült úgy átmásznod a falon és bejutnod a házba, hogy nem kaptak el, megkérnélek, hogy nézz körül a birtokon. Szerintünk Bill itt van valahol. Rabságban tartják. Ne próbáld meg kiszabadítani. Ez parancs. Gyere ide vissza, és szólj, ha megtaláltad. Ha meglátnak, ne szaladj el. Csak ne mondj semmit. Semmit. Sem rólam, sem Sookie-ról, sem Billről. Csak annyit, hogy „szia, Bubba vagyok”.

– Szia, Bubba vagyok.

– Pontosan.

– Szia, Bubba vagyok.

– Igen. Így jó lesz. Most pedig surranj ki, légy csendes és láthatatlan.

Bubba ránk mosolygott.

– Igenis, Mr. Eric. De utána muszáj ennivalót keresnem, farkaséhes vagyok.

– Rendben, Bubba. És most indulj Bill keresésére.

Bubba kikecmergett az ablakon, s le a második emeletről. Azon töprengtem, hogyan jut le az udvarra, de ha egyszer sikerült bemásznia az ablakon, akkor biztosan ki is tud rajta jutni.

– Sookie – mondta Eric egyenesen a fülembe. – Hosszasan elvitatkozhatunk azon, hogy igyál-e a véremből vagy sem, és minden érvedet előre tudom. De a tény az, hogy közeledik a hajnal. Nem tudom, megengedik-e, hogy itt töltsd a nappalt vagy sem. Nekem rejtekhelyet kell keresnem, itt vagy valahol másutt. Szeretném, ha erős lennél, és meg tudnád védeni magad; vagy legalábbis gyorsabban tudnál mozogni.

– Tudom, hogy Bill itt van – mondtam, miután szavait gyorsan átgondoltam. – És nem számít, amit az előbb majdnem csináltunk…, istennek hála Bubbáért, meg kell találnom Billt. A legmegfelelőbb idő ahhoz, hogy kivigyük innen, az, amikor ti, vámpírok, mind alusztok. Bill nappal tud egyáltalán mozogni?

– Ha tudja, hogy nagy veszélyben van, akkor talán képes lesz vánszorogni – mondta Eric lassan és elgondolkodva. – Most viszont még biztosabb vagyok benne, hogy kelleni fog a vérem, mert szükséged lesz az erődre. Gondosan be kell takarnod Billt. Le kell venned a takarót erről az ágyról, elég vastag. Hogyan fogod kivinni?

– Itt jössz be te a képbe – mondtam. – Miután elvégeztük ezt a vérizét, akkor szerezned kell egy kocsit…, olyat, aminek hatalmas a csomagtartója, mondjuk egy Lincolnt vagy egy Cadillacet. És el kell hoznod nekem a kulcsokat. És valahol másutt kell aludnod. Jobb, ha nem vagy itt, amikor felébrednek, és észreveszik, hogy a rab eltűnt. – Eric a hasamon nyugtatta a kezét, és még mindig össze voltunk gabalyodva a takaró alatt. De most már egészen másképp éreztük magunkat.

– Sookie, hova viszed majd?

– Valami föld alatti helyre – mondtam bizonytalanul. – Hé, az is lehet, hogy Alcide parkolójába! Az is jobb, mint kint lenni a nyílt terepen!

Eric felült, és nekidőlt a fejtámasznak. A selyembokszere királykék volt. A lábát széttárta, és beláthattam a nyíláson. Ó, szent egek! Be kellett csuknom a szemem. Eric felnevetett.

– Ülj fel, és háttal dőlj nekem, Sookie. Úgy sokkal kényelmesebb lesz.

Óvatosan felhúzott magához, a hátam a mellkasához ért, majd körém fonta a karját. Mintha egy feszes, hűvös párnának dőltem volna. Jobb karja eltűnt, és halk reccsenést hallottam. Aztán megjelent a csuklója előttem, vércsík csorgott két kicsi sebből.

– Ez mindenre gyógyír – mondta Eric.

Haboztam, majd leszidtam magam az ostoba tétovázásomért. Tudtam, Ericnek minél több vére csörgedezik bennem, annál jobban fog ismerni. Azt is tudtam, hogy ez egyfajta hatalmat ad majd neki felettem. Tudtam, hogy hosszú ideig erősebb leszek, és abból ítélve, Eric mennyi idős, valószínűleg nagyon erős leszek. Meggyógyulok, és csodásan fogom magam érezni. Vonzóbb leszek. Ezért vadásztak a csapolók a vámpírokra. Ezek az emberek csapatokba tömörülve ejtették foglyul a vámpírokat, ezüstlánccal lekötözték őket, fiolákba eresztették a vérüket, amelyet a feketepiacon különböző árfekvésben értékesítettek. Tavaly kétszáz dollárt taksált egyetlen fiola alapáron; és isten a megmondhatója, mennyit érne Eric vére, tekintve, hogy mennyire idős. A vér származását persze kimondottam nehéz lenne a csapolóknak bebizonyítaniuk. A csapolás igencsak veszélyes elfoglaltság, és igencsak törvényellenes.

Eric felbecsülhetetlen értékű ajándékot adott nekem.

Hála istennek, soha nem voltam különösebben finnyás. Az ajkam rázártam a parányi sebekre, majd szívni kezdtem.

Eric felnyögött, és azonnal megértettem, mennyire örül, hogy megint ilyen intim helyzetbe került velem. Kicsit mocorogni kezdett, és nem sokat tehettem ellene. Bal karjával magához szorított, míg jobb karja tulajdonképp táplált. Még így is nehéz volt nem émelyegnem a vége felé. Ám Eric határozottan jól érezte magát, én pedig minden egyes korttyal egyre jobban éreztem magam, így nehéz lett volna meggyőznöm magam, hogy helytelen dolgot cselekszem. Igyekeztem nem gondolkodni, és válaszul nem elkezdeni mozogni. Visszaemlékeztem arra, amikor Bill vérét ittam, mert szükségem volt a pluszerőre, és arra is, hogyan reagált akkor Bill.

Eric még erősebben nyomta magát hozzám, és hirtelen felnyögött.

– Óóóó! – majd egész teste elernyedt. Hátamon nedvességet éreztem, és egy utolsót, nagyot szívtam a csuklójából. Eric megint felnyögött, mély torokhang volt, s ajka végigsiklott a nyakamon.

– Meg ne harapj – szóltam rá. Utolsó erőmmel is kapaszkodtam józanságom csekélyke maradékába. Ami most felizgatott, mondtam magamnak, az Bill emléke; az, ahogyan ő reagált arra, amikor megharaptam, hogy mennyire felajzotta a dolog. Eric csak véletlenül van itt. Nem szeretkezhetem egy vámpírral, főleg nem Erickel, csak azért, mert vonzónak találom – nem, amikor ennek súlyos következményei lehetnek. Túl kimerült voltam ahhoz, hogy felsoroljam magamban ezeket a következményeket. Felnőtt nő vagyok, szóltam magamra szigorúan; az igazi felnőttek nem szeretkeznek csak azért, mert a másik személy szexi lepedőakrobata.

Eric szemfoga felhorzsolta a vállamat.

Úgy ugrottam ki az ágyból, mintha puskából lőttek volna ki. Feltéptem az ajtót, hogy felderítsem, merre van a fürdőszoba, és szembe találtam magam az alacsony, barna és göndör hajú vámpírral, aki ott állt az ajtó előtt bal karján ruhákkal, jobb kezét kopogásra emelve.

– Nocsak, nocsak – mondta mosolyogva. És bizony tetőtől talpig végigmért. Szemmel láthatólag mindkét végről égette a gyertyát.

– Beszélnünk kell valamiről? – kérdeztem az ajtófélfának dőlve. Igyekeztem gyengének és törékenynek látszani.

– Igen. Miután levágtuk rólad azt a csodaszép rucit, Russell úgy gondolta, szükséged lesz pár új darabra. Ezt találtam a szekrényemben, és mivel egyforma magasak vagyunk…

– Ó – mondtam elhaló hangon. Még soha nem osztottam meg ruhát egy pasival. – Nos, nagyon szépen köszönöm. Nagyon kedves tőled. – És csakugyan az volt. Pulcsit is hozott (púderkék színben) meg zoknit, egy selyem fürdőköntöst, sőt tiszta bugyit is. Ez utóbbin inkább nem gondolkodtam el.

– Mintha jobban lennél – mondta a kiskrapek. Elismerően nézegetett, de semmi személyes nem volt a tekintetében. Talán túlbecsültem a bájaim erejét.

– Nagyon rozoga vagyok – mondtam csendesen. – Azért vagyok talpon, mert a fürdőbe indultam.

Göndörke barna szeme megvillant, és azonnal tudtam, hogy a vállam felett Ericet nézi. Az a látvány határozottan jobban az ínyére volt, és mosolya őszintén hívogató lett.

– Leif, nincs kedved ma este megosztani velem a koporsómat? – kérdezte, s szó szerint verdesni kezdett a szempillája.

Nem mertem hátrafordulni, hogy Ericre nézzek. A hátamon még mindig ott az a nedves folt… Hirtelen elundorodtam magamtól. Az előbb Alcide-ra gondoltam, inkább, mint Ericre. Nem voltam büszke erkölcsi tartásomra. Az nem mentség, hogy tudtam, Bill hűtlen volt hozzám, vagy legalábbis nem volt erős mentség. Valószínűleg az sem volt mentség, hogy a Bill-lel együtt töltött idő alatt hozzászoktam a rendszeres és elképesztő szexhez. Vagy nem erős mentség.

Itt volt az ideje a saját erkölcscsőszömmé válni, és összeszedni magamat.

– El kell pár dolgot intéznem Sookie-nak – fordult Eric a göndör hajú vámpír felé. – Nem hiszem, hogy napkelte előtt visszatérnék, de ha igen, akkor biztosra veheted, hogy megkereslek. – Eric viszonozta a flörtölést. Mialatt ez a bájcsevej folyt körülöttem, felvettem a fekete-fehér-rózsaszín alapon csupa virág selyemköntöst. Tényleg feltűnő volt. Göndörke egy pillantást vetett rám, és mintha jobban felkeltettem volna az érdeklődését így, mint egy szál alsóneműben.

– Nyami. – Csak ennyit mondott.

– Még egyszer köszi – mondtam. – Meg tudnád mondani, merre találom a legközelebbi fürdőszobát?

A folyosó végén egy félig nyitott ajtóra mutatott.

– Bocsássatok meg – vetettem oda mindkettejüknek, majd emlékeztettem magam, hogy lassan, óvatosan lépkedjek végig a folyosón, mintha még mindig fájdalmaim lennének. A fürdőszobán túl, talán két ajtóval odébb, megláttam a lépcső tetejét. Oké, már tudom, merre a kiút. Ez határozottan megnyugtatott.

Az ajtó mögött egy egyszerű régi fürdőszobát találtam. Tele volt a szokásos holmikkal, amelyekkel tele szokták zsúfolni az efféle helyiségeket: hajszárítók, hajsütő vasak, dezodorok, samponok, hajzselék mindenhol. Ilyen-olyan sminkkészletek. Hajkefék, fésűk és borotvák.

Habár a pult, amire pakolhattam, tiszta volt és rendezett, látszott, hogy többen osztoznak a fürdőszobán. Esküdni mertem volna, hogy Russell Edgington saját fürdőszobája közel sem néz ki így. Találtam pár hajcsatot, amivel gondosan a fejem tetejére tűztem a hajam, majd rekordidő alatt lezuhanyoztam. Mivel a hajamat épp aznap reggel mosták meg, ami mostanra úgy tűnt, ezer éve volt, és emellett a végtelenségig tartott beszárítani, örültem, hogy ezt a lépést kihagyhatom, és helyette gyorsan végigdörzsölhetem a bőrömet a beépített mosdón talált illatos szappannal. Nagy megkönnyebbülésemre a szekrényben tiszta törülközőkre bukkantam.

Negyedóra múlva már vissza is tértem a hálószobába. Göndörke már felszívódott, Eric felöltözött, és Bubba is megérkezett.

Eric egy szóval sem utalt a kellemetlen jelenetre, ami közöttünk játszódott le az imént. Elismerően, ám némán szemlélte a köntösömet.

– Bubba körbekémlelte a területet, Sookie – mondta Eric, nyilvánvalóan szó szerint idézve.

Bubba csak mosolygott azzal az enyhén féloldalas mosolyával. Nagyon elégedett volt önmagával.

– Miss Sookie, megtaláltam Billt – jelentette ki diadalmasan. – Nincs valami jó bőrben, de él.

Minden előjel nélkül rogytam le egy székre. Szerencse, hogy pont ott volt mögöttem. A hátam még mindig egyenes volt – de hirtelen azt vettem észre, már ülök, s nem állok. Még egy furcsa megtapasztalás ezen a szokatlan eseményekkel telezsúfolt napon.

Amikor már képes voltam másra is gondolni, homályosan eljutott a tudatomig, hogy Eric arcán zavarba ejtően sokféle érzés tükröződik: gyönyör, megbánás, harag, elégedettség. Bubba egyszerűen csak boldognak látszott.

– Hol van? – Mintha nem is a saját hangomat hallottam volna.

– Hátul van egy nagy épület, olyan négy autónak való garázs, de a tetején lakások vannak, és mellette meg egy szoba.

Russell szerette, ha a segítség mindig kéznél van.

– És van még más épület is? Előfordulhat, hogy összezavarodom?

– Egy medence is van, Miss Sookie, és pontosan mellette van egy kis épület, ott öltöznek át fürdőruhába. Aztán van egy nagy szerszámoskamra is, vagyis szerintem az, de az a garázstól külön áll.

Eric megszólalt:

– És a garázs melyik részében tartják fogva Billt?

– A jobbra levő szobában – válaszolt Bubba. – Azt hiszem, a garázs azelőtt istálló lehetett, és abban a szobában tartották a nyergeket és a többi holmit. Nem valami nagy.

– És hányan vannak odabent Bill-lel? – Eric egész jó kérdéseket tud feltenni. Én még mindig ott tartottam, hogy Bubba azzal tért vissza, hogy Bill él, és itt van a közelben.

– Most éppen hárman, Mr. Eric, két férfi és egy nő. Mindhárman vámpírok. A nőnél van a kés.

Egészen magamba roskadtam.

– A kés – suttogtam.

– Igen, kisasszony, és nagyon csúnyán összekaszabolta Billt.

Ez nem az az idő volt, amikor az ember csak úgy elhagyhatja magát. Korábban szinte büszkélkedtem azzal, mennyire nem vagyok finnyás. Itt a pillanat, hogy bebizonyítsam, nem csak ámítottam magam.

– Elég sokáig bírta – jegyeztem meg.

– Bizony – helyeselt Eric. – Sookie, megyek és szerzek egy kocsit. Megpróbálok hátul, az istállók mellett leparkolni vele.

– Gondolod, hogy vissza fognak engedni?

– Igen, ha Bernardot magammal viszem.

– Bernardot?

– A kis alacsonyt – mosolygott rám Eric, és most az ő mosolya is kissé féloldalas volt.

– Úgy érted… Ó, ha magaddal viszed Göndörkét, akkor visszaengednek, mert ő itt lakik?

– Igen. De az is lehet, hogy itt kell maradnom. Vele.

– És nem lehet, izé, elkerülnöd?

– Talán lehet, talán nem. Nem szeretném, ha itt kapnának el ébredésemkor, amikor rájönnek, hogy Bill eltűnt, és te is vele együtt.

– Miss Sookie, napközben Billt vérfarkasokkal őriztetik.

Egyszerre kaptuk a szemünket Bubbára.

– Azokkal a vérfarkasokkal, akik téged követtek? Ők fogják őrizni Billt, amikor a vámpírok aludni térnek…

– De ma éjjel telihold van – mondtam. – Kimerültek lesznek, amikor átveszik az őrséget. Ha egyáltalán megjelennek.

Eric némileg meglepetten nézett rám.

– Igazad van, Sookie. Ennél jobb alkalom nem is kínálkozhat.

Valamennyire átbeszéltük a dolgokat: talán eljátszhatnám, mennyire kimerült vagyok, és itt maradhatok a házban, hogy megvárjam, míg Eric halandó szövetségese meg nem érkezik Shreveportból. Eric azt mondta, abban a pillanatban telefonál a mobilján, hogy az épület közvetlen környezetét elhagyta.

Eric így folytatta:

– Talán Alcide holnap reggel már be tudna segíteni.

El kell ismernem, megkísértett, hogy megint bevegyük. Alcide hatalmas volt és erős, rátermett, és valami rejtett és gyenge bennem azt súgta, mindent sokkal jobban meg tudna oldani, mint én. Ám a lelkiismeretem erősen furdalt. Alcide, érveltem, nem vonható be ennél jobban. Megtette a kötelességét. Ezekkel az emberekkel üzleti kapcsolatban áll, és tönkretenné, ha Russell rájönne, milyen szerepet játszott Bill Compton kiszabadításában.

Több időt nem vesztegethettünk a megbeszélésre, mert már csupán két óra maradt hajnalig. Még mindig sok részlet volt bizonytalan. Eric elment megkeresni Göndörkét – Bernardot –, hogy félénken megkérje, tartson vele, mert dolga van: autót kell szereznie (gondoltam, bérelni fog egyet). Számomra kész talány volt, milyen autókölcsönző lehet nyitva ilyen későn, ám Eric, úgy tűnt, semmilyen bonyodalomra nem számított. Igyekeztem az aggodalmamat félresöpörni. Bubba beleegyezett, hogy megint átmászik Russell kertfalán, pont úgy, ahogy bemászott, hogy valami helyet keressen, ahová beáshatja magát nappalra. Csak az mentette meg az életét, hogy teliholdas éjszaka volt, mondta Eric, és én hajlottam rá, hogy elhiggyem. Lehet, hogy ügyes a kaput őrző vámpír, de ő sem lehet ott mindenütt.

Az én feladatom az volt, hogy reggelig a gyengét játsszam, míg a vámpírok nyugovóra nem térnek. Aztán majd valahogy kihozom Billt az istállóból, és beteszem az Eric által hozott kocsi csomagtartójába. Semmi okuk nem lesz arra, hogy ne engedjenek ki.

– Életemben ilyen rossz tervet nem hallottam – mondta Eric.

– Ebben igazad van, de más tervünk meg nincs.

– Minden rendben lesz, Miss Sookie – bátorított Bubba.

Pontosan erre volt szükségem, a pozitív hozzáállásra.

– Köszönöm, Bubba – fordultam felé, és igyekeztem olyan hálásnak hangzani, mint amilyen voltam. Csak úgy duzzadtam az erőtől Eric vére miatt. A szemem mintha szikrát szórt volna, a hajam dicsfényként ragyogott a fejem körül.

– Ne ragadtasd el magad túlságosan – javasolta Eric. Figyelmeztetett, hogy ez gyakori probléma azoknál, akik feketepiaci vámpírvért fogyasztottak. Őrült dolgokat kísérelnek meg, mert annyira erősnek, annyira legyőzhetetlennek érzik magukat, és néha nem sikerül összehozni a megkísérelt mutatványt… Mint az a pasi, aki egyszer egy egész bandával szembeszállt, vagy az a nő, aki fel akart szállni a robogó vonatra. Mély levegőt vettem, megpróbáltam agyamba vésni Eric intelmét. Akkor és ott legszívesebben kihajoltam volna az ablakon, hogy megnézzem, fel tudnék-e mászni a falon a tetőre. Húha, Eric vére aztán félelmetes. Eddig ezt a szót nemigen használtam így, de most találónak tűnt. Soha nem gondoltam volna, hogy ekkora különbség lehet Bill és Eric vére között.

Kopogtak az ajtón, és mindhárman odakaptuk a fejünket, mintha átláttunk volna rajta.

Elképesztően rövid idő alatt Bubba már kint is volt az ablakon, Eric az ágy melletti széken ült, én pedig a takaró alatt hevertem, s igyekeztem nagyon gyengének és rozogának látszani.

– Szabad – mondta Eric szinte suttogva, ahogy egy szörnyű sebesülésből lábadozó hölgy mellett ildomos.

Göndörke volt az – vagyis Bernard. Farmert viselt és sötétvörös pulóvert, és nagyon étvágygerjesztőnek láttam. Lehunytam a szemem, és szigorúan megdorgáltam magam. Igen élénk lettem ettől a kis vérátömlesztéstől…

– Hogy van? – kérdezte Bernard szinte suttogva. – Jobb színben van…

– Még mindig fáj neki a sebe, de gyógyulgat, hála a királyotok nagylelkűségének.

– Örömmel tette – mondta Bernard udvariasan. – De sokkal nagyobb… örömére lesz, ha az ifjú hölgy holnap reggel a saját lábán távozhat. A király biztos benne, hogy a kisasszony barátja addigra hazatér a lakására, miután kiélvezte a telihold áldásos hatásait. Remélem, ez nem tűnik túl gorombának…

– Nem, megértem az aggodalmát – mondta Eric ugyanolyan udvariasan.

Szemmel láthatóan Russell tartott attól, hogy hősiességem okán több napig maradok. Russell, aki nem volt hozzászokva a halandó női vendégek társaságához, azt akarta, hogy visszamenjek Alcide-hoz, amikor biztos lehet benne, hogy már képes vigyázni rám. Russellt kényelmetlen érzésekkel töltötte el, hogy egy idegen nő mászkál nappal a birtokán, amikor ő és udvartartása mély álomba merülnek.

Russell nagyon is jól tette, hogy nyugtalankodott emiatt.

– Aztán szerzek egy kocsit, és leparkolom az épület mögött, így holnap haza is autózhat. Ha el tudnád intézni, hogy biztonsággal kijuthasson a főkapun… feltételezem, nappal is őrzik… akkor megtettem a kötelességemet, amellyel Alcide barátomnak tartoztam.

– Ez méltányolható kérés – mondta Bernard, s az Ericnek szánt mosolyból nekem is juttatott egy villanásnyit. Nem viszonoztam. Elgyötörten hunytam le a szemem. – Hagyok üzenetet a kapusnak, amikor elmegyünk. Az én kocsim jó lesz? Csak egy régi bádogkaszni, de elvisz, ahova…, mit is mondtál, hova akarsz menni?

– Majd útközben elmondom. Egy barátom otthonához van közel. Ő ismer valakit, aki egy-két napra kölcsön tud adni nekem egy kocsit.

Nos, ezek szerint megtalálta a módját, hogy úgy szerezzen kocsit, hogy annak nem marad nyoma papíron. Jó.

Bal felől mozgást érzékeltem. Eric hajolt fölém. Tudtam, hogy Eric az, mert a vére jelezte bennem. Tényleg ijesztő volt, és Bill ezért intett óva attól, hogy rajta kívül más vámpír vérét is megigyam. Már késő. Cseberből vederbe…

Szűzies, a „barátom barátnője”-csókot lehelt az arcomra.

– Sookie – mondta nagyon halkan. – Hallasz?

Alig láthatóan biccentettem.

– Jó. Figyelj, szerzek neked egy kocsit. Itt hagyom az ágyad mellett a kulcsát, amikor visszajöttem. Reggel pedig szépen beülsz a kocsiba, és visszamész Alcide-hoz. Megértetted?

Megint biccentettem.

– Szia – suttogtam, s igyekeztem álmosnak hangzani. – Köszönöm.

– Örömmel – mondta, de én kihallottam az élt a hangjából. Erőt kellett vennem magamon, hogy arcizmom se ránduljon.

Nehezen ismerem el, de ahogy elmentek, elaludtam. Bubba szemmel láthatóan szót fogadott, és átmászott a kerítésen, hogy nappali szállást keressen magának. A kúria elcsendesedett, ahogy az éjszakai tivornya a végéhez közeledett. Azt feltételeztem, hogy a vérfarkasok épp az utolsót vonítják valahol. Ahogy sodródtam az álom felé, azon töprengtem, a többi alakváltó vajon hogyan csinálja? Mit csinálnak a ruhájukkal? A mai színjáték a Holtak Klubjában elég esetleges volt – biztos voltam benne, hogy van ennek rendes forgatókönyve is. Azon töprengtem, hol lehet Alcide. Talán elkapta azt a rohadék Newlint.

Felébredtem, amikor kulcszörgést hallottam.

– Visszajöttem – mondta Eric nagyon halkan, és résnyire kellett nyitnom a szemem, hogy lássam, tényleg ott van-e. – Egy fehér Lincoln. A garázs mellett, kint parkoltam. Nem volt hely odabent, ami nagy kár. Nem engednének közelebb, hogy ellenőrizzem Bubba állítását. Hallasz?

Bólintottam.

– Sok sikert – habozott Eric. – Ha sikerül elszabadulnom, akkor este a sötétség beálltával találkozom veled a parkolóban. Ha nem leszel ott, akkor visszamegyek Shreveportba.

Kinyitottam a szemem. A szobában sötétség és nyugalom honolt; láttam, hogy Eric bőre fénylik. És az enyém is. Ez halálra ijesztett. Épp most múlt el a Bill vérétől keletkezett fényem (ami egy vészhelyzet következménye volt), erre itt a következő krízis, és úgy ragyogok, akár egy diszkógömb. Levontam a következtetést: ha az ember lánya vámpírok között él, akkor minden napja egybefüggő vészhelyzet.

– Majd később beszélünk – mondta Eric vészjóslóan.

– Köszi a kocsit – suttogtam.

Eric lenézett rám. Mintha egy véraláfutás lett volna a nyakán. Felnyitottam a számat, de vissza is csuktam. Jobb, ha nem teszek rá megjegyzést.

– Nem szeretem, ha érzéseim vannak – mondta Eric ridegen, majd kiment.

Ennél durvább végszót nem is adhatott volna.



11. FEJEZET

 

Amikor kiosontam Mississippi királyának rezidenciájából, már pirkadt. Aznap reggel egy kicsit melegebb volt, s az ég nemcsak az éjszaka, hanem az eső miatt is sötét volt még. Hónom alatt összetekerve cipeltem a holmimat. A retikülöm és a fekete stólám valahogy eljutott a klubból ide, a házba, és a magas sarkú cipőmet a stólámba csavartam. A retikülömből nem hiányzott Alcide lakáskulcsa, amit kölcsönadott, ezért megnyugodtam, hogy ott meghúzhatom magam, ha a szükség úgy kívánja. A másik hónom alatt a takarót vittem csinosan összehajtogatva. Kitömtem az ágyat, hogy egy ideig ne tűnjön fel a hiánya.

Viszont a dzsekit nem Bernard adta kölcsön. Amikor kilopakodtam, elcsentem egy lépcsőkorlátra dobott sötétkék, steppelt dzsekit. Lelkiismeret-furdalásom volt. Eddig soha nem loptam semmit. Most pedig nálam a takaró és a dzseki. A lelkiismeretem hangosan tiltakozott.

Amikor átgondoltam, mi mindent kell megtennem, hogy kijuthassak a birtokról, a takaró és a dzseki enyhe kihágásnak tűnt csupán. Közöltem a lelkiismeretemmel, hogy fogja be.

Ahogy átosontam a barlangszerű konyhán, és kinyitottam a hátsó ajtót, a lábam megcsúszott a gumipapucsban, amit Bernard tett a szobámba behozott ruhacsomagba. Ezerszer jobb zokniban és papucsban járni, mint magas sarkúban billegni.

Eddig senkit nem láttam. Úgy tűnt, elkaptam a varázslatos pillanatot. Szinte az összes vámpír a koporsója biztos rejtekében pihen, vagy az ágyban, esetleg a föld alatt – vagy tök mindegy, hol, ahol csak napközben szoktak lenni. Szinte az összes vérteremtmény, a hajlamuktól függetlenül, még kint volt az éjszakai portyán, bár az is lehet, hogy már rég lefeküdtek, hogy kiheverjék a fáradalmaikat. Én mégis vibráltam a feszültségtől, mert bármelyik pillanatban elfogyhatott volna a szerencsém.

A ház mögött tényleg megtaláltam a picurka medencét, amit télvíz idejére egy hatalmas fekete ponyvával takartak le. Sokkal nagyobb volt a ponyva, mint a medence tényleges mérete, és a széleit nehezékkel nyomták le. A kis öltözőházban teljes sötétség honolt. Némán vonultam végig az egyenetlen járdakövekkel kirakott ösvényen, és miután átbújtam a sűrű sövényen tátongó résen, egy kikövezett területen találtam magam. Minthogy látásom élesebb volt, mint rendesen, azonnal láttam, hogy megtaláltam a hajdani istálló előtti udvart. A tágas teret fehér léckerítés szegélyezte, és a második szinten (ahol Bubba a lakásokat sejtette) osztott üvegű ablakok voltak. Ilyen csicsás garázst még nem láttam, noha a parkolásra szolgáló bokszoknak nem volt kapuja, mert nyitott boltíves folyosók voltak. Négy járművet számoltam meg odabent, az egyik szélén egy limuzint, a másikon egy Jeepet láttam. És ott, a helyiség jobb végében nem egy ötödik folyosó következett, hanem tömör fal és rajta egy ajtó.

Bill, gondoltam. Bill. A szívem már hevesen vert. Eláradt rajtam a megkönnyebbülés, amikor észrevettem, hogy a Lincoln az ajtó közelében parkol. Elfordítottam a kulcsot a vezetőülés melletti ajtóban, és kinyitottam. Amikor kitártam, felkapcsolt a mennyezeti világítás, de úgy tűnt, senki nincs ott, aki megláthatná. Kis csomagomat begyömöszöltem az utasülésre, majd visszahajtottam az ajtót, de nem csuktam be. Megtaláltam a parányi kapcsolót, és eloltottam a világítást. Jól megnéztem a műszerfalat, de mivel nagyon izgatott és rémült voltam, nehezen tudtam összpontosítani. Ezután a kocsi hátsó feléhez mentem, és kinyitottam a csomagtartót. Pont olyan hatalmas volt, mint az utastér – de nem olyan tiszta. Az a benyomásom támadt, hogy Eric összekapkodta a nagyobb dolgokat, és kidobta őket a szemétbe, de a padlón ott maradtak a cigarettapapírok, a műanyag zacskók és sok-sok fehér porfolt. Hmmm. Hát, rendben. Annyira nem lehetett fontos. Eric két palack vért is betett, amelyeket én az egyik oldalra állítottam. A csomagtartó piszkos, az igaz, de semmi olyan nincs benne, ami Bill kényelmét megzavarná.

Mély levegőt vettem, és a mellemre szorítottam a takarót. A karót, amellyel olyan csúnyán megsebesítettek, a takaróba rejtettem. Ez volt az egyetlen fegyverem, és hátborzongató kinézete ellenére (még mindig ott éktelenkedett rajta foltokban a vérem és a húsom) kivettem a szemetesből, és magammal hoztam. Végül is most már pontosan tudtam, mekkora pusztítást tud végezni.

Az ég egy árnyalattal világosabb lett közben, ám amikor megéreztem az arcomon az esőcseppeket, megnyugodtam, hogy a sötétség valamivel hosszabb ideig fog tartani. Odaosontam a garázshoz. Az, hogy ott lopakodtam, biztosan gyanús lehetett, de egyszerűen képtelen voltam céltudatosan odavonulni az ajtóhoz. A kavicsok csikorgása persze megtörte a csendet, de azért igyekeztem halkan lépni.

Fülemet az ajtóra tettem, és élesebbé vált hallásommal összpontosítottam. Semmit nem hallottam. Legalább azt tudtam már, hogy odabent nincs halandó. Lassan elfordítottam a kilincsgombot, majd óvatosan visszatoltam a helyére, miután beléptem a szobába.

A fapadlót foltok borították. Undorító bűz terjengett. Azonnal tudtam, hogy Russell itt kínozta meg a foglyait. Bill a szoba közepén ült, ezüstlánccal egy egyenes támlájú székhez kötözve.

Az utóbbi napok zavaros érzései és ismeretlen környezete után úgy tűnt, a világ hirtelen élesen rajzolódik ki előttem.

És miután a mennyezetről lógó csupasz villanykörte fényében jól megnéztem Billt, tudtam, hogy bármit megtennék azért, hogy megmenthessem.

Ilyen szörnyűségre sosem gondoltam volna.

A testét keresztül-kasul befonó ezüstlánc alatt égési sérülés nyomait láttam. Tudtam, hogy az ezüst végtelen fájdalmat okoz a vámpíroknak, és Bill most pontosan így szenvedett. Másvalamitől is keletkeztek égési sebei, és összevissza volt kaszabolva, jobban, mint amiből fel tudott volna gyógyulni. Kiéheztették, és megvonták tőle az alvást is. Most ott ült összeroskadva, és tudtam, addig próbál kis erőt gyűjteni, míg kínzói távol vannak. Sötét haját alvadt vér mocskolta be.

Az ablaktalan szobából két ajtó nyílt. Az egyik, tőlem jobbra, valami hálóterem-féleségbe vezetett. A nyitott ajtón át ágyakat láttam. Az egyik tábori ágyon egy férfi hevert ruhástul elnyúlva. Az egyik vérfarkas, aki nemrég tért haza a havi egyszeri züllésből. Horkolt, szája körül sötét maszat éktelenkedett, amit nem akartam közelebbről megvizsgálni. A szoba többi részét nem láthattam, ezért nem lehettem benne biztos, nincsenek-e többen; okosabb volt azt feltételeznem, hogy vannak.

A szoba végéből nyíló ajtó beljebb vezetett a garázsba, talán a lakásokhoz tartozó lépcsőházhoz. Nem pazarolhattam terepszemlére az időt. Sürgető érzés fogott el, ami arra késztetett, hogy Billt vigyem ki olyan hamar, amilyen hamar csak tudom. Reszkettem, annyira éreztem, hogy igyekeznem kell. Eddig őrületesen nagy szerencsém volt. Nem várhattam el, hogy örökké kitart.

Két lépéssel közelebb mentem Billhez.

Láttam, amikor megérezte a szagomat, és felismert.

Fejét felkapta, és szeme rám meredt. A remény szinte ijesztően ült ki összemocskolt arcára. Egyik ujjamat feltartottam; csendesen odaléptem a hálóteremre nyíló ajtóhoz, és óvatosan, nagyon óvatosan behúztam, és csak résnyire hagytam nyitva. Ezután Bill mögé suhantam, és lenéztem a láncaira. A láncokat két kis lakat fogta össze, olyanok, amilyeneket az iskolai öltözőszekrényre szoktunk tenni.

– A kulcs? – leheltem Bill fülébe. Bill egyik ujja nem volt eltörve, azzal mutatott arra az ajtóra, amin beléptem. Az ajtó mellett két kulcs lógott egy szögön, a padló szintjétől elég magasan, de még Bill látóterében. Naná, hogy még erre is figyeltek. A takarót és a karót letettem Bill lábához. Átosontam a foltos padlón, és amilyen magasra csak tudtam, kinyújtóztam. Nem értem el a kulcsokat. Egy lebegő vámpír viszont képes lenne elérni. Emlékeztettem magamat, hogy erős vagyok, erős Eric vérétől.

A falon egy polcot pillantottam meg, amelyen érdekes dolgok sorakoztak, például piszkavas és harapófogó. Harapófogó! Lábujjhegyre álltam, és az egyik harapófogót leemeltem a polcról. Minden erőmmel azon voltam, hogy ne kavarodjon fel a gyomrom, amikor észrevettem, hogy a szerszámon undorító lerakódás van. Felemeltem. Nagyon nehéz volt, de sikerült elérnem és megfognom vele a kulcsokat, lassan lehúzni a szögről, lejjebb és lejjebb, mindaddig, míg le nem tudtam venni a fogó végéről. A megkönnyebbüléstől hatalmasat sóhajtottam, olyan halkan, ahogy csak lehetett. Nem is volt olyan nehéz.

Ami azt illeti, ez volt az utolsó dolog, ami simán ment. Nekiláttam a következő, rettenetes feladatnak: elkezdtem Billről leszedni a láncokat a lehető legkisebb zörgéssel. Furcsán bonyolultnak bizonyult a csillogó láncszemek letekerése. Ami azt illeti, olyan volt, mintha beleragadtak volna Bill húsába, akinek az egész teste merev volt a feszültségtől.

És egyszer csak megértettem. Bill próbált nem hangosan felüvölteni, ahogy a láncokat eltávolítottam megégett húsából. Felkavarodott a gyomrom. Hosszú másodpercekre fel kellett függesztenem a műveletet, és nagyon óvatosan szívtam be a levegőt. Ha ilyen nehéz látnom a szenvedését, akkor mennyivel nehezebb Billnek átélni ezeket a kínokat?

Összeszedtem minden lelkierőmet, és ismét munkához láttam. A nagyi mindig azt mondogatta nekem, hogy a nők mindent meg tudnak tenni, amit kell, és megint csak igaza volt.

Szó szerint sok-sok méter ezüstláncot tekertem le óvatosan, és ez sokkal tovább tartott, mint szerettem volna. Bármennyi idő több volt, mint szerettem volna. A veszély ott ólálkodott körülöttem. Minden egyes lélegzetvétellel egyre jobban éreztem, hogy közeleg a katasztrófa. Bill nagyon gyenge volt, és küzdött, hogy ébren maradjon most, hogy a nap felkelt. Sokat számított, hogy még elég sötét volt, de Bill még így is képtelen lesz rendesen mozogni, amikor a nap magasra ér, akármilyen felhős is az ég.

Az utolsó láncszakasz is a földre csusszant.

– Fel kell állnod – súgtam Bill fülébe. – Egyszerűen muszáj. Tudom, hogy fáj. De nem tudlak cipelni. – Legalább nem beszéltem be magamnak, hogy tudnám cipelni… – Egy hatalmas Lincoln áll odakint, a csomagtartója nyitva. Beteszlek a csomagtartóba, ebbe a takaróba betekerve, és elhajtunk innen. Érted, amit mondok, bébi?

Bill szeme alig láthatóan megrebbent.

És ebben a pillanatban elfogyott a szerencsém.

– Ki a franc vagy te? – hallottam egy erős akcentussal szóló hangot. Valaki hátam mögött bejött az ajtón.

Bill összerezzent a kezem alatt. Megpördültem, hogy a nőre nézzek, közben lehajoltam, hogy felkapjam a karót, de ő abban a pillanatban már rám is vetette magát.

Eddig bebeszéltem magamnak, hogy mindannyian a koporsójukban lesznek egész nap, de ez itt minden igyekezetével azon volt, hogy kinyírjon.

Egy percen belül sikerült is volna neki, ha nem lett volna legalább annyira meglepve, mint én. Kicsavartam a kezem a szorításából, és Bill széke túlsó oldalára ugrottam. A nő teljesen kieresztette a szemfogát, és ott vicsorgott rám Bill feje felett. Szőke volt, mint én, de a szeme barna, s ő maga alacsonyabb nálam. Egészen aprócska volt. Kezén alvadt vért pillantottam meg, és tudtam, csakis Bill vére lehet az. Tűz gyúlt bennem. Éreztem, hogy a szemem is megvillan tőle.

– Biztosan te vagy az a kis halandó ribanc kurva – mondta. – De engem dugott, egész végig, jobb, ha tudod. Abban a pillanatban, hogy meglátott, elfelejtett téged, s csak a szánalom maradt benne.

Nos, Lorena nem finomkodott, tudta, hova kell irányítani a gyilkos szavakat. De mindent félresöpörtem, mert csak elvonták volna a figyelmemet. Jobb fogást kerestem a karón, hogy felkészüljek, és ekkor Lorena át is szökkent Bill felett, egyenesen rám.

Ahogy mozdult, eltökélten felemeltem a karót és magam elé tartottam. Amikor rám ugrott, a karó hegye beleállt a mellébe, és a másik oldalon ki is jött. Ekkor a földre zuhantunk. Még mindig a karó végét markoltam, ő pedig a karjával tartotta el magát a testemtől. Elképedve nézett le a mellkasába döfött fadarabra. Aztán a szemembe nézett, a száját eltátotta, s szemfoga visszahúzódott.

– Neee… – mondta. S tekintete tompa lett.

A karónál fogva a bal oldalamra döntöttem, és feltápászkodtam. Lihegtem, s a kezem vadul remegett. A nő nem mozdult. Az egész olyan gyorsan történt és olyan csendesen, hogy szinte nem is tűnt valóságosnak.

Bill szeme a földön heverő alakról rám vándorolt. A tekintete megfejthetetlen volt.

– Nos – fordultam hozzá. – Én öltem meg őt.

Aztán térdre rogytam Lorena mellett, s igyekeztem nem elhányni magam.

Sok-sok másodpercbe telt, mire összeszedtem magam. Teljesítenem kell a küldetésem. Lorena halálából semmi előnyöm nem származik, ha nem tudom még az előtt kivinni innen Billt, hogy valaki belépne. Minthogy valami ennyire szörnyűségeset tettem, muszáj lesz valahogy előnyt kovácsolnom belőle.

Okos lenne elrejteni a holttestet – amely már elkezdett zsugorodni –, de ez csak másodlagos fontosságú Bill elrejtése mellett. A takaróval betekertem a még mindig a mocskos széken összeroskadva ülő Bill vállát. Féltem az arcába nézni, amiért ezt tettem.

– Ez volt Lorena? – suttogtam Bill fülébe, mert hirtelen elöntött a kétség. – Ő tette ezt veled?

Bill ismét biccentett.

Íme, a gonosz boszorkány halott…

Egy kis szünet után, míg azt vártam, hogy valamit azért érezni fogok, csak egy dolog jutott az eszembe: legszívesebben megkérdezném Billt, egy Lorena nevű illető mégis miért beszél idegen akcentussal? De ez olyan ostoba kérdés volt, hogy inkább elvetettem.

– Fel kell kelned. Muszáj ébren maradnod, amíg ki nem viszlek a kocsiba, Bill – közben az agyammal igyekeztem arra figyelni, mit csinálnak a vérfarkasok a szomszéd szobában. Az egyik épp akkor kezdett horkolni a csukott ajtó mögött, de érzékeltem, hogy egy másik mocorogni kezd, valaki, akit korábban nem vettem észre. Pár másodpercre megmerevedtem, míg nem érzékeltem, hogy agya ismét alvási fázisba kerül. Jó mély levegőt vettem, majd a takaró csücskét Bill fejére hajtottam. Aztán bal karját a vállamra húztam, majd felrántottam a testét. Sikerült felemelnem a székről, s habár Bill ajkát szaggatott sziszegés hagyta el a fájdalomtól, sikerült az ajtóhoz botorkálnia. Félig én cipeltem, ezért örültem, hogy az ajtóban végre megállhatok, megfoghatom a kilincsgombot és elfordíthatom. Ekkor Bill majdnem kicsúszott a kezemből, mivel szó szerint állva aludt el.

Csak az adott neki erőt a lépkedésre, hogy tudta, bármelyik pillanatban elkaphatnak minket.

Az ajtó kinyílt, meggyőződtem róla, hogy a takaró, amely történetesen sárga volt és bolyhos, tényleg teljesen befedte Bill fejét. Bill felnyögött, és szinte teljesen elernyedt a teste, amikor megérezte a napfényt, akármilyen gyenge és sápatag volt is. Elkezdtem fojtott hangon beszelni Billhez, szidtam, ösztökéltem, hogy mozogjon, azt hajtogattam, hogy képes vagyok ébren tartani, ha annak a cafka Lorenának is sikerült, azt ismételgettem, hogy agyba-főbe verem, ha nem megy el a kocsiig.

Végül, hatalmas erőfeszítések árán, ami után egész testemben remegtem, sikerült Billt eltámogatnom a csomagtartóig. Felnyitottam a tetejét.

– Bill, csak ülj ide a szélére – mondtam, és addig taszigáltam, míg szembe nem került velem, és le nem ült a csomagtartó szélére. Ám addigra a maradék élet is kiszállt belőle, és egyszerűen csak hátradőlt, akár egy darab fa. Ahogy összekucorodott, mély, fájdalmas hang hagyta el a torkát, amitől majd megszakadt a szívem, és ezután már teljesen elnémult, és a teste petyhüdt lett. Mindig lesújtott, ha láttam Billt így meghalni. Legszívesebben megráztam volna, üvöltöttem volna vele, a mellkasát vertem volna.

Ennek azonban semmi értelme nem volt.

Erőt vettem magamon, hogy a kilógó végtagjait is begyömöszöljem a kocsiba – az egyik lábát és karját –, majd lecsuktam a tetőt. Megengedtem magamnak egy pillanatnyi megkönnyebbülést.

Ott álltam a kihalt udvar gyenge fényében, és rövid belső vívódást parancsoltam magamra. Megpróbáljam elrejteni Lorena testét? Vajon egy ekkora erőfeszítés megéri a ráfordított időt és energiát?

Fél percen belül legalább hatszor gondoltam meg magamat. Végül úgy döntöttem, hogy talán megéri. Ha a vérfarkasok nem találnak holttestet, esetleg azt feltételezik, hogy Lorena elvitte Billt valahova még egy kör kínzásra. És Russell meg Betty Joe ezalatt meghalt a világnak, és nem lehet tőlük utasítást kérni. Nem áltattam magam azzal, hogy Betty Joe volna annyira kegyes, hogy megkímél, ha ebben a pillanatban elkapnának. Esetleg valamivel gyorsabb kivégzési módban reménykedhetek még.

Meghoztam a döntést, és visszamentem abba a rettenetes, csupa vér szobába. Nem csak a foltok, a szenvedés is beivódott a falakba. Azon töprengtem, vajon hány halandó, vérteremtmény és vámpír volt foglya eddig ennek a szobának. Amilyen halkan csak tudtam, összeszedtem a láncokat, majd begyömöszöltem őket Lorena blúzába, hogy bárki ellenőrizné is a szobát, azt higgye, Bill még mindig a láncok rabja. Körbenéztem, hátha el kell takarítanom még valamit. Már annyi vér volt a helyiségben, hogy Lorenáé már nem osztott, nem szorzott.

Itt az ideje kivinnem.

Kénytelen voltam a vállamra vennem, hogy a cipője sarkát ne húzzam végig a földön zajt keltve. Eddig még soha ilyet nem tettem, és elég furcsa volt a művelet. Szerencse, hogy olyan apró termetű volt, és szerencsére annyi éven át gyakoroltam, hogyan zárjak ki az agyamból bizonyos gondolatokat. Különben Lorena ide-oda himbálózó, ernyedt és lassan szétmálló teste a frászt hozta volna rám. A fogamat csikorgattam, nehogy kitörjön belőlem a készülődő hisztéria.

Már zuhogott az eső, amikor elértem a holttesttel a medencéhez. Eric vére nélkül sosem tudtam volna felemelni a medencét fedő ponyva nehezékkel ellátott szélét, de így egy kézzel megoldottam, és egyik lábammal belöktem a medencébe Lorena maradványait. Tisztában voltam azzal, hogy bármelyik pillanatban kinézhet valaki a ház hátsó ablakán, és megláthat, s rájön, miben sántikálok – de ha bármelyik halandó, aki a házban lakott, meglátott, inkább nem szólt egy szót sem.

Kezdtem egyre kimerültebb lenni. Visszavánszorogtam a kövezett úton, át a sövényen, a kocsiig. Egy percre nekidőltem, csak kapkodtam a levegőt, és igyekeztem összeszedni magam. Aztán beültem a kormány mögé, és gyújtást adtam. Még soha nem vezettem ilyen hatalmas autót, mint ez a Lincoln, és soha ilyen fényűző autóban nem ültem, de valahogy abban a pillanatban ez nem érdekelt, és nem töltött el egy cseppnyi örömmel sem. Bekapcsoltam a biztonsági övet, beállítottam a tükröt és az ülést, majd alaposan megszemléltem a műszerfalat. Az ablaktörlőket is használnom kell majd, természetesen. A Lincoln új volt, és a világítás automatikusan felkapcsolódott, szóval eggyel kevesebb dolog miatt kellett aggódnom.

Mély levegőt vettem. Legalább elérkeztem Bill kiszabadításának harmadik szakaszához. Szinte megrémített, mennyit köszönhettem a vakszerencsének, de a legjobban kidolgozott tervek sem vehetnek minden eshetőséget számításba. Ez lehetetlen. Általában az én terveim, hogy úgy mondjam, inkább szellősek voltak.

Megfordultam a kocsival, és kihajtottam az udvarról. Az út kellemes ívben kanyarodott, és elhaladt a főépület előtt. Most láttam először a kúria frontját. Pont olyan gyönyörű volt a fehérre festett burkolattal és a hatalmas oszlopokkal, mint amilyennek képzeltem. Russell nem kímélte a pénzt a felújításra.

Az út átkanyargott a földeken, amelyek még a téli barnaságban is gondozottnak hatottak, de az a hosszú út sajnos elég rövidke volt. Már láttam magam előtt a falat. A kapunál ellenőrzés lesz. A hideg ellenére is csorgott rólam a veríték.

Közvetlenül a kapu előtt álltam meg. Egyik oldalon egy kis fehér, deréktól felfelé üvegezett fülke volt. Mivel átnyúlt a falon, az őrök a fal innenső és túlsó oldalán is ellenőrizhették a távozó és az érkező járműveket. Csak reménykedni tudtam, hogy fűtik, legalábbis a bent ücsörgő két vérfarkas miatt. Mindketten bőrszerkóban voltak, s igencsak morcosnak látszottak. Minden kétséget kizáróan nehéz éjszaka volt mögöttük. Ahogy leállítottam a kocsit, igyekeztem ellenállni a szinte kegyetlen kísértésnek, hogy áthajtsak a kapun. Az egyik vérfarkas kijött. Fegyvert tartott a kezében, tehát még jó, hogy nem engedtem a pillanatnyi impulzusnak.

– Úgy vélem, Bernard szólt, hogy ma reggel távozom – szóltam ki, miután letekertem az ablakot. Megkíséreltem egy mosolyt.

– Te vagy az, akit az éjjel karóval megdöftek? – A vallatóm zömök volt és barátságtalan, és olyan szagot árasztott, mint egy ázott kutya.

– Aha.

– És hogy vagy?

– Köszönöm, jobban.

– Visszajössz a keresztre feszítésre?

Biztosan nem hallottam jól…

– Elnézést, hogyan mondtad? – kérdeztem alig érthetően.

A társa, aki közben kiállt a fülke ajtajába, ráripakodott.

– Doug, fogd be!

Doug mérgesen nézett hátra a társára, majd vállat vont, amikor ezzel nem érte el a várt hatást.

– Rendben, mehetsz.

A kapuszárnyak kinyíltak, de sokkal lassabban, mint szerettem volna. Amikor teljesen kitárult a kapu, és a vérfarkasok hátraléptek, teljesen higgadtan kihajtottam a birtokról. Hirtelen rádöbbentem, hogy fogalmam sincs, merre menjek, de okosnak tűnt balra fordulni, mivel egyenesen Jacksonba akartam visszamenni. A tudatalattim azt súgta, előző este jobbra kanyarodtunk, amikor felhajtottunk a kúriához vezető útra.

A tudatalattim egy megrögzött hazudozó…

Öt perc múlva határozottan biztos voltam benne, hogy eltévedtem, és a nap csak emelkedett, emelkedett, természetesen – még a vastag felhőrétegen keresztül is érezhető volt. Nem emlékeztem, a takaró mennyire fedte be jól Billt, és abban sem lehettem biztos, a csomagtartó elég fényszigetelt-e. Ami azt illeti, a vámpírok biztonságos szállítása nem olyasmi, amit az autógyártók fel szoktak venni az extra felszereltségek listájára.

Más részről, mondogattam magamnak, a csomagtartó biztosan vízálló – hiszen ez tényleg baromira fontos –, így a fényszigeteltség sem lehetetlen elvárás. Különben is, életbe vágó fontosságúnak tűnt, hogy a nap további részére sötét helyen tudjam leparkolni a Lincolnt. Habár minden idegszálam azt mondta, hogy húzzak bele, és kerüljek olyan messzire a kúriától, amilyen messzire csak tudok – hátha valaki bemegy, hogy megnézze Billt, és akkor összeáll a kép –, az út szélére húzódtam, és kinyitottam a kesztyűtartót. Isten áldja Amerikát! Találtam egy Mississippi-térképet, s rajta egy elágazást Jackson felé.

Ami segített is volna, ha… legalább halvány fogalmam lett volna arról, hogy épp hol tartózkodom.

A kétségbeesetten menekülő embereknek elvileg nem illik eltévedni.

Pár mély lélegzetet vettem. Visszamentem az útra, és addig hajtottam, míg egy forgalmas benzinkúthoz nem értem. Habár a Lincoln tankja tele volt (hála Ericnek), befordultam, és megálltam az egyik töltő mellett. A túloldalon egy fekete Mercedes állt, és a nő, aki éppen tankolt, középkorúnak és intelligensnek tűnt. Hétköznapi, kényelmes és csinos ruhát viselt. Ahogy kiemeltem a gumibetétes ablakmosót a vizesvödörből, odaszóltam neki.

– Nem tudja véletlenül, hogyan juthatok innen vissza az I-20-asra?

– Ó, dehogynem – mondta. Mosolygott. Az az ember volt, aki egyszerűen szeret másoknak segíteni, és én áldottam a szerencsémet, hogy összefutottam vele. – Ez itt Madison, és Jackson innen délre van. Az I-55-ös úgy másfél kilométernyire lehet arra – nyugat felé mutatott. – Menjen az I-55-ösön dél felé, és akkor egyenesen belefut az I-20-asba. Vagy mehet…

Kezdett betemetni a sok információ.

– Ó, ez jónak tűnik. Inkább arra megyek, még mielőtt – elvesztem a fonalat.

– Persze, örülök, hogy segíthettem.

– Ó, nagyon sokat segített.

Egymásra villantottuk boldog mosolyunkat, mi, a két kedves nő. Legyűrtem magamban a késztetést, hogy merő dicsekvésből azt mondjam, „egy megkínzott vámpír van a csomagtartómban”. Megmentettem Billt, él, és ma este már úton is leszünk vissza Bon Temps-ba. És az élet csodálatosan gondtalan lesz. Leszámítva természetesen azt, hogy el kell beszélgetnem a hűtlen barátommal, utána kell járnom, hogy a Bon Temps-ban kihajított vérfarkas holttestét megtalálták-e már, várni a híreket, hogy mi lett a vérfarkassal, akit Alcide gardróbjába gyömöszöltek, várni, hogy mit szól Louisiana királynője, ha kiderül, milyen kihágást követett el Bill Lorenával. Mármint a szóbeli kihágására, mert egy pillanatig sem gondoltam azt, hogy a királynőt érdekelné Bill szexuális élete.

Ettől eltekintve gond egy szál se.

– Elég minden napnak a maga baja – mondtam magamnak. Ez volt a nagyi kedvenc bibliai igeverse. Amikor kilencéves lehettem, megkértem, hogy magyarázza el nekem ezt a mondatot, akkor azt mondta, „Ne keresd a bajt, már úgyis keres téged”.

Ezt szem előtt tartva rendet raktam a gondolataimban. A következő célom egyszerűen annyi, hogy visszamegyek Jacksonba, a garázs biztonságába. Követtem az utasításokat, amelyeket attól a kedves nőtől kaptam, és nagy megkönnyebbülésemre fél órán belül be is értem Jacksonba.

Tudtam, ha megtalálom a parlamentépületet, akkor megtalálom Alcide házát is. Amikor jöttünk, nem figyeltem meg az egyirányú utcákat, és nem jegyeztem meg az irányokat sem, amikor Alcide rögtönzött idegenvezetést tartott nekem Jackson belvárosában. De egész Mississippi államban nincs olyan sok ötemeletes épület, még a fővárosban sem. Feszült körbe-körbe furikázás után végre észrevettem.

Most pedig, gondoltam, minden gondomnak vége szakad. Nem tiszta hülyeség ilyesmit gondolni? Akármikor?

Behajtottam a parányi kapusfülke elé, ahol addig kell várni, míg az őr fel nem ismer, meg nem nyomja a kapcsolót vagy egy gombot, tök mindegy, mit, csak nyíljon fel az a sorompó. Szorongtam, nehogy megtagadja a belépést, mert nem volt olyan különleges matricám, mint ami Alcide kocsijára volt felragasztva.

A férfi nem is volt ott. A fülke üresen tátongott. Ugye, ez rosszat jelent? Összeráncoltam a szemöldököm. Most mitévő legyek? De egyszer csak megjelent az őr abban a nehéz, barna egyenruhában, és felvánszorgott a rámpára. Amikor meglátta, hogy ott várok, meghökkent, és odasietett a kocsihoz. Felsóhajtottam. Mégiscsak beszélnem kell vele. Megnyomtam az ablaknyitó gombot.

– Elnézést, hogy nem voltam a helyemen – szabadkozott azonnal. – Csak a…, a mellékhelyiségben voltam.

Nocsak, van némi tekintélyem.

– Kénytelen voltam autót bérelni – mondtam. – Kaphatnék egy ideiglenes matricát? – Úgy néztem rá, hogy lássa, hogyan állok a kérdéshez. A nézésem azt üzente: „Ne packázzon velem, adja azt a matricát, és akkor egy szót sem szólok arról, hogy nem volt a helyén.”

– Igenis, asszonyom. Ugye az 504-es lakásról van szó?

– Fantasztikus a memóriája, uram – mondtam, s a férfi erre elvörösödött.

– Munkaköri elvárás – vetette oda, majd átnyújtotta a laminált számot, amit felragasztottam a szélvédőre. – Megkérhetem, hogy adja vissza, ha távozik? Ha esetleg hosszabb ideig óhajt maradni, akkor ki kellene töltenie egy adatlapot, és az alapján kiállítunk önnek egy saját matricát. Ami azt illeti – mondta dadogva, egy kissé zavartan –, Mr. Herveaux-nak kell kitöltenie mint tulajdonosnak.

– Persze – mondtam. – Semmi gond – vidáman odaintettem neki, és ő szépen bevonult a fülkébe, hogy felengedje a sorompót.

Behajtottam a sötét parkolóba, és azonnal rám tört a megkönnyebbülés, amit az ember egy komoly akadály leküzdése után érez.

A testem most reagálta le, mi is történt. Tetőtől talpig remegtem, amikor kivettem a kulcsot a gyújtásból. Mintha Alcide kocsiját láttam volna pár sorral odébb, ám a parkoló legmélyére álltam be, a legsötétebb sarokba, messze a többi kocsitól. Eddig minden a terv szerint haladt. Fogalmam sem volt, mi legyen a következő lépés. Nem is igazán hittem, hogy ilyen messzire eljutok. Egy percre hátradőltem a kényelmes ülésben, hogy lenyugodjam, és a remegés is abbamaradjon, mielőtt kiszállnék. Teljesen felcsavartam a fűtést, amikor eljöttem a kúriából, szóval mostanra már kezdtem szénné égni odabent.

Amikor felébredtem, rádöbbentem, hogy órákat aludtam.

A kocsi mostanra kihűlt, egyre jobban fáztam a lopott steppelt dzseki ellenére is. Elgémberedve kászálódtam ki a kormány mögül, kinyújtózkodtam, hajolgattam, hogy átmozgassam merev tagjaimat.

Esetleg megnézhetném Billt. Biztos voltam benne, hogy a csomagtartó egyik végébe gurult, és meg kellett róla győződnöm, hogy még rajta van a takaró.

Igazság szerint csak újra látni akartam. A szívem már a gondolatra is hevesebben vert. Tiszta hülye vagyok…

Megnéztem, milyen messze lehetünk a bejáraton át beszüremlő napfénytől – elég messze. És úgy parkoltam, hogy a csomagtartó pont az ellenkező irányban nyíljon.

Engedtem a kísértésnek, és odaballagtam a kocsi végébe. Elfordítottam a kulcsot a zárban, kivettem, a dzseki zsebébe pottyantottam, majd figyeltem, ahogy a fedél felemelkedik.

A garázs homályában nem láttam valami jól, és még a bolyhos sárga takarót is alig tudtam kivenni. Úgy tűnt, Bill elég jól el van rejtve. Egy kicsit beljebb hajoltam, hogy feljebb húzzam a takarót a fején. Hirtelen érzékeltem, hogy veszély leselkedik rám: cipő csikordult a betonon. A következő pillanatban valaki hátulról erőteljesen meglökött.

Beestem a csomagtartóba, egyenesen Billre.

Egy pillanattal később a lábamat is belökték, majd a csomagtartó teteje lecsapódott.

Most szépen be voltam zárva Bill-lel a Lincoln csomagtartójába.



12. FEJEZET

 

Debbie, biztosan Debbie tette. Miután túlestem a pánik első rohamán, ami sokkal tovább tartott, mint jólesne elismernem, megpróbáltam visszaidézni azt a pár másodpercet. Igen, fogtam valami agyhullámot, ami elég volt ahhoz, hogy tudjam, a támadóm alakváltó volt. Úgy logikáztam, hogy Alcide exbarátnője lehetett – a nem annyira exbarátnője, szemmel láthatóan, minthogy itt lézengett a garázsban.

Csak nem azt várta előző este óta, hogy visszatérjek Alcide lakására? Vagy valamikor összefutott Alcide-dal ezen az őrült, teliholdas éjjelen? Debbie sokkal dühösebb volt azért, hogy Alcide-dal jelentem meg a klubban, mint gondoltam. Vagy ennyire szerette, vagy betegesen féltékeny.

Nem mintha ebben a pillanatban sokat számított volna, mi vette rá erre. A levegő miatt aggódtam. Életemben először éreztem úgy, mekkora szerencse, hogy Bill nem lélegzik.

Lassan, egyenletesen vettem levegőt. Semmi mély, kétségbeesett lihegés, semmi vergődés. Erőt vettem magamon, hogy gondolkodjam. Rendben van, olyan, nézzük csak, délután egy körül kerülhettem a csomagtartóba. Bill öt felé ébred, amikor sötétedni kezd. Talán egy kicsit tovább fog aludni, mert annyira kimerült – de fél hétnél biztosan nem tovább. Ha felébred, ki tud minket innen szabadítani. Vajon tényleg? Nagyon legyengült. Szörnyű sérülései voltak, és sok időbe fog telni, mire felgyógyul belőlük, hiába vámpír. Pihenésre és vérre lesz szüksége, hogy visszanyerje az erejét. És egy hete egy csepp vért sem kapott. Ahogy ez a gondolat átsuhant az agyamon, hirtelen fázni kezdtem. Egész testemben.

Bill éhes lesz. Nagyon, nagyon éhes. Őrületesen éhes. És itt vagyok én – a gyorskaja.

Vajon tudni fogja, ki vagyok? Időben fel fog ismerni, és megálljt parancsol magának?

Még rosszabb volt arra gondolni, hogy Billt esetleg már nem fogja egyáltalán érdekelni – én nem fogom annyira érdekelni –, hogy leállítsa magát. Végül is viszonya volt Lorenával. Látta, hogy megölöm, ott a szeme előtt. Az igaz, hogy Lorena elárulta és megkínozta, és ez kiölhette belőle az iránta való lelkesedést azon a szent helyen. De azért tudjuk, mennyire zavarosak lehetnek a kapcsolatok.

Még nagyi is azt mondta volna erre: ó, a rohadt életbe!

Rendben, muszáj nyugodtnak lennem. Felületesen és lassan kell lélegeznem, hogy takarékoskodjam a levegővel. És helyzetet is kell változtatnom, hogy kényelmesebben legyünk. Örültem, hogy ekkora ez a csomagtartó, mert így lehetséges volt mozogni benne. Bill teste egészen ernyedt volt – nos, hiszen halott a drága. Tulajdonképpen arrébb taszigálhattam anélkül, hogy sokat kellett volna törődnöm a következményekkel. A csomagtartóban hideg volt, ezért megpróbáltam kicsit kicsomagolni Billt, hogy nekem is jusson a takaróból.

A csomagtartóban vaksötét volt. Írnom kéne az autó tervezőjének egy levelet, hogy igazolni tudom, mennyire fényszigetelt a modell, már ha ez rá a jó kifejezés. Már ha élve kikerülök innen… Éreztem a két hűvös vérpalackot. Remélem, Bill megelégszik ennyivel…

Hirtelen eszembe jutott egy magazinban megjelent cikk, amit akkor olvastam, amikor a fogorvosi rendelőben várakoztam. Egy nőről szólt, akit túszul ejtettek és bedobtak a saját csomagtartójába, és aki azóta azért kampányol, hogy a csomagtartókat belülről is lehessen nyitni, hogy bárki, akit oda bezárnak, ki tudjon szabadulni. Azon merengtem, vajon a Lincoln készítőit megihlette-e az indítványa. Körbetapogattam a csomagtartót, legalábbis ott, ahová elért a karom, és éreztem is valami zárszerkezetet; ott, ahol a vezetékeket behúzták a csomagtartóba. Ám ha volt is kallantyúféleség rajta, levágták.

Megpróbáltam meghúzni, jobbra-balra rángatni. Basszus, ez nem jön össze. Szinte bediliztem odabent a csomagtartóban. A szabadulás eszköze egy karnyújtásnyira, és nem tudom működésbe hozni. Az ujjammal újra meg újra végigtapogattam a vezetékeket, de semmi eredményt nem értem el.

A szerkezetet hatástalanították.

Minden igyekezetemmel próbáltam rájönni, ez hogy történhetett. Szégyellem bevallani, de azon töprengtem, esetleg Eric tudhatta, hogy be leszek ide zárva, és így akarta velem közölni, hogy „ez jár annak, aki Billt választja”. Ám ezt egyszerűen képtelen voltam elhinni. Ericnek valóban voltak hiányosságai az erkölcsi megfontolásokat illetően, de nem hittem, hogy ezt megtenné velem. Végül is nem érte el a kitűzött célt, hogy megkapjon, amit ennél finomabban nem tudtam volna magamnak megfogalmazni.

Minthogy más dolgom nem akadt, gondolkodtam, ez legalább nem fogyasztott oxigént, már amennyire én tudom, ezért eltöprengtem, ki lehetett a kocsi előző tulajdonosa. Eszembe jutott, hogy Eric barátja beszélt egy kocsiról, amit könnyű lenne ellopni; olyasvalaki kocsija, aki éjjel biztosan nincs otthon, valaki, akinek telik puccos autóra, valaki, akinek a csomagtartójában cigarettapapír, fehér por és zacskók lehetnek a padlón szétszórva.

Eric a Lincolnt egy drogdílertől nyúlhatta le, erre meg mertem volna esküdni. És a drogdíler valami okból, amit tudni sem akartam, tönkretette a csomagtartó belső zárszerkezetét.

Bár lenne egy kis nyugalmam, gondoltam mérgesen. (Akkor és ott könnyű volt megfeledkeznem arról, hogy mennyi nyugalmas percem volt napközben.) És hacsak nem higgadok le most, és nem szabadulok ki még az előtt, hogy Bill felébredne, az eddigi nyugodt percek nem sokat fognak már érni.

Vasárnap volt, a karácsony már a küszöbön állt, ezért a garázsban csend honolt. Talán páran hazautaztak az ünnepekre, a tisztviselők hazatértek a választóik közé, a többiek pedig buzgón készültek a… karácsonyra ezen az adventi napon. Ahogy ott hevertem, hallottam, hogy elmegy egy autó, majd kis idő múlva hangokat is; két ember épp beszállni készült a liftbe. Üvölteni kezdtem, és a csomagtartó tetején dörömböltem, de hiába, a hangomat és a dörömbölést elnyelte egy hatalmas motor zaja. Azonnal elhallgattam, megijedtem, hogy több levegőt használok el, mint amennyit megengedhetek magamnak.

Azt kell, hogy mondjam, elég keserves időtöltés egy szinte vaksötét és szűk csomagtartóban heverni, és arra várni, hogy valami történjék. Nem volt rajtam óra; különben is olyanra lett volna szükségem, amelynek a mutatója fénylik a sötétben. Egyszer sem aludtam el, de valami furcsa, megfoghatatlan, eszméletvesztés-közeli állapotba süllyedtem. Ezt leginkább a hidegnek lehetett betudni, gondolom. Hiába volt rajtam a steppelt dzseki, és burkolóztam be a takaróba, nagyon hideg volt. Dermedten, átfagyva, mozdulatlanul, némán a sötétben… A gondolatom elkalandozott.

Aztán megrémültem.

Bill mozgott. Megmoccant, fájdalmasan felnyögött. Azután a teste mintha megmerevedett volna. Tudtam, hogy megérezte a szagomat.

– Bill – szólaltam meg rekedten, az ajkam annyira átfagyott, hogy alig bírtam mozgatni. – Bill, én vagyok az, Sookie. Bill, jól vagy? Van itt egy kis palackos vér. Idd meg, most azonnal!

Bill lecsapott.

Az éhségében meg sem kísérelt megkímélni, és a pokolnál is pokolibban fájt.

– Bill, én vagyok az! – mondtam, és sírva fakadtam. – Bill, én vagyok az… Ne tedd ezt velem, szívem. Bill, Sookie vagyok. Van itt TrueBlood.

Bill azonban nem hagyta abba. Én pedig csak beszéltem, beszéltem, ő pedig csak szívta, szívta a véremet. Egyre jobban fáztam, rohamosan gyengültem. Karjával magához szorított, teljesen értelmetlen lett volna küzdenem, mert azzal csak jobban felizgattam volna. Lábát átvetette az enyémen.

– Bill – suttogtam, és arra gondoltam, talán már túl késő. Maradék kis erőmmel jobb kezemmel belecsíptem a fülébe. – Kérlek, Bill, figyelj rám!

– Aú! – kiáltotta. Hangja rekedt volt; a torka biztosan fájt. Abbahagyta a vérszívást. Most azonban új szükség tört rá, ami szintén közel állt az étkezéshez. Lehúzta rólam a melegítőnadrágot, és némi mocorgás, helyezkedés és fészkelődés után minden előkészület nélkül belém hatolt. Felsikoltottam, ő pedig a szájamra tette a kezét. Sírtam, zokogtam, de az orrom egészen eldugult, és a számon kellett levegőt vennem. Minden visszafogottság eltűnt belőlem, és úgy küzdöttem, akár egy vadmacska. Haraptam, belemartam, rúgtam, ahol értem, már nem érdekelt, mennyi levegőm maradt, nem érdekelt, hogy feldühítem. Egyszerűen levegőt akartam kapni.

Pár másodperc múlva lehanyatlott a keze. És nem mozdult. Mély levegőt vettem, hosszan, szaggatottan. Kétségbeesetten zokogtam, megállíthatatlanul.

– Sookie? – kérdezte Bill bizonytalanul. – Sookie?

Képtelen voltam válaszolni.

– Te vagy az – mondta rekedtes, ámuló hangon. – Te vagy az. Tényleg ott voltál abban a szobában?

Igyekeztem összeszedni magamat, de nagyon szédültem, és attól tartottam, a végén még elájulok. Végül annyit ki tudtam nyögni, hogy Bill.

– Te vagy az. Nem esett bajod?

– De igen – mondtam szinte már bocsánatkérően. Mindent összevetve Billt tartották fogva, őt kínozták meg.

– Ugye nem… – a mondatot félbehagyta, mintha újra neki akart volna gyürkőzni a kérdésnek. – Több vért szívtam ki belőled, mint kellett volna?

Nem tudtam válaszolni. Fejemet a karjára hajtottam. Túl nagy fáradságnak tűnt beszélni.

– Mintha egy szekrényben szeretkeznék veled – mondta Bill fojtott hangon. – És te… beleegyeztél?

Csak ingattam a fejem jobbra-balra, majd újra a karjára borultam.

– Ó, ez nem lehet – suttogta. – Ó, ez nem lehet igaz. – Elhúzódott tőlem, és másodszor is helyezkedni kezdett. Hagyta, hogy magamhoz térjek, meg ő maga is, gondolom. Kezével próbált körbetapogatni. – Csomagtartó – dörmögte.

– Levegőt… – nyöszörögtem alig hallhatóan.

– Miért nem szóltál előbb? – Bill azonnal lyukat ütött a tetőbe. Ő bezzeg erősebb lett. Jó neki.

Hideg levegő áradt be, és mélyen belélegeztem. Csodálatos, csodálatos oxigén!

– Hol vagyunk? – kérdezte egy pillanattal később.

– Parkolóházban – nyögtem. – Bérház. Jacksonban. – Olyan gyenge voltam, hogy legszívesebben elengedtem volna magam, hogy ellibegjek a semmibe.

– És miért?

Megpróbáltam összeszedni minden erőm, hogy válaszolni tudjak.

– Alcide itt lakik – sikerült végül kinyögnöm.

– Milyen Alcide? És most mit kellene tennünk?

– Eric… majd eljön. Idd meg a palackos vért.

– Sookie! Jól vagy?

Képtelen voltam válaszolni. Ha képes lettem volna, akkor valami olyasmit mondok, hogy „miért érdekel? Úgyis el akartál hagyni.” Esetleg azt, hogy „megbocsátok”, habár ez elég valószínűtlennek tűnik. Talán csak annyit mondtam volna, hogy hiányzott, és megtartottam a titkát; a halálig hű vagyok – ilyen csaj ez a Sookie Stackhouse.

Hallottam, ahogy kinyitja a palackot.

Már sodródtam is egy csónakban egy folyón, egyre gyorsabban és gyorsabban, amikor rádöbbentem, hogy Bill egyszer sem fedte fel a nevem. Tudtam, hogy ki akarták deríteni, hogy elkapjanak és Bill szeme láttára megkínozzanak, hogy még nagyobb előnyt kovácsoljanak a szenvedésemből. És Bill mégsem mondta meg a nevem.

A csomagtartó kinyílt, hallottam a feltépődő fém hangját.

Eric állt ott, körvonala élesen kirajzolódott a garázs fénycsöveinek a fényében. Akkor kapcsolják fel, amikor kezd besötétedni.

– Ti meg mit műveltek idebent? – kérdezte.

A folyó azonban elragadott, mielőtt válaszolhattam volna.

– Kezd magához térni – jegyezte meg Eric. – Talán ennyi vér elég is. – Az agyam felizzott egy pillanatra, majd ki is aludt.

– Kezd magához térni – mondta ismét. Ekkor a szemhéjam remegve felnyílt, s láttam, hogy három aggódó férfiarc hajol fölém: Ericé, Alcide-é és Billé. Valamiért nevethetnékem támadt a látványtól. Otthon olyan sok férfi idegenkedett tőlem, vagy gondolni sem akart rám, erre itt áll az a három férfi, aki szexelni akar velem, vagy aki legalább egyszer komolyan gondolt erre. És most itt állnak egymás mellé préselődve az ágyam körül. Kuncogni kezdtem, tényleg kuncogtam, amire úgy tíz év óta nem volt példa.

– A három muskétás… – mondtam.

– Csak nem hallucinál? – kérdezte Eric.

– Szerintem rajtunk nevet – jegyezte meg Alcide. Mintha nem szomorította volna el a gondolat. Hátrafordult, és a fésülködőasztalra tett egy üres truebloodos palackot. Egy hatalmas kancsó és egy pohár állt mellette.

Bill az ujjait az enyém köré fonta.

– Sookie – mondta azon a csendes hangon, amibe mindig beleborzongtam. Próbáltam az arcára összpontosítani. Az ágyon ült, jobbra tőlem.

Jobban nézett ki. Arcán a mélyebb vágások már csak hegek voltak, a zúzódások pedig halványodtak.

– Azt kérdezték, visszamegyek-e a keresztre feszítésre – szólaltam meg.

– Kik kérdezték? – Fölém hajolt, fürkészően, tágra nyílt szemmel nézett rám.

– A kapuőrök.

– A kúria kapuőrei azt kérdezték tőled, visszamész-e este a keresztre feszítésre? A ma estire?

– Igen.

– És kiére?

– Nem t’om.

– Azt hittem, azt fogod kérdezni, „hol vagyok, mi történt velem?” – mondta Eric. – Nem pedig azt, hogy kinek a keresztre feszítése lesz az este… vagy épp van ma este – helyesbített, és az ágyam melletti órára pillantott.

– Talán az enyém lett volna? – Billt mintha kissé mellbe vágta volna a gondolat. – Csak nem meg akartak ölni ma este?

– Az is lehet, hogy elkapták azt a fanatikust, aki megpróbálta karóval átdöfni Betty Joe-t? – vetette fel Eric. – Igen alkalmas jelölt lenne a keresztre feszítésre.

Ezt átgondoltam, már amennyire képes voltam ésszerű érveket felsorakoztatni abban a kábaságban, ami fenyegetően át akarta venni felettem az uralmat.

– Nekem nem így tűnt – suttogtam. Annyira, de annyira fájt a nyakam.

– Bele tudtál olvasni a vérfarkasok gondolatába? – kérdezte Eric.

Biccentettem.

– Szerintem Bubbára céloztak – suttogtam, mire mindhárman megdermedtek.

– Az a kretén… – kiáltott fel Eric mérgesen, miután megemésztette a hallottakat. – Elkapták?

– Szerintem el. – Ez volt a benyomásom.

– Vissza kell szereznünk – mondta Bill. – Ha még él egyáltalán.

Nagy bátorságra vallott Bill részéről, hogy felajánlotta, visszamegy a birtokra. Én a helyében ilyet ki sem ejtettem volna a számon.

A ránk telepedő csend határozottan kellemetlen volt.

– Eric… – Bill sötét szemöldöke magasba szökött. Várta a választ.

Ericet elöntötte a harag.

– Azt hiszem, igazad van. Felelősséggel tartozunk érte. El sem hiszem, hogy a saját szülőállama ki akarja végezni! Hát nincs bennük egy csepp hűség sem?

– És te? – Bill hangja sokkal hűvösebb volt, ahogy Alcide felé fordult.

Az Alcide-ból áradó hőség betöltötte a szobát. Ahogy gondolatai zavaros hálója is. Szóval tényleg Debbie-vel töltötte az elmúlt éj egy részét.

– Nem látom be, hogyan segíthetnék – mondta Alcide kétségbeesetten. – Ott a vállalkozásom, az apámé, minden azon áll vagy bukik, hogy elég gyakran ide tudok-e látogatni. És ha rosszban vagyok Russell-lel és a csapatával, akkor ez szinte lehetetlen lesz. Éppen elég nehéz lesz, amikor rájönnek, hogy Sookie lehet az, aki elvitte a foglyukat.

– És megölte Lorenát – tettem hozzá. Újabb vészterhes csend.

Eric vigyorogni kezdett.

– Kinyírtad Lorenát? – Elég jól követte a mai emberek nyelvét ilyen öreg vámpír létére.

Bill arckifejezését nehéz volt értelmezni.

– Sookie átdöfte egy karóval – mondta. – Szép küzdelem volt.

– Azt mondod, Sookie összecsapott Lorenával, és úgy ölte meg? – Eric mosolya szinte már a füléig ért. Olyan büszke volt, mintha az elsőszülött fia Shakespeare-t szavalt volna.

– Mégpedig nagyon rövid küzdelemben – jegyeztem meg, mert nem akartam olyanért is learatni a babérokat, ami nem az én érdemem volt. Már ha a babér szó egyáltalán ide illik.

– Sookie megölt egy vámpírt – mondta Alcide, mintha ezzel az ő szemében is megnőtt volna az értékem. A két vámpír haragosan nézett rá.

Alcide töltött egy nagy pohár vizet, és átnyújtotta. Megittam, lassan, kínlódva. Egy-két perc múlva határozottan jobban éreztem magam.

– Visszatérve az eredeti témára – szólalt meg Eric, és újabb jelentőségteljes pillantást vetett rám, jelezve, hogy van még mondanivalója Lorena meggyilkolásával kapcsolatban. – Ha Sookie-t nem szúrták ki, hogy ő segített Billt megszöktetni, akkor ő a legmegfelelőbb személy, aki vissza tud minket juttatni a terepre anélkül, hogy gyanút keltenénk. Talán nem számítanak rá, de nem is fogják kipenderíteni, ebben biztos vagyok. Főleg, ha azt mondja, üzenetet hozott Russellnek Louisiana királynőjétől, vagy ha azt mondja, valamit vissza akar juttatni Russellnek… – Vállat vont, mintha azt akarná mondani, hogy csak ki tudunk találni valami jó ürügyet.

Nem akartam visszamenni. Szegény Bubbára gondoltam, igyekeztem aggódni a sorsa felől – ami talán már be is teljesedett –, ám túl gyenge voltam ahhoz, hogy emiatt nyugtalankodjak.

– Lengessünk fehér zászlót? – kérdeztem. Megköszörültem a torkomat. – Van a vámpíroknak ilyesmijük?

Eric elgondolkodott.

– Természetesen, aztán el kellene magyaráznom, ki is vagyok – mondta.

Alcide gondolatában sokkal könnyebb volt olvasni, amikor boldog volt. Arra gondolt, mikor láthatja végre viszont Debbie-t.

Kinyitottam a szám, majd meggondoltam magam, becsuktam, aztán újra kinyitottam. Mindegy, kit érdekel?!

– Tudja valaki esetleg, ki lökött be a csomagtartóba, és ki zárta rám? – fordultam Alcide felé. Zöld szemét le sem vette rólam. Arca merev lett, semmi nem látszott rajta, mintha félne, hogy az érzelmei kiszivárognának a lelkéből. Megfordult, és kiment a szobából, maga mögött behúzva az ajtót. Most vettem csak észre, hogy megint Alcide lakásának a vendégszobájában vagyok.

– Szóval, ki követte el ezt ellened, Sookie? – kérdezte Eric.

– Alcide exbarátnője. Vagyis annyira nem is ex, tekintve a múlt éjszakát.

– De miért tette volna? – kérdezte Bill. Újabb jelentőségteljes csend következett.

– Sookie-t Alcide új barátnőjeként mutatták be, hogy belépést nyerhessenek a klubba. – Eric igen finoman fejezte ki magát.

– Ó – mondta Bill. – És miért kellett elmenni abba a klubba?

– Jó párszor fejbe verhettek, Bill – jegyezte meg Eric hűvösen. – Sookie megpróbálta „kihallgatni”, hova vihettek téged.

Kezdett olyan téma felé kanyarodni a dolog, amit Bill-lel majd négyszemközt kell megbeszélnünk.

– Elég gáz érzés, hogy vissza kéne oda menni – mondtam. – És mi lenne, ha telefonálnánk?

Mindketten úgy meredtek rám, mintha békává változtam volna.

– Nos, ez egész jó ötlet – szólalt meg Eric.

A telefon, mint kiderült, egyszerűen a Russell Edgington névre volt bejegyezve. Semmi „Kárhozat Háza”, vagy „Vámpírok Rulez”. Igyekeztem átgondolni a mesém, ahogy ledöntöttem a nagy, átlátszatlan műanyag bögre tartalmát. Ki nem állhattam a szintetikus vér ízét, de Bill rám erőltette, hogy megigyam. Szerencsére elkeverte egy kis almalével, de ettől függetlenül igyekeztem rá se nézni, amikor benyakaltam.

Aznap este, amikor felvittek Alcide lakására, azonnal megitattak velem egy adagot; inkább meg sem kérdeztem, hogy sikerült nekik. Legalább már tudtam, hogy a Bernard-tól kölcsönkapott ruhák miért mentek tönkre. Úgy néztem ki, mint akinek átvágták a torkát, nem pedig mintha Bill fájdalmas harapása szaggatta volna fel a bőröm. Még mindig nagyon fájt, de már javult.

Természetesen engem választottak, hogy telefonáljak. Egyetlen férfival sem találkoztam, legalábbis tizenhat éven felül, aki szeretett telefonálni.

– Betty Joe Pickardot keresem – mondtam a férfinak, aki felvette a telefont.

– Jelenleg elfoglalt – vágta rá azonnal.

– Sürgősen beszélnem kell vele.

– Egyéb elfoglaltsága van. Megadná a telefonszámát?

– Az a nő keresi, aki megmentette tegnap éjjel az életét. – Semmi értelme nem volt köntörfalazni. – Muszáj beszélnem vele. Most azonnal. Tout de suite.

– Értem.

Hosszú szünet következett. Hallottam, ahogy időnként lépések haladnak el a telefon közelében, és valahonnan messziről hatalmas éljenzéseket. Ezen nem akartam túl sokat gondolkodni. Eric, Bill és Alcide – aki végül csak visszacsörtetett a szobába, amikor Bill megkérdezte tőle, használhatjuk-e a telefonját –, mind ott álltak mellettem és pofákat vágtak, de én csak vonogattam a vállam.

Végre-valahára hallottam, ahogy kipp-kopp-kipp-kopp, megérkezett Betty Joe.

– Hálás vagyok, de nem építhetsz erre a világ végezetéig – vágott bele Betty Joe Pickard. – Elintéztük a gyógyíttatásodat, kaptál egy szobát, ahol lábadozhattál. Nem töröltük ki az emlékezetedet – tette hozzá, mintha ez az apró részlet eddig elkerülte volna a figyelmét. – Mit szeretnél kérni?

– Nincs nálatok egy vámpír, egy Elvis-imitátor?

– Mert? – hirtelen nagyon óvatos lett. – A múlt éjjel egy betolakodót fogtunk a birtokon, igen.

– Ma reggel, miután eljöttem a birtokról, megint elkaptak – mondtam. Úgy gondoltuk, ez elég meggyőző lesz, hiszen olyan rekedtes és gyenge volt a hangom.

Hosszú csend következett, míg Betty Joe átgondolta, mire is célzok.

– Elég gyakran fordul elő veled, hogy rossz helyen vagy – jegyezte meg, mintha kicsit sajnálna ezért.

– Ők kényszerítettek, hogy hívjalak fel – mondtam óvatosan. – Azt kell elmondanom neked, hogy a vámpír, aki nálatok van, ő az igazi…

Betty Joe felkacagott.

– Ó, de… – kezdte volna. Aztán el is némult. – Ugye, most szívatsz? – Mamie Eisenhower ezt sosem ejtette volna ki a száján, erre meg mertem volna esküdni.

– Egyáltalán nem. Azon az estén egy vámpír volt az ügyeletes a hullaházban – recsegett a hangom. Betty Joe félig felkiáltott, félig csuklott, amikor ezt meghallotta. – Ne szólítsátok az igazi nevén. Csak Bubbának. És az isten szerelmére, ne bántsátok!

– De mi már… Tartsd!

Elrohant. Hallottam, ahogy lassan elhal a szapora cipőkopogás.

Felsóhajtottam, és vártam. Pár másodperccel később már tiszta ideg voltam, hogy ott áll mellettem a két pasi, és engem bámul. Arra gondoltam, elég erős vagyok ahhoz, hogy felüljek.

Bill gyengéden felsegített, míg Eric a párnákat tornyozta fel a hátam mögött. Örültem, amikor észrevettem, hogy az egyiküknek volt annyi lélekjelenléte, hogy a sárga takarót szétterítse az ágyon, így nem maszatoltam össze a lepedőt. Egészen eddig a fülemhez szorítottam a kagylót, és amikor felvijjogott, komolyan megijedtem.

– Még időben leszedtük – mondta Betty Joe vidáman.

– Időben telefonáltunk – fordultam Erichez, aki most lehunyta a szemét, s mintha magában hálát rebegett volna az ég felé. Elmerengtem, vajon kihez is imádkozhat Eric. Vártam a további utasításokat.

– Mondd meg nekik – mondta Eric –, hogy csak engedjék el, majd hazatalál. Mondd meg nekik, hogy elnézést kérünk, hogy hagytuk elkóborolni.

Átadtam az „elrablóim” üzenetét. Betty Joe egy lendülettel semmibe is vette a kérésünket.

– Megkérdeznétek tőle, hogy maradna-e és énekelne-e nekünk egy kicsit? Elég jó formában van – tette hozzá.

Ezt is átadtam. Eric a szemét forgatta.

– Ő maga is megkérdezheti, de ha nemet mond, akkor szívlelje csak meg, és többet ne győzködje – mondta. – Csak felzaklatja, ha nincs abban a hangulatban. És néha, amikor tényleg énekel, előjönnek a régi emlékei, és olyankor elég nagy lármát tud csapni.

– Rendben – mondta Betty Joe, miután mindezt elmagyaráztam neki. – Minden tőlünk telhetőt megteszünk. Ha nem akar énekelni, akkor azonnal elengedjük. – A hangokból úgy vettem ki, hogy valakihez odafordult. – Énekelhet, de csak ha ő is úgy akarja – mondta, majd a valaki éljenezni kezdett. Úgy nézem, ez már zsinórban a második nagy nap a Mississippi királyának otthonában összegyűlt vendégseregnek.

Betty Joe azt mondta a telefonba:

– Remélem, vége lesz a pechsorozatodnak. El nem tudom képzelni, hogyan lehetséges az, hogy aki téged elkapott, van olyan szerencsés, hogy a világ legnagyobb sztárjának a gyámja lehet. Nem tárgyalna esetleg róla?

Még nem tudta, ez mennyi gonddal jár. „Bubba” sajnálatos módon a macskavért részesítette előnyben, ráadásul zavaros elméjű volt, és csak a legegyszerűbb utasításokat tudta követni; ugyan egyszer-kétszer egész értelmes is tudott lenni. Az utasításokat azonban szó szerint vette.

– Engedélyt kér, hogy megtarthassa – fordultam Erichez. Már untam ezt a közvetítő szerepet. Betty Joe azonban nem találkozhat Erickel, különben rájönne, hogy ő volt Alcide állítólagos barátja, aki az előző este segített kijutnom a házból.

Ez már túl bonyolult volt nekem.

– Igen? – szólt bele Eric a telefonba. Hirtelen brit akcentusra váltott. Az álca nagymestere… Nemsokára ilyeneket mondott: „szent kötelességünk”, „meglehet, hogy ön túl sokat rágódik ezen”. (Ha aznap este lett volna egy cseppnyi humorérzékem is, akkor úgy vettem volna, hogy ez az utóbbi mondat egész vicces.) Még elbeszélgettek egy darabig, majd Eric elégedetten letette a telefont.

Azon gondolkodtam, milyen furcsa, hogy Betty Joe egy szóval sem utalt arra, hogy valami nincs rendben a birtokon. Nem vádolta Bubbát azzal, hogy ő tüntette el a foglyot, és azt sem jegyezte meg, hogy megtalálták volna Lorena holttestét. Nem mintha feltétlenül meg kellett volna említeni ezeket egy telefonbeszélgetésben, mégpedig egy vadidegen halandónak. Különben is, nem mintha olyan sok mindent lehetett volna találni: a vámpírok meglehetősen gyorsan szétoszlottak. Ám az ezüstlánc még mindig ott van a medencében, és talán elég sár is maradt, amiből egy vámpír holttestét azonosítani lehet. Természetesen miért is lesne bárki is a medencét takaró ponyva alá? De csak észrevette valaki, hogy a kedvenc foglyuk eltűnt?!

Talán azt feltételezték, hogy Bubba szabadította ki Billt, míg ott garázdálkodott a birtokon. Utasítottuk, hogy egy szót se szóljon, és ő ezt szó szerint követni is fogja.

Talán lazul a hurok a nyakamon. Talán Lorena teljesen felbomlik, mire tavasszal nekiállnak kipucolni a medencét.

Minderről eszembe jutott az a holttest, amit Alcide gardróbjába gyömöszölve találtunk. Valaki biztosra tudta, hogy hol vagyunk, és valaki biztosan nagyon utál minket. Talán az, hogy itt hagyta nekünk a hullát, arra szolgált, hogy egy gyilkossághoz kössön minket – amit, valljuk be, azért valóban elkövettem. Csak éppen nem azt a bizonyos gyilkosságot. Azon töprengtem, vajon Jerry Falcon hulláját megtalálták-e már. Elég kevés esélyt láttam rá. Épp nyitottam a szám, hogy megkérdezzem Alcide-ot, hogy nem hallott-e valamit róla a hírekben, de hirtelen meggondoltam magam. Erőm sem volt egy ilyen mondatot megfogalmazni.

Kezdett kicsúszni a kezemből az életem irányítása. Két nap leforgása alatt elrejtettem egy holttestet, és létre is hoztam egy újabbat. És mindez azért, mert beleszerettem egy vámpírba. Szeretettelen pillantást vetettem Billre. Annyira belemerültem a gondolataimba, hogy szinte nem is hallottam a telefont. Alcide, aki időközben kiment a konyhába, biztosan felvette az első csengetésre.

Alcide jelent meg a hálószoba ajtajában.

– Mozgás – mondta –, mindannyian át kell menjetek a szomszédba, az üres lakásba. Gyorsan, gyorsan!

Bill felkapott, takaróstul, mindenestül. Egy szempillantás alatt kint voltunk a folyosón, és Eric már bütykölte is a szomszéd lakás zárját. Amikor Bill már csukta az ajtót, hallottam, ahogy a surrogó lift lassan jön felfelé, majd megáll az ötödiken.

Mi pedig csak álltunk, mint a cövek, a kihalt lakás üres és fagyos nappalijában. A vámpírok feszülten hallgatóztak, mi zajlik a szomszéd lakásban. Reszketni kezdtem Bill karjában.

Az igazat megvallva, csodálatos érzés volt, hogy átölelt, függetlenül attól, hogy eddig igencsak dühös voltam rá, vagy attól, hogy mennyi mindent kellett megbeszélnünk. Az igazat megvallva, elkeserítő és egyben csodálatos otthonosságérzés járt át. Az igazat megvallva, mindegy, mennyire fájt minden porcikám – mégpedig miatta, pontosabban a szemfoga miatt –, a testem alig várta, hogy Bill testéhez érhessen, mégpedig anyaszült meztelenül, a csomagtartóban történt szörnyűségek ellenére is. Felsóhajtottam. Csalódtam magamban. Ki kellett volna állnom a lelki békémért, mert a testem hajlott rá, hogy eláruljon, nem is kicsit. Mintha kezdte volna kitörölni az emlékezetéből Bill önkívületi állapotban elkövetett támadását.

Bill a kisebbik vendégszobában a földre fektetett, olyan gyöngéden, mintha egymillió dollárt érnék neki, majd szorosan bepólyált a takaróba. Erickel a két lakást elválasztó falnál hallgatóztak.

– Micsoda ribanc – morgott Eric. Ó. Debbie visszatért.

Lehunytam a szemem. Eric meglepetten kiáltott fel, ezért ki is nyitottam rögtön. Eric engem nézett, arcára ismét kiült az a zavart vidámság.

– Debbie tegnap este beugrott Alcide testvéréhez, hogy panaszkodjon rád. Alcide húga nagyon kedvel téged – suttogta Eric alig hallhatóan. – Ezen feldühödött az alakváltó Debbie. Épp most szidja Alcide előtt.

Bill arcán láttam, hogy őt nem szórakoztatja ennyire a dolog.

Hirtelen Bill minden idegszála megfeszült, mintha valaki bedugta volna az ujját a konnektorba. Ericnek leesett az álla, majd kifürkészhetetlen tekintettel rám nézett.

A szomszéd lakásban határozottan egy pofon csattant el – még én is hallottam.

– Egy pillanatra magunkra hagynál? – fordult Bill Erichez. Nem tetszett a hangja.

Lehunytam a szemem. Úgy éreztem, nem tudok szembenézni azzal, ami most következik. Nem akartam Bill-lel vitatkozni, sem megszidni a hűtlensége miatt. Sem magyarázatot, sem kifogásokat nem akartam hallani.

Susogó hangot hallottam, ahogy Bill letérdelt mellém a szőnyegen. Bill elnyújtózott mellettem, oldalára fordult, karjával átfogott.

– Alcide épp most mondta annak a nőnek, hogy milyen jó vagy az ágyban – suttogta Bill szelíden.

Olyan hirtelen ültem fel, hogy felszakadt a nyakamon a gyógyuló seb, és a fájdalom belehasított még a majdnem meggyógyult oldalamba is.

Kezemet a nyakamhoz kaptam, és a fogamat csikorgattam, hogy ne kezdjek nyöszörögni. Amikor végre beszélni tudtam, csak annyit nyögtem ki, hogy „Mit mondott? Mit csinált? Szinte eszemet vette a düh. Bill szúrós tekintettel meredt rám, az ujját az ajkamra tette, hogy ne felejtsem, csöndben kell maradnom.

– De én soha! – suttogtam mérgesen. – De ha mégis megtettem volna, akkor mi van? Megérdemelnéd, te hazug, csaló rohadék. – Elkaptam a tekintetét, és farkasszemet néztem vele. Rendben, akkor most állunk neki a dolognak.

– Igazad van – dörmögte. – Feküdj le, Sookie. Mindened fáj.

– Persze hogy mindenem fáj – suttogtam, és sírva fakadtam. – És a többiektől kellett megtudnom, azt kellett hallanom, hogy valami életjáradékot akarsz rám hagyni, és odaköltözöl hozzá, és még annyi bátorság sem szorult beléd, hogy személyesen mondd el nekem! Bill, hogy voltál képes ilyesmire? Elég hülye voltam, hogy azt hittem, tényleg szeretsz! – Annyira megvadultam (el sem hittem, hogy ekkora vadság lapul bennem), hogy ledobtam magamról a takarót, rávetettem magam Billre, és a torka után kezdtem kapkodni. Pokolba a fájdalommal!

A kezemmel nem tudtam átfogni a nyakát, de az ujjaimat belemélyesztettem annyira, amennyire csak tudtam, és a vak düh egészen elragadott. Meg akartam ölni.

Ha Bill küzdött volna, akkor végig tudtam volna csinálni, de minél jobban szorítottam a nyakát, annál inkább kezdett elillanni a haragom, míg egészen ki nem ürültem, le nem higgadtam. Ott ültem a hason fekvő Billen lovagló ülésben. Bill csak hevert, meg sem moccant, a karja kétoldalt kinyújtva. Elengedtem a nyakát, és kezemmel eltakartam az arcom.

– Remélem, ez pokolian fájt – mondtam, a hangom elcsuklott, de azért tiszta volt.

– Igen – mondta. – Pokolian fájt.

Bill maga mellé húzott a földre, és mindkettőnket befedett a takaróval. Gyöngéden a nyaka hajlatába vonta a fejem.

Végtelennek tűnő ideig feküdtünk ott, habár valószínűleg csak percek teltek el. Merő megszokásból és merő szükségből odafészkelődtem hozzá, habár nem tudtam, kifejezetten rá volt-e szükségem, vagy a meghittségre, amit eddig csak vele tapasztaltam meg. Gyűlöltem. Imádtam.

– Sookie – suttogta a hajamba. – Én…

– Pszt – mondtam. – Pszt. – Közelebb húzódtam hozzá. Elengedtem magam. Olyan volt, mint amikor az ember letépi a túlságosan szorosan felrakott ragtapaszt.

– Valaki más ruhája van rajtad… – suttogta egy-két perc elteltével.

– Igen, egy Bernard nevű vámpíré. Ő adta a ruhákat, mert az enyém tönkrement a bárban.

– A Josephine’sben?

– Igen.

– És miért ment tönkre a ruhád?

– Mert megdöftek egy karóval.

Bill megmerevedett.

– Hol? Nagyon fájt? – Leemelte rólam a takarót. – Hadd nézzem.

– Naná, hogy nagyon fájt – mondtam határozottan. – Pokolian fájt. – Óvatosan megemeltem a pulóver szélét.

Bill az ujjával végigsimított a fényes bőrfelületen. Én nem gyógyultam úgy, mint ő. Neki még egy-két éjszaka, mire olyan sima és tökéletes lesz a bőre, mint korábban, de ugyanúgy fog kinézni, mint mindig, az egyhetes kínzás ellenére. Én egész életemben viselni fogom azt a heget, vámpírvér ide vagy oda. A heg talán nem lesz olyan csúnya, és tényleg elképesztő sebességgel gyógyult, de még mindig letagadhatatlanul vörös volt és ocsmány, a var alatti hús még mindig érzékeny, és az egész sebkörnyék lüktetett a fájdalomtól.

– Ki tette ezt veled?

– Egy férfi. Hosszú történet.

– Meghalt?

– Aha. Betty Joe Pickard két ökölcsapással kinyuvasztotta. Emlékeztetett egy mesére, amit még az általánosban olvastam, Paul Bunyanról.

– Nem ismerem azt a mesét. – Sötét szeme belefúródott az enyémbe.

Vállat vontam.

– Legalább meghalt. – Bill jól megértette a lényeget.

– Elég sokan meghaltak. És mind a te kis programod miatt.

Hosszú csend következett.

Bill egy pillantást vetett az ajtóra, amit Eric olyan tapintatosan becsukott maga mögött. Természetesen nagy valószínűséggel az ajtó előtt hallgatózott, és mint minden vámpírnak, Ericnek is kitűnő volt a hallása.

– És biztonságban van?

– Igen.

Bill a fülemre tapasztotta a száját. Csiklandozott, amikor suttogni kezdett.

– És átkutatták a házat?

– Nem tudom. Talán a mississippi vámpírok bementek. Esélyem sem volt átmenni, miután Eric, Pam és Chow eljöttek, és szóltak, hogy elraboltak téged.

– És azt is megmondták…?

– …hogy el akarsz hagyni. Igen. Azt is megmondták.

– Már alaposan megfizettem ezért az őrültségért – mondta Bill.

– Az lehet, hogy a te mércéd szerint alaposan megfizettél – jegyeztem meg –, de nem hiszem, hogy az én mércém szerint is alaposan megfizettél.

Hosszú csend telepedett a hideg, üres szobára. Kint a nappaliban is némaság honolt. Abban reménykedtem, hogy Eric kitalálta már, mi lesz a következő lépés, és csak remélni tudtam, az is benne lesz, hogy hazamegyünk.

Lényegtelen, hogy mi történt köztem és Bill között, haza akartam menni Bon Temps-ba. Vissza akartam menni dolgozni, visszamenni a barátaimhoz, és látnom kellett a bátyámat. Nem valami sok, tudom, de rajta kívül senkim sincs.

Azon merengtem, mi történhet a szomszéd lakásban.

– Amikor a királynő eljött hozzám, és azt mondta, hallotta, hogy egy olyan programon dolgozom, amit még soha senki nem kísérelt meg, megtisztelve éreztem magam – szólalt meg Bill. – Nagyon szép összeget ajánlott, pedig joga lett volna semmit sem ajánlani, hiszen az alattvalója vagyok.

Éreztem, ahogy elhúzom a szám, mert megint emlékeztetett arra, mennyire különbözik az ő világa az enyémtől.

– Mit gondolsz, ki mondhatta el neki? – kérdeztem.

– Nem tudom. És nem is igazán akarom tudni – válaszolt Bill. Hangja könnyednek, szinte gyöngédnek tűnt, de azért nem vert át. – Tudod, milyen rég dolgoztam rajta – folytatta Bill, amikor rájött, hogy úgysem mondok neki semmit.

– Miért?

– Miért? – Hirtelen furcsán zavarba jött. – Nos, azért, mert jó ötletnek tűnt. Gondoltam, összeállítok egy listát Amerika összes vámpírjáról, sőt talán néhányat beveszek az országon kívülről is… Értékes projekt volt, és tulajdonképpen szórakoztató is. És amint belekezdtem a kutatómunkába, eszembe jutott, hogy akár képeket is beletehetnék. És jelezhetném az eddig használt álneveiket. És a történetüket. És a lista csak nőtt, nőtt…

– Ezek szerint, hogy is mondjam, egy olyan… szaknévsort állítottál össze? A vámpírokról?

– Pontosan – Bill sugárzó arca még ragyogóbb lett. – Egyik este csak úgy elkezdtem, átgondoltam, milyen vámpírokkal találkoztam az utóbbi száz évben az utazásaim során, és elkezdtem írni a listát, aztán hozzátettem a rajzaimat vagy a fényképeket, amelyeket készítettem.

– Szóval a vámpírok fényképezhetők? Úgy értem, megjelennek a képeken?

– Persze. Sosem szerettük, ha lefényképeztek, mert onnantól, hogy a fényképészet elterjedt Amerikában, a képek bizonyították, hogy egy bizonyos időben egy bizonyos helyen voltunk, és ha húsz évvel később megjelentünk, és még mindig ugyanúgy néztünk ki, nos, akkor nyilvánvaló volt, hogy kik is vagyunk. De amióta nyíltan vállaljuk a létezésünket, semmi értelme ragaszkodni a régi szokásokhoz.

– Fogadni mernék, hogy néhány vámpír ragaszkodik hozzájuk.

– Természetesen. Néhányan még mindig sötétségben rejtőznek, és minden este kriptában hálnak.

(Mondja ezt az a pasi, aki időnként a temető földjében aludt.)

– És más vámpírok is segítettek ebben?

– Igen – mondta, s mintha meglepődött volna a kérdésen. – Igen, páran. Volt, aki kifejezetten élvezte az agytornát… mások ennek ürügyén felkutatták a régi ismerősöket, és visszautaztak a régi helyekre. Biztos vagyok benne, hogy nincs meg még Amerika összes vámpírja, főleg nem azok, akik mostanság telepedtek le itt, de szerintem úgy nyolcvan százalékuk már megvan.

– Oké, szóval a királynőt miért is érdekli ennyire ez a program? Miért szeretnék a többi vámpírok megkaparintani, amint hallanak róla? Ők is összeszedhetik ugyanezeket az információkat, nem?

– De igen – mondta. – De sokkal egyszerűbb csak úgy elvenni tőlem. És hogy miért olyan kívánatos ez a program? Te nem szeretnél egy olyan könyvecskét, amelyben fel van sorolva az összes amerikai, aki telepatikus képességekkel rendelkezik?

– Ó, dehogynem… – válaszoltam. – Egy csomó tippet kaphatnék, hogyan kezelhetném a fogyatékosságomat, vagy hogyan használhatnám ki jobban.

– Szóval nem lenne jó, ha meglenne az Amerikai Egyesült Államokban élő összes vámpír listája, hogy miben jók, miben tehetségesek?

– De biztosan van olyan vámpír is, aki nem akarna benne lenni egy ilyen könyvben… – jegyeztem meg. – Mondtad, hogy egyes vámpírok nem akarják felfedni magukat, a sötétben akarnak maradni, és titokban vadászni.

– Pontosan.

– Azok a vámpírok is a listán vannak?

Bill bólintott.

– Eddig nem vettem észre, milyen csábító lehet másoknak ez a program. Nem is gondoltam rá, mekkora hatalmat adna annak, akinek a kezében van. Csak most, hogy mások el akarják lopni.

Bill elkomorodott.

Figyelmünket megragadta a szomszéd lakásból áthallatszó üvöltözés.

Alcide és Debbie újra kezdték. Tényleg nagyon rossz hatással voltak egymásra. Ám valami kölcsönös érzés folyamatosan egymáshoz vonzotta őket. Az is lehet, hogy Alcide nélkül Debbie tök kedves csaj.

Na persze… Ezt képtelen voltam elhitetni magammal. De az is lehet, hogy legalább elviselhetően viselkedik, amikor Alcide érzései nincsenek a képben.

Természetesen szakítaniuk kéne. Soha többet nem szabadna egy szobában tartózkodniuk.

És ezt meg kellett szívlelnem.

Nézzetek csak rám. Szétmarcangoltak, megcsapoltak, karóval megdöftek, összevertek. Itt fekszem egy idegen városban, egy kihűlt lakásban, egy olyan vámpírral, aki elárult.

A nagy döntés ott állt egészen az orrom előtt, alig várta, hogy észrevegyem és a szerint cselekedjem.

Eltoltam magamtól Billt, és feltápászkodtam. Felvettem a lopott dzsekimet. Mögöttem Bill feszülten és némán követte minden mozdulatomat. Benyitottam a nappaliba. Eric némi élvezettel figyelte a szomszéd lakásban folyó ádáz küzdelmet.

– Vigyél haza – kértem.

– Természetesen – mondta. – Most rögtön?

– Igen. Alcide majd bedobja a cuccaimat, amikor visszamegy Baton Rouge-ba.

– A Lincoln vezethető állapotban van?

– Ó, igen. – Kivettem a zsebemből a kulcsot. – Tessék.

Kisétáltunk az üres lakásból, és a lifttel lementünk a garázsba.

Bill nem jött utánunk.



13. FEJEZET

 

Már másztam be a Lincolnba, amikor Eric utolért.

– Adnom kellett Billnek pár utasítást, hogyan takarítsa el maga után azt, amit okozott – mondta, pedig nem is kérdeztem.

Eric sportautókhoz szokott, és akadt némi gondja a Lincolnnal.

– Észrevetted már – kezdte, amikor magunk mögött hagytuk a városközpontot –, hogy hajlamos vagy elsétálni, amikor a dolgok közted és Bill között kezdenek rázóssá válni? Nem mintha zavarna, nyilván, minthogy örülnék, ha ti ketten véget vetnétek a kapcsolatotoknak. De ha ez a megrögzött szokásod a romantikus kapcsolataidban, akkor szeretnék most tudni róla.

Jó pár dolog eszembe jutott, amit mondhattam volna, az elsőket el is vetettem, mert túl durvák lettek volna a nagyi ízlése szerint. Mély levegőt vettem.

– Először is, Eric, ami köztem és Bill között történik, az piszkosul nem tartozik rád. – Hagytam neki néhány másodpercet, hogy beivódjon. – Másodszorra, Billen kívül soha senkivel nem volt kapcsolatom, szóval még azt sem tudom, a következő nap mit fogok tenni, nemhogy szokásokat alakítsak ki. – Megálltam, hogy megfogalmazzam a következő mondatot. – Harmadszorra, végeztem mindannyiótokkal. Meguntam, hogy ezt a sok beteg dolgot végignézzem. Belefáradtam abba, hogy mindig bátornak kell lennem, s olyan dolgokat csinálnom, amitől félek, és együtt kell lógnom bizarr és természetfeletti alakokkal. Én csak egy egyszerű, hétköznapi lány vagyok, és csak egyszerű, hétköznapi férfiakkal akarok randizni. Vagy legalább olyanokkal, akik lélegeznek…

Eric várt, hogy folytatom-e. Futva rápillantottam, a mellettünk elsuhanó utcai lámpák megvilágították erős arcélét, pengeszerű orrát. Legalább nem nevetett ki. Még csak nem is mosolygott.

Csak egy rövid pillantást vetett felém, majd újra az utat figyelte.

– Figyelek. Látom, hogy komolyan gondolod. Ittam a véredből: ismerem az érzéseidet.

Egy jó kilométert haladtunk a sötétben. Örültem, hogy Eric komolyan vesz. Néha nem vett komolyan; és néha mintha nem is törődött volna azzal, mit mondott nekem.

– Nincs szerencséd a halandókkal – jegyezte meg. Enyhe akcentusa most még észrevehetőbb volt.

– Talán. Nem mintha ezt hátrányként élném meg, minthogy eddig nem volt szerencsém a pasikkal. – Nehéz randizgatni, amikor pontosan tudod, mire gondol a pasid. Ha az ember túl sokáig hallgatja egy férfi igazi gondolatait, akkor kihal a vágy, sőt még a vonzódás is. – De még pasi nélkül is boldogabb lennék, mint most vagyok.

Átgondoltam a jó öreg Ann Landers-féle ökölszabályt: vele vagy nélküle lenne jobb? Míg kicsik voltunk, Jason és én, meg persze nagyi, mindennap felolvastunk Ann Landers gondolataiból. Ann minden egyes olvasói levélre írt válaszát megbeszéltük. Nagyon sok olyan tanácsot osztogatott bőkezűen, amelyeket olyan nőknek szánt, akiknek Jasonhöz hasonló férfiakkal volt dolga, ezért Jason jelenléte valóban új nézőpontba helyezte a kérdést.

Ebben a pillanatban azonban rohadtul biztos voltam benne, hogy sokkal jobb lenne nekem Bill nélkül. Használt és kihasznált, elárult és lecsapolt.

De meg is védett, bosszút állt értem, testével hódolt nekem, és sok-sok órán át volt megértő társam, s így igazi áldás számomra.

Nos, a baj az, hogy éppen nem volt nálam mérleg. Szívem tele volt megbántottsággal, és haza akartam menni. Csak úgy suhantunk a koromsötét éjszakában a gondolatainkba mélyedve. Alig volt forgalom, mivel azonban autópályán jártunk, egyszer-egyszer elhaladt mellettünk néhány autó.

Fogalmam sem volt, Eric min gondolkodik, és ez csodálatos érzés volt. Talán azt fontolgatja, hogy lehúzódik az útszélre és kitekeri a nyakam, vagy azon mereng, mi lesz ma éjjel a Szemfogadóban. Azt szerettem volna, ha beszél hozzám. Bárcsak elmondaná, milyen volt az élete még azelőtt, hogy vámpírrá vált volna, de ez a legtöbb vámpír számára nagyon érzékeny terület, és pont ezen az éjszakán nem fogom ezt felvetni.

Bon Temps-tól alig egy órára lekanyarodtunk a kijárat felé. Kezdett kifogyni a benzin, nekem meg muszáj volt beugranom a mosdóba. Eric már neki is állt tankolni, mire a fájó testemmel óvatosan kikecmeregtem a kocsiból. Eric udvarias, „kösz, de nem”-mozdulattal utasította vissza az ajánlatomat, hogy segítek tankolni. Egy másik kocsi is bent állt, és a tulaj, egy velem egyidős, hidrogénszőke nő, épp visszaakasztotta a töltőpisztolyt, amikor kiszálltam a Lincolnból.

Éjjel egy volt, ezért a benzinkút és az üzlet szinte üresen tátongott, csak egy fiatal, vastagon kikent, steppelt kabátot viselő nő tartózkodott odabent. Fél szemmel láttam, hogy egy viharvert Toyota furgon parkol a benzinkút mellett az árnyékban. A furgonban két férfi ült heves vitába merülve.

– Túl hideg van ahhoz, hogy kint üldögéljenek abban a furgonban! – mondta a szőkeség (akinek már lenőtt a haja, és látszott az eredeti színe), ahogy együtt beléptünk az üvegezett ajtón. Egész testében megborzongott.

– Egyetértek – jegyeztem meg. Már félúton jártam a gondolák között az üzlet túlsó vége felé, amikor a dobogóra emelt, magas pult mögött ácsorgó eladó elfordította tekintetét a parányi televíziókészülék felől, hogy elvegye a szőke nőtől a pénzt.

A mosdó ajtaját alig tudtam magam után becsukni, mert a fából készült küszöb annyira megdagadt, valószínűleg egy korábbi csőtörés során. Ami azt illeti, valószínűleg be sem csukódott mögöttem, mert annyira siettem. A fülke ajtaját azonban be lehetett csukni, sőt a zár is működött, és elég tiszta is volt a vécé. Nem nagyon siettem, hogy visszamenjek a kocsiba a néma Eric mellé, ezért kényelmesen elidőztem a mosdóban. Megnézegettem magam a mosdó feletti tükörben, számítottam rá, hogy rémisztően fogok festeni, és a tükörképem nem is okozott csalódást.

A nyakamon éktelenkedő szétmarcangolt seb igazán undorító volt: mintha egy kutya kapott volna el. Ahogy tisztogattam a sebem szappannal és benedvesített papírtörlővel, azon töprengtem, vajon az, hogy vámpírvért fogyasztottam, adott-e némi extra erőt és gyógyulási képességet, ami utána ki is merül, vagy a vér hatása egy bizonyos ideig tart majd, mint az időkapszula, vagy mi a szösz. Miután ittam Bill véréből, hónapokig jól éreztem magam.

Nem volt nálam se fésű, se hajkefe, se semmi, azért pont úgy festettem, mint akit a kutya szájából rángattak elő. Ujjaimmal próbáltam megszelídíteni a hajamat, de csak rosszabb lett. Megmostam az arcom és a nyakam, majd visszamentem az eladótérbe. Halványan észleltem, hogy az ajtó nem csukódott be mögöttem, hanem csöndesen megakadt a felduzzadt küszöbön. Az utolsó, hosszú gondola mögött bukkantam fel, amelyre pirított mogyorót, chipset, töltött kekszet és válogatott finom dohánytermékeket pakoltak.

És két fegyveres rabló állt az eladó pultja előtt, az ajtó mellett.

Szent egek! Nem lenne egyszerűbb, ha ezeknek a szerencsétlen eladóknak egyenpólót adnának, amire egy hatalmas célkereszt van festve? Ez volt az első gondolatom, mintha csak kívülálló lennék, és egy vegyeskereskedés kirablásáról szóló filmet néznék. Aztán egyszer csak magamhoz tértem, hogy ez itt most a valóság, mert megláttam, mennyire elgyötört az eladó arca. Iszonyatosan fiatal volt – nyurga, pattanásos kamasz. És ott állt szemben a két felfegyverzett, nagydarab pasival. Keze a levegőben, és ő maga pokolian dühös volt. Azt vártam volna, hogy dadogva az életéért könyörög, vagy összevissza habog, de ez a srác fortyogott a dühtől.

Ez a negyedik alkalom, hogy ki akarják rabolni, olvastam az agyában felvillanó gondolatot. És a harmadik, hogy fegyvert szegeznek neki. Arra gondolt, de jó lenne, ha elő tudná kapni a puskát, amit az üzlet mögött parkoló kocsija ülése alatt tartott, és szétloccsanthatná ezeknek a rohadékoknak a fejét.

És senki egy mozdulattal nem mutatta, hogy észrevette volna, én is ott vagyok.

Persze nem mintha panaszkodni akarnék!

Hátranéztem, hogy a mosdóhoz vezető ajtó tényleg megint nyitva maradt-e, hogy a hangja ne áruljon el. A legokosabb, amit tehetek, hogy hátul kisurranok, már ha megtalálom a hátsó kijáratot, majd előreszaladok Erichez, hogy hívja a rendőrséget.

Várjunk csak! Most, hogy eszembe jutott Eric, hol lehet? Miért nem jött be kifizetni a benzint?

Szörnyű balsejtelmem támadt, ennél rosszabb előjelet nem is kaphattam volna: ha Eric eddig nem jött be, akkor nem is fog. Talán úgy döntött, hogy elhajt. Hogy itt hagy.

Itt.

Egyedül.

Pontosan, ahogy Bill is magadra hagyott – tette hozzá az agyam segítőkészen. Nos, rohadtul köszönöm, kedves agyam!

Vagy az is lehet, hogy lelőtték. Ha főbe lőtték…, és az a szív sem gyógyul be, amit keresztüllőttek egy nagy kaliberű golyóval.

Annak aztán tényleg nem volt semmi értelme, hogy ott álljak riadtan.

Ez egy átlagos vegyeskereskedés. Az ember belép a bejáraton, jobbra van a hosszú pult, mögötte az eladó egy emelvényen. A hűtött italokat balra, az egész falat betöltő hűtőpulton lehet találni. Szemben sorakozik a három hosszú gondola, az üzlet teljes szélességében, és itt-ott egy-egy külön állvány, hőszigetelt bögrék, faszén, meg madáreleség. Egészen az üzlet végében álltam, és a nasik felett kikukucskálva láttam az eladót (tisztán) és a két ürgét (alig). Ki kell jutnom az üzletből, és észrevétlenül, ha lehetséges. Odébb, a hátsó falon észrevettem egy lepattogzott ajtót, amin a „csak személyzet” felirat virított. Ami azt illeti, pont a mögött a pult mögött volt, ahol az eladó állt. A pult vége és a fal között nem volt semmi, és az én gondolám vége és a pult között bárki megláthatott volna.

Semmi értelme nem volt tovább várakozni.

Négykézlábra vetettem magam, és kúszni kezdtem. Lassan mozogtam, hogy fülelni is tudjak.

– Láttál ide bejönni egy szőkét? Kábé ilyen magasat? – kérdezte a nagyobb darab rabló, és hirtelen elhagyott minden erőm.

Milyen szőkét? Engem vagy Ericet? Vagy a hidrogénszőke nőt? Természetesen nem láttam, milyen magasat mutatott. Vajon egy hím vámpírt vagy egy telepatikus képességekkel megvert nőt keresnek? Vagy… hiszen nem én vagyok az egyetlen nő a világon, aki bajba tud keveredni, emlékeztettem magamat.

– Öt perce egy szőke nő jött be ide, és cigarettát vett – mondta a srác mogorván. Ügyes vagy, fiú!

– Ja, az az előbb hajtott el. Nekünk az kell, aki a vámpírral volt.

Hopsz, akkor az én leszek.

– Másik nőt nem láttam – mondta a srác. Feljebb néztem, s akkor megláttam az üzlet sarkában a falra szerelt tükröt. Biztonsági tükör volt, hogy az eladó észrevegye a bolti szarkákat. Rádöbbentem, hogy látja, ahogy ott guggolok, és pontosan tudja, hogy ott vagyok.

Az isten áldja meg! Mindent megtett az érdekemben. Nekem is mindent meg kell tennem az ő érdekében. Ugyanakkor az sem lenne rossz, ha sikerülne nem lelövetnünk magunkat. Hol a pokolban lehet Eric?

Áldottam a kölcsönkapott melegítőt és papucsot, hogy olyan puhák és nesztelenek, és határozott kúszással elindultam a maszatos „csak személyzet” ajtó felé. Vajon nyikorog? A két rabló még mindig az eladóhoz beszélt, de én kizártam a hangjukat, és csak arra összpontosítottam, hogy elérjem az ajtót.

Máskor is féltem már, nem is egyszer, de ez bátran pályázhat az „életem egyik legfélelmetesebb élménye” címre. Az apám vadászott, és Jason meg a haverjai is vadásztak, én pedig Dallasban végignéztem egy mészárlást. Tudtam, mi mindenre képes egy golyó. Most, hogy elértem a gondola végébe, elfogyott a fedezékem.

Kikukkantottam az állvány mögül. Úgy másfél méternyi távolságot kell megtennem a nyílt színen, hogy a kassza előtt húzódó hosszú pult részleges fedezékébe jussak. Amint átjutottam a túloldalra, a rablók szemmagassága alatt leszek, s nem láthatnak majd.

– Egy kocsi jött – mondta az eladó, mire a két rabló ösztönösen odakapta a fejét, hogy kinézzen az ablakon. Ha telepatikusan nem tudtam volna, mi a srác célja ezzel, akkor talán haboztam volna. Így átsiettem a nyílt téren, és még magam is meglepődtem a gyorsaságomon.

– Nem látok semmiféle kocsit! – mondta a kevésbé testes férfi.

– Mintha a csengőt hallottam volna. Mindig megszólal, ha áthalad egy jármű – mondta az eladó.

Felnyúltam, és elfordítottam a kilincset. Az ajtó halkan kinyílt.

– Néha akkor is megszólal, ha senki sincs ott – folytatta a srác, és akkor döbbentem rá, direkt locsog annyit, hogy elvonja a kettő figyelmét, míg én ki nem jutok az ajtón. Isten áldja meg érte – százszorosan!

Kicsit kijjebb löktem az ajtót, és összegörnyedve kisettenkedtem. Keskeny átjáróba jutottam. A végén másik ajtó nyílt, valószínűleg a bolt mögötti területre. A zárból kulcskarika lógott. Bölcsen zárva tartották a hátsó ajtót. A hátsó ajtó mellé egy sor szöget vertek a falba, az egyik szögön pedig egy nehéz terepdzseki lógott. Belemélyesztettem a kezem a jobb zsebébe, és megtaláltam a srác kulcsait. Szerencsés tipp volt csupán. Előfordul. Megmarkoltam a kulcscsomót, hogy ne zörögjön, majd kinyitottam az ajtót, és kiléptem.

Hátul semmit nem láttam, csak egy viharvert furgont és egy nyikorgó szemeteskonténert. A lámpa halványan világított, de legalább adott némi fényt. Az aszfalt csupa repedés. Minthogy tél volt, a repedésekben kihajtó gaz már kiszáradt, kifakult. Halk zörejt hallottam bal felől, remegve vettem levegőt, miután nagyot ugrottam ijedtemben. A zörejt egy óriási, vén mosómedve keltette, ahogy kényelmesen beügetett az üzlet mögötti erdőcskébe.

Ugyanolyan remegve, ahogy levegőt vettem, nagyot sóhajtottam. Minden erőmmel a kulcscsomóra összpontosítottam. Sajnos legalább húsz kulcs lógott rajta. Ennek a srácnak több kulcsa van, mint ahány makkot egy mókus össze tud gyűjteni. Nincs a jóisten egész kertjében olyan teremtmény, akinek ennyi kulcsra lenne szüksége! Kétségbeesetten tologattam őket, mire végre találtam egyet, amelynek fekete gumivégén a GM felirat díszelgett. Kinyitottam az ajtót, benyúltam a dohos belső térbe, amely cigarettától és kutyaszőrtől bűzlött. Igen, a puska ott hevert az ülés alatt. Töltve. Hála istennek, Jason hitt az önvédelemben. Ő mutatta meg nekem az új Benellijén, hogyan kell tölteni és lőni.

Újonnan szerzett védelmem ellenére rettenetesen féltem, mert nem voltam benne biztos, hogy ki tudok jutni az üzlet előtti területre. De muszáj lesz felmérnem a terepet, rá kell jönnöm, mi történt Erickel. Végigosontam az épület oldalán, ahol az öreg Toyota parkolt. Semmi nem volt a hátuljában, csak egy kis folt, amin megcsillant a gyenge fény. Egyik karommal a puskát öleltem, a másikkal kinyúltam, hogy megérintsem a foltot.

Friss vér. Hirtelen megöregedtem, és fázni kezdtem. Egy hosszú pillanatig csak álltam ott lehajtott fővel, majd összeszedtem magam.

Benéztem a vezetőfülke ablakán, és észrevettem, hogy nincs bezárva. Nos, hálás köszönet. Csöndesen nyitottam ki az ajtót, és bekukucskáltam. Az első ülésen egy nagy, nyitott dobozt láttam, és amikor megnéztem, mi van benne, úgy összeugrott a gyomrom, hogy azt hittem, egészen el is tűnik. A doboz oldalára az volt pecsételve: „tartalma: kettő”. Most viszont egyetlen ezüstháló volt benne, olyan, amilyet a „katonai” boltokban árulnak, és mindig a „vámpírbiztos” jelzővel reklámoznak.

Mintha a cápaketrecet reklámoznák úgy, hogy a kedves vásárló ezzel biztosan ki tudja védeni a cápaharapásokat.

Hol lehet Eric? Körbenéztem, de nem láttam semmi más nyomot. Odahallatszott az autópálya forgalmának zaja, de a kopár parkolóra némaság telepedett.

Szemem sarkából észrevettem egy zsebkést a műszerfalon. Hurrá! A puskát óvatosan az első ülésre helyeztem, és felkaptam a zsebkést, kinyitottam, és már mentem is volna kidöfni vele a kereket. Aztán meggondoltam magam. A vadul felhasogatott gumi biztos jele annak, hogy valaki járt odakint, míg a rablók bent tartózkodtak az épületben. Lehet, hogy nem is olyan jó ötlet. Megelégedtem hát annyival, hogy kis lyukat döftem a kerékbe.

Olyan icipici lyukacskát, amilyet bármi okozhatna, nyugtattam magam. Ha elhajtanak, valahol majd meg kell állniuk útközben. Aztán zsebre vágtam a kést – micsoda tolvaj lett belőlem az utóbbi pár napban! –, és visszatértem az épületet körbevevő árnyék oltalmába. Nem tartott olyan sokáig, mint gondolnátok, de még így is jó pár perc eltelt azóta, hogy átgondoltam, mi történik odabent az üzletben.

A Lincoln még mindig a töltőállomáson várakozott. A pisztoly vissza volt helyezve, ezért tudtam, hogy Eric befejezte a tankolást, és csak utána történt vele valami. Oldalazva megkerültem az épületet, szorosan a falhoz tapadva. Elöl megfelelő takarásban voltam az üzlet frontja és a fagylaltgép alkotta beszögellésben. Annyit megkockáztattam, hogy felállok, és kikukucskálok a gép felett.

A rablók közben bementek a pult mögötti megemelt részre, és épp most verték agyba-főbe szegény srácot.

Na most! Ennek véget kell vetni! Az volt a benyomásom, azért verik, mert tudni akarják, hol rejtőzöm; azt meg csak nem fogom hagyni, hogy valakit miattam verjenek péppé.

– Sookie – hallottam a hátam mögül.

A következő pillanatban hátulról befogták a számat, épp akkor, amikor felsikoltottam volna.

– Ne haragudj – suttogta Eric. – Találhattam volna jobb megoldást is arra, hogy jelezzem, itt vagyok.

– Eric – mondtam, amikor végre tudtam beszélni. Látta, hogy már lehiggadtam, ezért elvette a kezét. – Meg kell mentenünk!

– Miért?

Azért néha meg tudnak lepni a vámpírok. Nos, ami azt illeti, az emberek is, de ma este éppen egy vámpírnak sikerült.

– Azért, mert miattunk verik meg, és valószínűleg meg is fogják ölni, és az a mi hibánk lesz!

– Csak kirabolják az üzletet – mondta Eric, mintha különösen sötétnek tartana. – Szereztek egy új vámpírhálót, és gondolták, kipróbálják rajtam. Még nem tudják, hogy nem jött be. De ezek csak opportunista barmok.

– Minket keresnek! – kiáltottam dühösen.

– Akkor mondd csak el… – suttogta, és én elmondtam.

– Add ide a puskát – kérte.

Én ehelyett még erősebben markoltam.

– És legalább tudod, hogyan kell használni ezeket?

– Valószínűleg tudok annyit, mint te. – De kétkedve méregette a fegyvert.

– Na ebben nagyon tévedsz – mondtam neki. Ahelyett, hogy hosszas vitába bocsátkoztam volna vele, míg odabent az én hősöm épp belső sérülések sorát szenvedi, összegörnyedve megkerültem a fagylaltgépet, a gázpalackos állványt, majd berobogtam a bejárati ajtón. Az ajtó felett őrült csilingelésbe kezdett a harangocska, és habár a nagy üvöltözésben mintha nem hallották volna meg, arra már odafigyeltek, amikor először elsütöttem a puskát, bele egyenesen a plafonba a fejük felett. Álmennyezetdarabok, por és szigetelőanyag-cafatok zúdultak alá.

Majdnem hátraestem – de csak majdnem. Rájuk szegeztem a puskát. Megdermedtek. Pont olyan volt, mint gyerekkoromban a szobros játék. De nem egészen. Szegény pattanásos eladónak csupa vér volt az arca, szemmel láthatóan az orra is eltört, és sejtettem, hogy pár foga is kilazult.

Éreztem, hogy a szememben fellobban a düh lángja.

– Engedjétek el a fiatalembert! – mondtam tisztán, érthetően.

– És lelősz minket, kisasszonyka?

– Arra mérget vehetsz – válaszoltam.

– És ha nem sikerül neki, akkor én szedlek le – mondta a fejem felett Eric. Egy megtermett vámpír tökéletes erősítés tud lenni.

– Kiszabadult a vámpír, Sonny – szólalt meg a soványka, mocskos kezű, zsíros csizmájú.

– Én is látom – mondta Sonny, a testesebbik. A haja is sötétebb volt. Az alacsonyabbnak amolyan seszínű haja volt, jobb híján barnának szokták mondani, mert valami nevet csak kell adni ennek a színnek.

A fiatal eladó lerázta magáról a fájdalmat és a rettegést, előrejött a pult elé, amilyen sietve csak bírt. Az arcát borító vérbe a lehulló plafonból származó fehér por vegyült. Nem semmi látványt nyújtott.

– Látom, megtalálta a puskám – mondta, ahogy elment mellettem, elővigyázatosan nem köztem és a két rosszfiú között haladt el. Zsebéből mobilt vett elő, s hallottam a kis pittyegéseket, ahogy bepötyögte a számot. Dörmögő hangja hamarosan felélénkült, ahogy a rendőrséggel beszélt.

– Mielőtt kiér a rendőrség, ki kell derítenünk, ki küldte ide ezt a két idiótát, Sookie – mondta Eric. Még én is megijedtem a hanghordozásától, és a két pasin is látszott, tisztában vannak azzal, mi mindenre képes egy dühös vámpír. Most először lépett Eric elém, majd egy kicsit előrébb, így most láthattam az arcát. Keresztül-kasul égési sebek borították, mintha mérgező borostyánindák hálózták volna be. Szerencse, hogy csak az arca volt csupaszon, bár nem hiszem, hogy ő szerencsésnek tartotta magát.

– Gyere csak ide – mondta Eric, és mélyen Sonny szemébe nézett.

Sonny azonnal lelépett az emelvényről, megkerülte a pultot, míg a társa csak tátott szájjal bámult.

– Maradsz – mondta Eric. A seszínű hajú pasi összeszorította a szemét, hogy ne is lássa Ericet, de azért résnyire felnyitotta, amikor meghallotta, hogy Eric egy lépéssel közelebb ment, és ennyi elég is volt. Ha az embernek nincsenek különleges képességei, akkor jobb, ha nem néz bele a vámpírok szemébe. Ha olyan hangulatban vannak, akkor elkapják.

– Ki küldött ide? – kérdezte Eric csöndesen.

– Az egyik Pokol Kutyája – válaszolta Sonny monoton hangon.

Eric megdöbbent.

– A motorosbanda egyik tagja – magyaráztam óvatosan, nem elfelejtve, hogy civil hallgatóságunk van, aki kíváncsian figyeli a beszélgetést. Eléggé felerősített jeleket fogtam a válaszukat illetően.

– És mit mondtak, mit csináljatok?

– Hogy várjunk az autópálya mellett. A többi benzinkút mellett is ott vannak a haverok.

Nagyjából negyven ürgét toboroztak. Jó sok pénzt kiköhögtek…

– És mire kellett várnotok?

– Egy nagydarab sötét hajú meg egy magas szőke pasasra. Egy szőke csajjal, aki nagyon fiatal és jó a csöcse.

Eric keze olyan gyorsan lendült a magasba, hogy nem is láttam. Csak akkor voltam benne biztos, hogy lendülnie kellett, amikor láttam, hogy vér csorog Sonny arcán.

– A jövendőbeli szeretőmről beszélsz. Legyél egy kicsit tisztelettudóbb. És miért kerestetek minket?

– Hogy elkapjunk. Hogy visszavigyünk Jacksonba.

– Miért?

– A banda arra gyanakszik, hogy közötök van Jerry Falcon eltűnéséhez. Fel akarnak tenni néhány kérdést. Valakit felbéreltek, hogy figyeljen valami bérházat, és ő látta, hogy ti ketten eljöttök egy Lincolnnal, és egy darabig utánatok ment. A sötét hajú fickó nem volt veletek, de a nő megfelelt a leírásnak, ezért elkezdtünk követni benneteket.

– A jacksoni vámpírok tudnak egyáltalán erről a tervről?

– Nem, a banda úgy gondolta, ez az ő problémájuk. De egy csomó más problémájuk is lett, egy rab megszökött, meg ilyesmi, és egy csomóan meg betegek. Szóval ez is, meg az is, ezért felbéreltek minket, hogy segítsünk.

– És mik ezek az emberek? – fordult felém Eric. Szemem lehunytam, és alaposan átgondoltam.

– Semmik – mondtam. – Semmi különös. – Nem voltak alakváltók, sem vérfarkasok, sem semmik. Szerény véleményem szerint embernek sem igazán lehetett őket nevezni, de nem vagyok atyaúristen, hogy ezt eldöntsem.

– Ki kell jutnunk innen – fordult felém Eric. Csak helyeselni tudtam. A legutolsó dolog, amit akartam, az volt, hogy az éjszakát a rendőrőrsön töltsem, és Eric számára ez egyenesen elképzelhetetlen volt. A legközelebbi elfogadott vámpírbörtön Shreveportban van. A francba is, a Bon Temps-i rendőrség még csak most építette meg a rámpát a kerekes székeseknek!

Eric Sonny szemébe nézett.

– Mi sosem jártunk itt – mondta. – Sem ez a hölgy, sem én.

– Csak a srác volt itt – helyeselt Sonny.

A másik rabló most is igyekezett összeszorítani a szemét, de Eric belefújt az arcába, és akár egy engedelmes kutya, a férfi felnyitotta a szemét, és megpróbált hátrább araszolni. Eric egy pillanat törtrésze alatt elkapta, és megismételte a műveletet.

Aztán az eladó felé fordult, és átnyújtotta neki a puskát.

– A tied, ha nem tévedek – mondta Eric.

– Köszi – mondta a fiú, s szemét le sem vette a puskacsőről. A rablókra célzott. – Tudom, hogy maguk nem voltak itt – dörmögte maga elé bámulva. – És egy szót sem szólok a rendőrségnek.

Eric letett negyven dollárt a pultra.

– A benzin – magyarázta. – Sookie, húzzunk innen!

– A Lincoln azzal a nagy lyukkal a csomagtartóján túl feltűnő – szólt utánunk a srác.

– Igaza van. – Becsatoltam magam, és Eric gyorsan gázt adott, mert már hallottuk a szirénákat, egészen közelről.

– A furgont kellett volna elhoznom – szólalt meg Eric. Mintha kedvére lett volna ez a kis kaland, most, hogy véget ért.

– Hogy van az arcod?

– Gyógyulgat.

A csíkok közel sem látszottak már annyira.

– Mi történt? – kérdeztem, és csak remélni tudtam, nem érintek vele kényes témát.

Röpke oldalpillantást vetett felém. Most, hogy visszaértünk az autópályára, lelassított a sebességhatárra, így a minden irányból az üzlet köré gyülekező rendőrökben nem kelthettük azt a benyomást, mintha menekülnénk.

– Mialatt halandószükségedet végezted az illemhelyen – kezdte –, addig én teletankoltam a kocsit. Épp tettem vissza a töltőpisztolyt, és indultam az ajtó felé, amikor az a kettő kiugrott a furgonból, és csak úgy rám dobták a hálót. Nagyon megalázó, hogy meg tudták tenni, két barom egy ezüsthálóval…

– Biztosan máshol járt az eszed.

– Igen – érkezett a kurta válasz. – Máshol.

– Szóval, mi történt ezután? – kérdeztem, amikor láttam, hogy ennél többet nem fog mondani.

– A testesebb fejbe vágott a pisztolytussal, és eltelt egy kis időbe, mire magamhoz tértem – válaszolta Eric.

– Láttam egy vérfoltot.

Eric megérintette a tarkóját.

– Igen, véreztem. Amikor megszoktam a fájdalmat, a háló egyik csücskét beakasztottam a furgonjuk lökhárítójába, és sikerült kitekernem magamat. Ezt is pont olyan bénán intézték, mint a rablást. Ha a hálót ezüstlánccal összefogták volna, akkor más lett volna az eredmény.

– Szóval kiszabadultál?

– A fejemre mért ütés nagyobb gondot okozott, mint először gondoltam – mondta Eric mereven. – Elszaladtam az üzlet mögött a túlsó oldalra, mert ott volt a vízcsap. Aztán hallottam, hogy valaki kimegy hátul. Amikor magamhoz tértem, mentem a hang irányában, és megtaláltalak. – Hosszú szünet után Eric megkérdezte, mi történt bent az üzletben.

– Összetévesztettek azzal a másik nővel, aki akkor ment be az üzletbe, amikor én bementem a mosdóba – magyaráztam. – Úgy tűnt, nem biztosak benne, hogy én is odabent vagyok, és az eladó azt mondta nekik, csak egy nő járt benn, és az már elment. Tudtam, hogy a srácnak kint a furgonjában van a puskája… tudod, hallottam a gondolatát, ezért kimentem érte. Utána tönkretettem a másik furgont, és elindultam, hogy megkeresselek, mert tudtam, hogy valaminek történnie kellett veled.

– Ezek szerint kitervelted, hogy megmentesz engem is és az eladót is?

– Nos… ja. – Nem tudtam értelmezni Eric furcsa hanghordozását. – Nem mintha lett volna más választásom.

Az arcát borító csíkok csak rózsaszínű vonalak voltak már.

A ránk boruló csönd még mindig nem tűnt megnyugtatónak. Negyven percre lehettünk az otthonunktól. Kezdtem elszunyókálni. Aztán mégsem…

– Mintha valami aggasztana – mondtam határozott éllel a hangomban. A hangulatom eléggé kiszámíthatatlanná vált. Tudtam, hogy a beszélgetésünkkel rossz irányba haladok; tudtam, hogy meg kellene elégednem a csönddel, akármilyen nyomasztó és vészterhes is.

Eric lehajtott a Bon Temps-i leágazáson, és dél felé fordult.

Néha az ember ahelyett, hogy a járatlan utat választaná, csak azért is felcsörtet a kitaposott ösvényre.

– És az baj, hogy mindkettőtöket meg akartam menteni? – Már Bon Temps-ban jártunk. Eric kelet felé fordult, miután ritkulni kezdtek a Main Street házai, majd lassan el is tűntek. Elhaladtunk a Merlotte’s mellett, amely még mindig nyitva volt. Ismét délnek fordultunk, fel a kis mellékútra. Aztán egyszer csak ott zötykölődtünk a saját bekötőutamon.

Eric lehúzódott az út szélére, és leállította a motort.

– Igen – mondta. – Baj. És mi a francért nem javíttatod meg az utadat?

A pattanásig feszült hangulat most el is pattant. Egy pillanat alatt kint voltam a kocsiból, és ő is. A Lincoln teteje felett néztünk farkasszemet, habár én nem nagyon látszottam ki mögüle. Körberohantam, és odaugrottam Eric orra elé.

– Azért, mert nem engedhetem meg magamnak! Mert nincs rá pénzem! Ti meg egyfolytában elrángattok a munkából, hogy nektek dolgozzam! De nem lehet! Nem tudom tovább csinálni! – visítottam. – Kilépek!

Hosszú, néma perc következett, míg Eric csak bámult rám. A mellkasom vadul zihált a lopott dzseki alatt. Valami furcsa volt, valami zavart a házam kinézetében, de túlságosan felhúztam magam ahhoz, hogy elgondolkozzam, mi is zavar benne.

– Bill… – kezdte Eric óvatosan, amitől azonnal felment bennem a pumpa.

– Ő az összes pénzét arra a nyomorult Bellefleur családra költi – szakadt ki belőlem, ez alkalommal halkan, de haragosan szólaltam meg, ám ettől még őszintén. – Eszébe sem jut, hogy pénzt adjon nekem. És különben is, hogyan fogadhatnám el? Az olyan, mintha kitartott nő lennék, és én nem vagyok a kurvája, hanem a… a barátnője… voltam… eddig.

Mélyen, remegve vettem levegőt, szomorúan vettem tudomásul, hogy mindjárt elbőgöm magam. Ennél még az is jobb lenne, ha tovább dühöngenék. Megpróbáltam.

– És hogy jössz te ahhoz, hogy azt mondod nekik, hogy… a szeretőd vagyok? Ezt meg honnan vetted?

– Mi lett azzal a pénzzel, amit Dallasban kerestél? – kérdezte Eric, amivel sikerült meglepnie.

– Kifizettem a vagyonadót.

– Eszedbe jutott csak egyszer is, hogy ha megmondtad volna, hol rejtegeti Bill a számítógépes programját, akkor bármit megadtam volna neked, amit csak kérsz? Nem jöttél rá, hogy Russell bőségesen megjutalmazott volna?

Beszívtam a levegőt, annyira megsértett, hogy hirtelen azt sem tudtam, hol kezdjem.

– Látom, hogy nem gondoltál ezekre.

– Ó, na ja. Hiszen igazi szent vagyok. – Ami azt illeti, ezek közül egy sem jutott az eszembe, és szinte védekező állást foglaltam el, amiért nem jutottak az eszembe. Remegtem a dühtől, és minden józanságom elszállt. Valaki más agytevékenységét is érzékeltem, és a tudat, hogy valaki járkál a házamban, még tovább növelte a haragomat. Agyam okosabb része kártyavárként omlott össze a dühöm súlya alatt. – Valaki van a házamban, Eric! – Elrohantam mellette, odacsörtettem a verandámhoz, előszedtem nagyi imádott hintaszéke alól az odarejtett kulcsot. Tudomást sem vettem mindarról, amit az agyam kiabált, nem vettem tudomást arról sem, hogy Eric elordítja magát, feltéptem a bejárati ajtót, és már el is ütött egy úthenger.



14. FEJEZET

 

– Elkaptuk – mondta egy ismeretlen hang. Talpra rángattak, és ott imbolyogtam két férfi között, akik belém karoltak.

– És mi legyen a vámpírral?

– Kétszer rálőttem, de bemenekült az erdőbe.

– Ez rossz hír. Igyekezzünk!

Éreztem, hogy többen vannak a szobában rajtunk kívül, és kinyitottam a szemem. Időközben felkapcsolták a villanyt. Bejöttek a házamba. Az otthonomba! Rosszul lettem a felismeréstől, legalább annyira rosszul, mint az államat ért ütéstől. Valamiért azt hittem, a látogatóm Sam lesz, esetleg Arlene vagy Jason.

Öt idegent láttam a nappaliban, már ha eléggé magamhoz tértem ahhoz, hogy pontosan számoljak. Ám még mielőtt újabb gondolatra jutottam volna, az egyik férfi – és csak most vettem észre, hogy ismerős bőrmellényt viselt – hasba ütött.

Annyi levegő nem maradt bennem, hogy felüvöltsek.

Az a két férfi, aki tartott, visszaemelt álló helyzetbe.

– Hol van?

– Kicsoda? – Ezen a ponton tényleg nem emlékeztem arra, miféle eltűnt személy tartózkodási helye felől érdeklődhet. De természetesen újra megütött. Szörnyű perc következett, amikor öklendeznem kellett, de képtelen voltam, mert nem kaptam levegőt. Gyakorlatilag fuldokoltam.

Végül sikerült mély lélegzetet vennem. Hangosan, fájdalmasan – és mennyei érzés volt.

A vérfarkas vallatóm, akinek világos haja szinte kopaszra volt nyírva és ocsmány kecskeszakállat viselt, teli tenyérrel, teljes erőből arcul csapott. Úgy ingott ide-oda a fejem a nyakamon, mint egy kocsi, aminek tönkrement a lengéscsillapítója.

– Hol az a vámpír, te szuka?! – rivallt rám a vérfarkas. Hátrébb húzta az öklét.

Ennél többet már nem tudtam elviselni. Úgy döntöttem, felgyorsítom kicsit a dolgokat. Felhúztam a lábam, s amíg az oldalamon álló másik kettő kétségbeesetten markolta a karom, két lábbal belerúgtam az előttem feszítő vérfarkasba. Ha nem házipapucs lett volna rajtam, valószínűleg hatásosabb lett volna a rúgás. Sosincs rajtam acélbetétes bakancs, amikor épp szükségem volna rá. De kedves Ocsmány Kecskeszakáll hátrább tántorodott, majd gyilkos tekintettel nekem rontott.

Addigra a lábam visszalendült a padlóra, de hátrahúztam, és ezzel a két fogva tartómat kirántottam az egyensúlyukból. Meginogtak, igyekeztek állva maradni, de mindhiába. Mind eldőltünk, ahogy kell, velünk együtt a vérfarkas is.

Ugyan nem lett kedvezőbb a helyzet, ám mégis jobb, mint várni a következő ütést.

Az arcomra érkeztem, mivel a kezemet és a lábamat nem tudtam irányítani. Az egyik pasi elengedett, amikor esni kezdtünk, és amikor a szabaddá vált karomat magam alá kaptam, hogy az esést tompítsam, aztán a másik férfi szorításából is kirántottam magam.

Már félig feltérdeltem, amikor a vérfarkas, gyorsabb lévén a halandóknál, elkapott a hajamnál fogva. Arcul csapott, miközben a másik kezét betekerte a hajamba, hogy jobban meg tudjon tartani. Ekkor a többi bérenc is megjelent, vagy azért, hogy segítsen a másik kettőnek felkelni, vagy azért, hogy megnézzék, hogyan vernek péppé.

Az életben az igazi harc pár perc alatt lezajlik, mert az emberek hamar kimerülnek. Hosszú napom volt, és bizony hajlottam arra, hogy megadom magam az elsöprő túlerővel szemben. Ám maradt némi büszkeség bennem, ezért nekimentem a hozzám legközelebb álló ürgének, egy sörhasú, sötét és zsíros hajú disznónak. Ujjamat az arcába mélyesztettem, megpróbáltam belemarni, addig és annyira, ahogy tudtam.

A vérfarkas beletérdelt a hasamba, mire felüvöltöttem. A disznófejű a többieknek üvöltözött, hogy szedjenek le róla, és egyszer csak bevágódott a bejárati ajtó, ahogy Eric berontott. Mellkasa és jobb lába csupa vér volt. Bill közvetlenül mögötte jelent meg.

Mindenki elvesztette az önuralmát.

Közvetlen közelről láthattam, mire képes egy vámpír.

Egy pillanat elteltével ráébredtem, hogy nincs szükség a segítségemre, és úgy döntöttem, az igazán kemény csajok istennője majd megbocsátja, hogy inkább lehunyom a szemem.

Két perc múlva a nappalimba gyűlt összes rosszfiú halott volt.

– Sookie! Sookie! – hallottam Eric rekedt hangját. – Mit gondolsz, be kell vinnünk a kórházba? – kérdezte Billt.

Hideg ujjakat éreztem a csuklómon, majd a nyakamon. Majdnem megnyugtattam magam, hogy végre magamhoz tértem, de egyszerűen nem sikerült. Úgy éreztem, a padlón heverni csoda jó.

– Erős a pulzusa – jelentette Bill. – Most megfordítom.

– Él?

– Igen.

Eric hangja hirtelen közelebbről hallatszott:

– Ez az ő vére?

– Igen, részben.

Mély levegőt vett, szaggatottan.

– Az övé más.

– Igen – mondta Bill hűvösen. – De te már biztosan tele vagy.

– Elég sok idő telt el azóta, hogy nagy mennyiségben jutottam igazi vérhez – jegyezte meg Eric pontosan úgy, ahogy a bátyám, Jason mondta volna, hogy milyen rég ivott utoljára áfonyabort.

Bill a testem alá csúsztatta a kezét.

– Én is így vagyok vele. Mindet ki kell vinnünk az udvarra – tette hozzá magától értetődően –, és ki kell takarítanunk Sookie házát.

– Természetesen.

Bill elkezdett az oldalamra fordítani, mire én sírva fakadtam. Nem bírtam megállni. Akármennyire szerettem volna erős lenni, csakis a testemre bírtam gondolni. Ha már vertek meg titeket úgy istenigazából, akkor tudjátok, mit értek ezen. Ha az embert agyba-főbe verik, rájön, hogy csupán holmi bőrtarisznya, tele nagy adag folyadékkal és némi szilárd anyaggal, ami viszont könnyen kiloccsan, összetörik. Pár héttel ezelőtt Dallasban azt hittem, csúnyán megsérültem, de ezt rosszabbnak éreztem. Tudtam, ez nem jelenti azt, hogy rosszabb is; most nagyon sok lágy rész sérült meg. Dallasban szilánkokra tört az arccsontom, és a térdem kicsavarodott. Úgy véltem, a térdem most is megszenvedte az igyekezetemet, és talán az egyik ütés újra eltörte az arccsontomat. Kinyitottam a szemem, lehunytam, majd ismét kinyitottam. Pár másodperc elteltével tisztulni kezdett a látásom.

– Tudsz beszélni? – kérdezte Eric egy hosszú, hosszú perc múlva.

Megpróbáltam, de a szám annyira kiszáradt, hogy egy hang sem jött ki a torkomon.

– Innia kéne. – Bill kiment a konyhába, kicsit kerülő úton, mert egy csomó akadály került elé.

Eric hátrasimította a hajam. Őt eltalálták, jutott eszembe, ezért meg akartam tőle kérdezni, hogy van, de képtelen voltam rá. A fenekén ült mellettem, a kanapépárnára támaszkodva. Arcán vér volt, és még soha ilyen rózsásnak nem láttam, majd kicsattant az egészségtől. Amikor Bill visszatért a vízzel – még szívószálat is tett bele –, az ő arcát is megnéztem. Mintha egyenesen leégett volna.

Bill óvatosan felültetett, és ajkamhoz tartotta a szívószálat. Ittam, és még soha ilyen finomat nem ízleltem.

– Mindet megöltétek – mondtam rekedten.

Eric biccentett.

Visszagondoltam a körém gyülekező durva arcokra. Arra, hogy a vérfarkas arcul ütött.

– Jó – mondtam. Ericet mintha ez szórakoztatta volna, de csak egy pillanatra láttam rajta. Billen nem látszott semmi különös.

– Hányan voltak?

Eric tétován nézett körül, de Bill némán kinyújtotta az ujját, és összeszámlálta őket.

– Heten? – kérdezte bizonytalanul. – Ketten az udvaron, öten a házban?

– Én azt hittem, nyolcan voltak – dörmögte Eric.

– Miért törtek rád így?

– Jerry Falcon miatt.

– Ó – mondta Bill, most más hangon. – Ó, igen. Találkoztam vele. A kínzókamrában. Ő az első a listámon.

– Nos, akkor ki is húzhatod – jegyezte meg Eric. – Alcide és Sookie tegnap vitte ki a holttestét az erdőbe.

– Ez az Alcide ölte meg? – nézett le rám Bill, majd átgondolta a kérdést. – Vagy Sookie?

– Alcide azt mondta, nem. A lakásában, a gardróbban találták meg a hullát, és összedobtak egy tervet, hogyan rejtsék el a maradványait. – Eric ezt úgy mondta, mintha kimondottan cukinak tartotta volna, hogy ezt tettük.

– Az én Sookie-m elrejtett egy hullát?

– Nem hinném, hogy ennyire biztosra kell venned azt a birtokos névmást.

– Hol tanultad ezt a kifejezést, nyelvészkém?

– A hetvenes években beiratkoztam a szabadegyetemre egy „angol mint második nyelv”-kurzusra.

Bill csak annyit mondott:

– Ő az enyém.

Azon merengtem, vajon tudom-e mozgatni a kezem. Tudtam. Mindkettőt felemeltem, és minden kétséget eloszlatandó, magasba tartottam az egyik ujjam.

Eric elnevette magát, mire Bill döbbenten felkiáltott.

– Na de Sookie!

– Szerintem Sookie azt akarja mondani, hogy ő a saját maga tulajdona – jegyezte meg Eric kedvesen. – Hogy közben újra felvegyem beszélgetésünk fonalát, bárki gyömöszölte is be azt a hullát a gardróbba, Alcide-ra akarta verni a balhét, minthogy előző éjjel Jerry Falcon durván lerohanta Sookie-t a bárban, és Alcide ezt erősen zokon vette.

– Ezek szerint az is lehet, hogy ez az egész mind Alcide ellen irányult, nem ellenünk?

– Nehéz lenne megmondani. Nyilvánvaló abból, amit a benzinkútnál a két fegyveres rabló mondott, hogy a banda maradéka összehívta az összes gazembert, akit csak értek, és végigállította őket az autópálya mentén, hogy elkapjanak minket hazafelé menet. Ha időben odaszóltak volna a többieknek, akkor most nem ülnének a börtönben fegyveres rablásért. És abban biztos vagyok, hogy ott ülnek.

– Akkor hogy kerültek ide ezek az ürgék? Honnan tudták, hol lakik Sookie, és ki is ő valójában?

– A Holtak Klubjában a saját nevén mutatkozott be. Bill halandó barátnőjének nem tudták a nevét. Nem árultad el.

– De más módon elárultam – mondta Bill komoran. – Úgy gondoltam, ez a legkevesebb, amit megtehetek érte.

És én ennek a pasinak mutattam be. Más részről viszont ez a pasi pont úgy beszélt, mintha nem is lennék a szobában. És ami a legfontosabb, ennek a pasinak volt egy másik „kedvese”, akinek a kedvéért gond nélkül otthagyott volna.

– Ezek szerint a vérfarkasok nem feltétlenül tudják, hogy a barátnőd volt; csak annyit, hogy bent volt a lakásban Alcide-dal, amikor Jerry eltűnt. Azt tudják, hogy Jerry járhatott a lakás környékén. Ez a bizonyos Alcide azt állítja, hogy a jacksoni falkavezér azt mondta neki, menjen el, és ne is térjen vissza egy ideig, de úgy gondolta, nem Alcide ölte meg Jerryt.

– Ennek a bizonyos Alcide-nak… mintha kissé rázós lett volna a kapcsolata a barátnőjével.

– A csaj valaki másnak a menyasszonya. És azt hiszi, Alcide Sookie-val jár.

– És vele jár? És Alcide volt olyan piszok, hogy azt mondja ennek a nagypofájú Debbie-nek, hogy Sookie jó az ágyban.

– Csak féltékennyé akarta tenni. Nem feküdt le Sookie-val.

– De kedveli. – Bill ezt úgy mondta, mintha főbenjáró bűn lett volna Alcide részéről.

– Mint mindenki.

Nagy erőfeszítések árán ki tudtam nyögni:

– Épp most öltetek meg egy csomó ürgét, akik nagyon nem kedveltek. – Belefáradtam, hogy a fejem felett tárgyalnak ki, akármilyen tanulságos volt is. Tényleg fájt mindenem, a nappalim meg tele halott pasikkal. Már nagyon vártam, hogy e két gondomon enyhítsünk végre.

– Bill, hogy kerültél ide? – suttogtam rekedten.

– Kocsival. Nyélbe ütöttem egy üzletet Russell-lel, minthogy nem akarok létezésem végéig minduntalan a hátam mögé nézni. Russell teljesen kikelt magából, amikor felhívtam. Nem csak én, hanem Lorena is eltűnt, ráadásul a felbérelt vérfarkasok sem követték az utasításait, és ezáltal megtorpedózták az üzleti kapcsolatot Russell és Alcide meg az apja között.

– És kire volt Russell a legmérgesebb? – kérdezte Eric.

– Lorenára, hogy hagyott elmenekülni.

Ezen jót nevettek, majd Bill tovább folytatta a beszámolót. Azok a vámpírok. Újabb nevetés.

– Russell belement, hogy visszajuttatja a kocsimat, és békén hagy, ha elmondom neki, hogyan szöktem meg, hogy betömhesse a lyukat, amin kikecmeregtem. És megkért, ajánljak neki részesedést a vámpírszaknévsorban.

Ha Russell ezt a legelején megtette volna, mindenkinek megspórolt volna egy csomó szenvedést. Másrészről viszont Lorena még mindig élne. És azok a gengszterek is, akik annyira megvertek, s talán Jerry Falcon is, akinek a halálát még mindig rejtély övezte.

– Szóval – folytatta Bill. – Ott robogtam az autópályán, siettem, hogy szóljak nektek, hogy a vérfarkasok és a bérenceik a nyomotokban vannak, sőt előresiettek, hogy lesben álljanak rátok várva. Arra is rájöttek a számítógép segítségével, hogy Alcide barátnője, Sookie Stackhouse Bon Temps-ban lakik.

– Veszélyesek ezek a számítógépek – jegyezte meg Eric. Hangja fáradtnak tűnt, és eszembe jutott a ruháján éktelenkedő vér. Ericet kétszer is meglőtték, mert velem volt.

– Kezd bedagadni az arca – szólalt meg Bill. Hangja egyszerre volt gyengéd és haragos.

– Eric jól? – kérdeztem elgyötörten. Arra gondoltam, pár szót nyugodtan kihagyhatok, ha a lényeg átmegy.

– Rendbe jövök – mondta nagyon messziről. – Főleg, hogy hozzájutottam ahhoz a rengeteg jó kis…

És akkor elaludtam, vagy elájultam, vagy mindkettőt egyszerre.

Napfény. Olyan rég láttam utoljára napfényt, szinte el is felejtettem, milyen szép.

A saját ágyamon feküdtem, a saját pihe-puha, kék nejlon hálóingem volt rajtam, és olyan szorosan be voltam pólyálva, mint egy múmia. De nagyon, nagyon fel kellett kelnem, hogy kimenjek a fürdőszobába. Megmozdultam, amiből fel tudtam mérni, milyen szörnyűséges lesz elsétálni odáig, s csak húgyhólyagom parancsoló feszülése tudott rávenni arra, hogy kimásszak az ágyból.

Apró léptekkel indultam el az ajtó felé, s a padló hirtelen szélesnek és üresnek tűnt, akár a sivatag. Fájdalmasan araszoltam tovább. A lábujjkörmömön még ott csillogott a kézkörmömhöz illő bronzszínű lakk. Elég sok időm volt a lábujjamat bámulni, míg megtettem az utat.

Hála istennek, hogy a lakásba be volt vezetve a víz. Ha ki kellett volna mennem az udvarra a budira, ahogy nagyinak kellett gyerekkorában, feladtam volna.

Amikor az utam végére értem, és felvettem a bolyhos, kék köntöst, végigtotyogtam a folyosón, át a nappalin, hogy megnézzem a padlót. Andalgásom közben láttam, odakint ragyogó napsütés van, s az ég gyönyörű, mennyei mélykék. Öt fok volt, ahogy a Jasontől születésnapra kapott hőmérő mutatta. Ő
maga szerelte fel az ablakkeretre, hogy csak ki kelljen lesnem, ha le akarom olvasni.

A nappali szuperül nézett ki. El nem tudtam képzelni, mennyi ideig dolgozhatott rajta éjjel a vámpír takarítóbrigád, de sehol nem hagytak egy kóbor testrészt sem. A fapadló csak úgy csillogott, a bútorok makulátlanul tiszták voltak. A régi rongyszőnyeg hiányzott, de nem érdekelt. Különben sem volt csodálatos örökség, csak egy helyes kis szőnyeg, amelyet nagyi a bolhapiacon vett harmincöt dollárért. Ez vajon miért jutott az eszembe? Egyáltalán nem volt lényeges. És nagyi már meghalt.

Hirtelen rám tört a sírhatnék, de tartottam magam. Nem fogok megint az önsajnálat vermébe esni. Most már csak halvány, távoli emlék volt, mennyire bántott Bill hűtlensége; hidegebb nő lett belőlem, vagy az is lehet, hogy megvastagodott a védőpáncélom. Nagy meglepetésemre már nem voltam rá dühös. Billt az a nő – vagyis vámpír – kínozta meg, akiről azt hitte, szereti. És anyagi haszon reményében kínozta meg – ez volt a legrosszabb.

Döbbenetemre és rémületemre hirtelen újra átéltem azt a pillanatot, amikor a karó beszaladt Lorena bordái közé, éreztem, ahogy a szúrószerszám belemélyed a testébe.

Épp időben értem ki a folyosóról nyíló fürdőszobába. Rendben, megöltem valakit.

Egyszer már bántottam valakit, aki meg akart ölni, de az sosem kavart fel: leszámítva pár furcsa álmot. De a rettenet, amit amiatt éreztem, hogy ledöftem a vámpír Lorenát, sokkalta rosszabb volt. Ő sokkal gyorsabban megölt volna, és biztos voltam benne, ez nem okozott volna gondot neki. Valószínűleg betegre röhögte volna magát.

Talán ez adott nekem annyi erőt. Miután belemélyesztettem a karót, tudom, volt egy pillanat, egy másodperc, egy villanásnyi idő, amikor azt gondoltam, „nesze, te ribanc”. Merő gyönyörűségből.

Pár óra elteltével rájöttem, hogy kora délután van és hétfő. Felhívtam a bátyámat a mobilján, és elhozta a postám. Amikor kinyitottam az ajtót, csak állt ott egy hosszú percen át, és engem méregetett.

– Ha ezt ő csinálta veled, már indulok is egy fáklyával és egy kihegyezett seprűnyéllel – mondta.

– Nem ő volt.

– Mi történt azokkal, akik ezt tették?

– Jobb, ha ezen nem nagyon gondolkodsz.

– Legalább van, amit ez a pasas rendesen elvégez.

– Többé nem találkozom vele.

– Ja, aha. Ezt már hallottam párszor.

Ebben igaza volt.

– Egy ideig – jelentettem ki határozottan.

– Sam azt mondta, Alcide Herveaux-val mentél el.

– Samnek nem lett volna szabad elmondania.

– A pokolba is, a bátyád vagyok. Tudnom kell, kivel mászkálsz.

– Üzleti ügy volt – mondtam, és próbáltam egy kisebb mosolyt bűvészkedni az arcomra.

– Beszállsz a földmérő üzletbe?

– Ismered Alcide-ot?

– Ki ne ismerné, legalább névről? Ezeket a Herveaux-kat mindenhol ismerik. Kemény fickók. Érdemes velük dolgozni. Gazdagok.

– Alcide rendes pasi.

– Jön majd máskor is? Szeretnék vele találkozni. Nem szeretnék egész életemben az útkarbantartóknál dolgozni.

Ez új volt nekem.

– Ha legközelebb látom, felhívlak. Nem tudom, jár-e errefelé a közeljövőben, de ha igen, akkor tudni fogsz róla.

– Akkor jó – Jason körbenézett. – Mi történt a szőnyeggel?

A kanapén észrevettem egy vérfoltot, valahol ott, ahova Eric támaszkodott.

– A szőnyeggel? Kifröccsent rá a paradicsomszósz. Spagettit ettem idekint tévénézés közben.

– Szóval elvitted a tisztítóba?

Azt sem tudtam, erre hogy válaszoljak. Nem tudtam, vajon a vámpírok elvitték-e tisztíttatni a szőnyeget, vagy el kellett égetniük.

– Igen – válaszoltam némi tétovázás után. – De azt mondták, nem biztos, hogy ki tudják venni belőle a foltot.

– Jól néz ki az új kavicsos út.

Tátott szájjal, meglepve bámultam rá.

– Tessék?

Úgy nézett rám, mintha meghibbantam volna.

– Az új kavicsozás. A kocsifelhajtón. Szép munkát végeztek, szép egyenletes. Egy kátyú sincs sehol.

Azonnal elfelejtettem a vérfoltot, feltápászkodtam a kanapéról, és kikukucskáltam az ablakon, és ez alkalommal tényleg nagyot néztem.

Nemcsak a felhajtó volt kész, hanem egy új, farönkökkel szegélyezett parkolót is kialakítottak a ház előtt. A legdrágább kavicsot használták, ami elvileg egymásba akad, ezért nem csúszik ki a befedni kívánt területről. Szájam elé kaptam a kezem, ahogy kiszámoltam, mindez mennyibe is kerülhetett.

– Egészen az útig meg van csinálva? – kérdeztem alig hallhatóan.

– Aha. Amikor korábban erre haladtam, láttam a Burgess and Sons munkásait odakint – mondta lassan. – Nem te rendelted meg a javítást?

Megráztam a fejem.

– A francba, csak tévedésből dolgoztak nálad? – Jason hirtelen haragú volt, s most egészen elvörösödött. – Fel fogom hívni azt a Randy Burgesst, és seggbe rúgom. Ki ne fizesd a számlát! Ezt a cédulát találtam az ajtóra tapasztva. – Jason a mellzsebéből elővett egy összetekert számlát. – Ne haragudj, épp oda akartam adni, amikor megláttam, milyen arcot vágsz.

Kitekertem a sárga lapot, és elolvastam a ráfirkált üzenetet. „Sookie, Mr. Northmann szólt, hogy ne kopogjunk be, ezért inkább felragasztom. Szükséged lesz rá, ha valami nincs rendben. Csak telefonálj. Randy.”

– Ki van fizetve – mondtam, mire Jason valamennyire lehiggadt.

– A barátod? Az exbarátod?

Eszembe jutott, hogy üvöltöttem Erickel az utam miatt.

– Nem – válaszoltam. – Valaki más. – Azon kaptam magam, hogy azt kívánom, bárcsak ez a gondos jótevőm Bill lett volna.

– Csak kikötsz lassan valaki mellett – jegyezte meg Jason. Közel sem hangzott olyan elítélőnek, mint vártam, de Jason volt olyan okos, és tudta, nem sok követ vethetne rám.

Komoran csak annyit mondtam:

– Nem, nem fogok.

Hosszasan tanulmányozott. Álltam a tekintetét.

– Rendben – mondta lassan. – Akkor pedig valaki tartozik neked, nem is kevéssel.

– Ez valamivel közelebb áll az igazsághoz – dörmögtem, és azon töprengtem, vajon én magam őszinte vagyok-e. – Köszi, hogy behoztad a postám, bátyus. Vissza kell másznom az ágyba.

– Semmi gond. El akarsz menni az orvoshoz?

Megráztam a fejem. Nem bírtam volna ki a várótermet.

– Akkor viszont szólj, ha szükséged van rám a bevásárlásban.

– Köszi – mondtam megint, most vidámabban. – Jó tesó vagy. – Kölcsönös meglepetésünkre lábujjhegyre álltam, és arcon pusziltam. Ügyetlenül megölelt, én pedig igyekeztem tovább mosolyogni, nem pedig összerándulni a fájdalomtól.

– Feküdj vissza, hugi – mondta, és óvatosan behúzta maga mögött az ajtót. Láttam, hogy még egy teljes percig ott áll a verandán, és az első osztályú kavicsot vizsgálja. Aztán megcsóválta a fejét, visszament a furgonjához, amely mindig tiszta volt és fényes. A rózsaszín-türkiz lángok erősen elütöttek a jármű fekete színétől.

Egy kicsit tévéztem. Megpróbáltam enni, de nagyon fájt az arcom. Szerencsésnek éreztem magam, amikor felfedeztem egy kis joghurtot a hűtőben.

Három óra körül hatalmas furgon állt be a ház elé. Alcide szállt ki belőle a bőröndömmel. Halkan bekopogott.

Talán boldogabb lenne, ha nem nyitnék ajtót, de úgy gondoltam, nem az én dolgom Alcide Herveaux-t boldogítani, ezért kitártam az ajtót.

– Ó, Jézus Krisztus! – kiáltotta, nem is tiszteletlenül, amikor végignézett rajtam.

– Gyere be – préseltem ki a fogam közül, mert annyira fájt az állam, hogy alig bírtam kinyitni a szám. Tudtam, megígértem Jasonnek, szólok, ha Alcide erre jár; de nekem beszédem volt Alcide-dal.

Bejött, s csak állt, engem bámulva. Végül betette a bőröndömet a szobába, készített egy pohár jeges teát, még szívószálat is tett bele, majd a kanapé melletti asztalra helyezte. A szemem megtelt könnyel. Kevés embernek esett volna le, hogy a meleg italtól még jobban fájna a megdagadt arcom.

– Mesélj, mi történt, chere – kérte, és mellém telepedett a kanapéra. – Tessék, és tedd csak fel a lábad, amíg mesélsz. – Segített elfordulnom ültömben, hogy a lábam az ölébe tudjam tenni. Egy halom párnát gyömöszöltem a hátam mögé, és máris sokkalta jobban éreztem magam, vagy legalábbis annyira jól, ahogy a következő pár napban várhatóan érzem majd magam.

Mindent elmondtam neki.

– Ezek szerint úgy gondolod, hogy utánam jönnek Shreveportba? – kérdezte. Úgy tűnt, nem hibáztat azért, hogy ennyi bajt zúdítottam a nyakába, amire, az igazat megvallva, félig-meddig számítottam.

Tehetetlenül megráztam a fejem.

– Fogalmam sincs. Bárcsak tudnánk, pontosan mi is történt. Akkor talán leszállnának rólunk.

– A vérfarkasok hűségesek – mondta Alcide.

Megfogtam a kezét.

– Tudom.

Alcide le sem vette rólam zöld szemét.

– Debbie azt kérte, hogy öljelek meg – mondta.

Egy pillanatra meghűlt a vér az ereimben.

– És te mit mondtál erre? – kérdeztem megdagadt ajkam közül kipréselve.

– Azt mondtam neki, húzzon a picsába ezzel, már elnézést a kifejezésért.

– És most hogy érzed magad?

– Zsibbadtan. Hát nem baromság? Tövestül húzom ki még az emlékét is a lelkemből. Mondtam, hogy meg fogom tenni. Muszáj megtennem. Olyan ez, mint aki nem tud lejönni a kokóról. Iszonyat ez a nő.

Lorenára gondoltam.

– Néha – kezdtem, és még saját magamnak is szomorúnak hangzottam – a ribanc győz. – Lorena korántsem halt meg még Bill és énköztem. Debbie említése másik kellemetlen emléket idézett fel. – Hé, azt mondtad neki, amikor veszekedtetek, hogy lefeküdtünk egymással!

Mélységesen zavarba jött erre, kreol bőre egészen kivörösödött.

– Nagyon szégyellem. Tudtam, hogy jól érezte magát a vőlegényével, mert eldicsekedett vele. Nem volt szép tőlem belekeverni a neved, amikor feldühödtem. Bocsánatot kérek.

Ezt meg tudtam érteni, még akkor is, ha nem tetszett a dolog. Megemeltem a szemöldököm, hogy jelezzem, ennyi korántsem volt elég.

– Oké, túlzásba vittem. Kétszeresen a bocsánatodért esedezem, és megígérem, hogy soha többé nem fordul elő.

Bólintottam. Ez elfogadható volt.

– Nem szívesen tereltelek ki benneteket a lakásból olyan sebtiben, de nem akartam, hogy lásson titeket, hármatokat, tekintve a következtetést, amit levont volna belőle. Debbie nagyon fel tudja húzni magát, és arra gondoltam, ha meglát téged együtt a vámpírokkal, és eljut hozzá a hír, hogy Russell egyik rabja eltűnt, akkor a két dolgot összekapcsolja. Még fel is dühödhet annyira, hogy felhívja Russellt.

– Ennyit a vérfarkasok egymás iránti hűségéről.

– Debbie alakváltó, nem vérfarkas – jegyezte meg Alcide azonnal, amivel azonnal igazolta az egyik sejtésemet. Kezdtem azt gondolni, hogy Alcide, annak ellenére, hogy határozottan állította, a vérfarkasgént nem akarja továbbadni, csakis egy másik vérfarkassal tudna boldog lenni. Felsóhajtottam: próbáltam halk, megértő sóhajt hallatni. Még az is lehet, hogy tévedek.

– Debbie-t félretéve – mondtam, és legyintettem, jelezve, mennyire nem része a beszélgetésünk további részének –, valaki megölte Jerry Falcont, és betette a gardróbodba. És ez nekem, és neked is, sokkal több gondot okozott, mint az eredeti küldetésünk, nevezetesen Bill felkutatása. Ki tenne ilyesmit? Csakis valaki, aki nagyon rosszindulatú.

– Vagy valaki, aki nagyon ostoba – jegyezte meg Alcide jogosan.

– Tudom, hogy nem Bill tette, mert ő akkor már fogoly volt. És meg mernék rá esküdni, hogy Eric is az igazat mondta, hogy nem ő volt. – Haboztam, mert nem szívesen hoztam fel megint a nevét. – De mi a helyzet Debbie-vel? Ő… – sikerült megállnom, mielőtt kimondtam volna, hogy „igazi ribanc”, mert egyedül Alcide-nak volt joga ahhoz, hogy ribancnak nevezze. – …haragudott rád, amiért mással randizol – fejeztem be tapintatosan. – Nem lehet, hogy ő dugta be a gardróbba Jerry Falcont, csak azért, hogy keresztbe tegyen neked?

– Debbie undok, és tényleg keresztbe tud tenni az embernek, de soha nem ölt meg senkit – mondta Alcide. – Nincs benne… hajlam rá, nincs benne kurázsi. Az elszántság, hogy gyilkoljon.

Rendben. Akkor csak én vagyok rosszhiszemű. Alcide biztosan észrevette az arcomon az elkeseredettséget.

– Hé, vérfarkas vagyok – mondta a vállát vonogatva. – Én megtenném, ha muszáj. Főleg, ha a hold is abban a fázisban van.

– Akkor az is lehet, hogy az egyik falkatársad nyírta ki, általunk ismeretlen okból, és úgy döntött, hogy rád tereli a gyanút… – ez is egy lehetséges forgatókönyv.

– Nincs benne logika. Egy másik vérfarkas inkább…, nos, akkor a holttest egészen máshogy nézett volna ki – fejezte be Alcide, mert próbálta megkímélni érzékeny idegeimet. Arra célzott, hogy a holttestet a gyilkos széttépte volna. – És szerintem megéreztem volna rajta egy másik vérfarkas szagát. Nem mintha olyan közel hajoltam volna.

Egyszerűen több ötletünk nem volt, bár ha magnóra vettem és visszatekertem volna a beszélgetésünket, akkor könnyen eszembe juthatott volna egy másik lehetséges elkövető is.

Alcide azt mondta, vissza kell mennie Shreveportba. Felemeltem a lábam, hogy fel tudjon állni. Fel is kelt, de a kanapé mellett fél térdre ereszkedett, hogy elbúcsúzzon. Elmondtam a szokásos udvariassági fordulatokat, hogy mennyire kedves volt tőle, hogy nála lakhattam, mekkora öröm volt megismerni a testvérét, és milyen mókás volt együtt eltüntetni azt a hullát. Na jó, ezt azért nem mondtam, de átfutott az agyamon, hiszen nagyi udvariasságra nevelt.

– Örülök, hogy megismertelek – mondta Alcide. Közelebb volt hozzám, mint gondoltam, és búcsúpuszit lehelt az ajkamra. Ám a puszi után, ami teljesen rendben is volt, hosszabb búcsúzkodás következett. Olyan meleg volt az ajka, és egy másodperc múlva már éreztem is a még ennél is melegebb nyelvét. Fejét kissé elfordította, hogy jobban hozzám férhessen, majd folytatta. Jobb kezével matatni kezdett mögöttem, kereste, hol támaszthatná meg magát, úgy, hogy ne okozzon nekem fájdalmat. Végül megfogta a bal kezemet. Ó, apám, nagyon jó volt. De csak a szám és az ágyékom volt boldog. Testem többi része iszonyatosan fájt. Alcide feljebb csúsztatta a kezét, szinte kérdően, a mellemre, mire én halkan felkiáltottam.

– Ó, istenem, fájdalmat okoztam… – nyögte. Ajka teltnek látszott, és vöröslött a hosszú csók után, a szeme csillogott.

Úgy éreztem, muszáj bocsánatot kérnem.

– Csak mindenem fáj – mondtam.

– Mit csináltak veled? – kérdezte. – Ugye, nem csak pár pofonról van szó?!

Azt hitte, a megdagadt arcom a legfőbb problémám.

– Bárcsak annyi lenne – mondtam, és megpróbáltam mosolyogni.

Látszott rajta, hogy komolyan megdöbbent.

– Erre én meg letámadlak…

– Nos, én meg nem löktelek el – mondtam szelíden. (Túlságosan fájt minden porcikám ahhoz, hogy ellökhettem volna.) – Sőt még azt sem mondtam, „uram, hogy merészel ily módon visszaélni a bizalmammal?” Alcide ezen mintha kissé meghökkent volna.

– Nemsokára visszajövök – ígérte. – Ha valamire szükséged van, csak hívj. – A zsebéből előhalászott egy névjegyet, és a kanapé melletti asztalra helyezte. – Rajta van az irodai számom, a hátuljára felírom a mobilszámomat, meg az otthonit is. Te is add meg a tiédet. – Engedelmesen lediktáltam neki a számomat, ő szépen be is írta, nem viccelek, egy kis fekete könyvbe. Nem volt erőm hozzá, hogy viccelődjem rajta.

Amikor elment, a lakás még üresebbnek hatott, mint általában. Alcide annyira hatalmas volt és erőteljes – annyira élő –, hogy még a nagy tereket is betöltötte a személyiségével és a jelenlétével. Azon a napon nagyon sokat sóhajtoztam… Arlene, miután a Merlotte’sban beszélt Jasonnel, fél hatkor beugrott. Végigmért, és mintha egy tucat megjegyzést is visszanyelt volna, amit pedig annyira ki szeretett volna mondani, majd melegített nekem egy kis konzervlevest. Hagytam kihűlni, mielőtt óvatosan és lassan megettem volna, s máris jobban éreztem magam. Arlene betette az edényeket a mosogatógépbe, és megkérdezte, segítsen-e még valamiben. Arra gondoltam, otthon biztosan várják a gyerekek, ezért azt mondtam, ennyi bőven elég volt. Jólesett Arlene-t viszontlátni, tudni, hogy mennyire küzd magával, hogy egy szót se szóljon, ami még jobban esett.

Ami a testemet illeti, percről percre merevebb lett. Összeszedtem magam, és felálltam, hogy járkáljak egy kicsit (habár inkább imbolygásnak tűnt), ám ahogy szépen előjöttek rajtam a zúzódások, és egyre hűvösebb lett a lakásban, kezdtem magam szörnyen érezni. Ilyenkor igazán elkeserítő egyedül élni, amikor az ember rosszul van vagy beteg, és nincs mellette senki.

Ha az ember nem figyel, könnyen az önsajnálatba menekül.

Nagy meglepetésemre, Pam volt az első vámpír, aki sötétedés után megjelent. Uszályos, fekete ruhát viselt, ezek szerint aznap a Szemfogadóba volt beosztva. Rendes körülmények között Pam kerülte a feketét; olyan pasztellkedvelő csaj volt. Türelmetlenül huzigálta a műselyem ruhaujjat.

– Eric azt mondta, elkélne kis női segítség a háznál – mondta türelmetlenül. – De hogy miért pont nekem kellene a komornádnak lennem, fogalmam sincs… Tényleg szükséged van a segítségre, vagy csak be akar vágódni nálad? Eléggé bírlak, de azért én vámpír vagyok, te pedig halandó.

Ez a Pam, hogy ez milyen kis édes…

– Egy percre leülhetnél és beszélgethetnél velem – javasoltam, mert lövésem sem volt, mit mondjak. Ami azt illeti, elkélt volna egy kis segítség a fürdőkádba be- és kiszállásnál, de tudtam, Pamet sértené, ha ilyen személyes dologra kérném. Hiszen ő vámpír, én pedig halandó…

Pam a kanapéval szemben álló karosszékbe telepedett.

– Eric azt mondja, tudsz puskával lőni – jegyezte meg kicsit közvetlenebbül. – Megtanítanál engem is?

– Nagyon szívesen, amint jobban leszek.

– Tényleg karót döftél Lorenába?

Úgy látszott, a lövészoktatás sokkal fontosabb volt a számára, mint Lorena halála.

– Igen. Különben ő ölt volna meg engem.

– És hogy csináltad?

– Nálam volt a karó, amivel korábban megsebesítettek.

Pam mindent tudni akart erről is, megkérdezte, milyen érzés volt, minthogy én voltam az egyetlen általa ismert személy, aki túlélte, hogy beledöftek egy karót. Aztán arról is kikérdezett, pontosan hogyan öltem meg Lorenát, és ezzel szépen vissza is kanyarodtunk ahhoz a témához, ahova legkevésbé szerettem volna kilyukadni.

– Nem akarok róla beszélni – ismertem el.

– De miért nem? – kíváncsiskodott Pam. – Azt mondod, megpróbált megölni.

– Pontosan.

– És miután ezt megtette volna, még jobban megkínozta volna Billt, egészen addig, míg megtörik, te pedig úgyis halott lettél volna, ráadásul a nagy semmiért.

Pamnek ebben igaza volt, nem is kicsit, és igyekeztem úgy gondolni az egészre, hogy ez volt a legésszerűbb lépés a részemről, s nem csupán kétségbeesett reflexből cselekedtem.

– Bill és Eric nemsokára itt lesz – jegyezte meg Pam az órájára pillantva.

– Kár, hogy nem előbb szóltál – mondtam, és feltápászkodtam.

– Fogat és hajat akarsz mosni? – kérdezte Pam vidám szarkazmussal. – Ezért gondolta Eric, hogy segítségre lehet szükséged.

– Azt hiszem, egyedül is rendbe tudom szedni magam. Megtennéd, hogy addig felmelegítesz egy kis vért a mikróban… természetesen magadnak is. Elnézést, hogy megfeledkeztem az udvariasságról.

Pam kétkedve mért végig, de minden további megjegyzés nélkül kisietett a konyhába. Egy percig füleltem, hogy tudja-e, hogyan kell használni a mikróm, s megnyugodva hallottam a folyamatos pittyegést, ahogy minden gond nélkül beütötte a számokat, és megnyomta a startgombot.

Lassan és szenvedve megmosakodtam, megmostam a hajam és a fogam, majd felvettem a rózsaszín selyempizsamát, a hozzá illő köntöst és papucsot. Azt kívántam, bárcsak lenne erőm felöltözni, de egyszerűen képtelen voltam elviselni a gondolatot, hogy fehérneműt, zoknit és cipőt rángassak magamra.

Semmi értelme nem volt kisminkelni az összezúzott arcomat. Úgysem tudtam volna elfedni a foltokat. Ami azt illeti, el is töprengtem, mi a fenének keltem föl a kanapéról, csak azért, hogy ennyi fájdalmat okozzak magamnak. Megnéztem magam a tükörben, és jól leszidtam magam, minek készülök egyáltalán az érkezésükre. Csak megjátszom magam. Tekintetbe véve általános nyomoromat (testi és lelki értelemben egyaránt), nevetségesen viselkedem. Sajnáltam, hogy késztetést éreztem erre, és még jobban sajnáltam, hogy Pam ennek tanúja lehetett.

Ám az első férfi vendégem Bubba volt.

Egészen ki volt csípve. A jacksoni vámpírok szemmel láthatóan örültek a társaságának. Bubba strasszal kirakott piros kezeslábast viselt (nem lepett meg, hogy a kúriában lakó egyik fiúkának ilyen is lapult a szekrényében). Derekára széles övet csatolt, lábára bokacsizmát húzott. Nagyon jól nézett ki.

Viszont nem tűnt elégedettnek. Inkább mintha szégyellte volna magát.

– Miss Sookie, sajnálom, hogy elveszítettelek szem elől tegnap este – vágott bele a mondókájába. Elsietett a meghökkent Pam mellett. – Hallottam, hogy valami szörnyűség történt veled az éjjel, és nem voltam ott, hogy megakadályozzam, pedig Eric ezt parancsolta. Nagyon jól éreztem magam Jacksonban, azok a srácok tényleg tudják, hogyan kell mulatni.

Eszembe jutott valami – egy fájdalmasan egyszerű dolog. Ha egy képregényfigura lettem volna, akkor egy villám jelent volna meg a fejem felett.

– Minden este figyeltél – szóltam közbe olyan kedvesen, ahogy csak tudtam, igyekeztem nem izgatottnak hangzani, pedig az voltam. – Ugye?

– Igen, attól a perctől fogva, hogy Eric megparancsolta – kihúzta magát. Vastagon bezselézett haját gondosan a jól ismert formára fésülték. Russell házában komolyan kezelésbe vették szegényt.

– Ezek szerint ott voltál azon az éjjelen, amikor visszajöttünk a klubból? Az első éjjelen?

– Mérget vehetsz rá, Miss Sookie.

– Láttál valakit a lakás körül?

– Bizony láttam – büszkének látszott.

Szent egek!

– Egy bőrszerkós pasit?

Ezen meglepődött.

– Igen, azt a férfit, aki bántott téged a bárban. Láttam, amikor a biztonsági őr kidobta a hátsó ajtón. Néhány barátja kijött hozzá, és arról beszélgettek, mi történt odabent. Onnan tudtam, hogy bántott téged. Mr. Eric azt mondta, nyilvános helyen ne menjek oda se hozzá, se hozzád, ezért nem is mentem. De visszakísértelek titeket a lakásig, abban a furgonban. Fogadni mernék, hogy nem vetted észre, hogy ott vagyok hátul.

– Nem, nem vettem észre, hogy ott vagy hátul. Nagyon ügyes voltál. Mondd csak, amikor később megint láttad a vérfarkast, mit csinált?

– Épp feltörte a zárat a lakás ajtaján, amikor odalopakodtam a háta mögé. Épp időben kaptam el azt a szemetet.

– És mit csináltál vele? – mosolyogtam Bubbára.

– Kitekertem a nyakát, és begyömöszöltem a gardróbba – válaszolta büszkén. – Nem volt időm arra, hogy máshova vigyem a hullát, és arra gondoltam, te és Mr. Eric majd kitaláljátok, mi legyen vele.

Muszáj volt elnéznem oldalra. Ennyire egyszerű. Ennyire magától értetődő. Máris megoldódott a rejtély: csak a megfelelő kérdéseket kellett feltennem a megfelelő személynek.

Miért nem gondoltunk erre? Bubbának nem lehet csak úgy utasításokat adni, és elvárni tőle, hogy a körülményekhez igazítsa őket. Nagy valószínűséggel megmentette az életemet azzal, hogy megölte Jerry Falcont, mert a vérfarkas legelőször az én hálószobámba jött volna be. Olyan fáradt voltam, mire végre ágyba kerültem, hogy csak akkor ébredtem volna fel, amikor már késő.

Pam csak kapkodta a fejét közöttünk, arca csupa kérdés. Egyik kezem feltartottam, hogy jelezzem, majd később elmagyarázom, és minden erőmet összeszedve Bubbára mosolyogtam, és azt mondtam neki, a legjobb dolgot tette.

– Eric nagyon elégedett lesz – tettem hozzá a végén. És érdekes lesz mindezt Alcide-nak is elmondani…

Bubba egész arca ellazult. Mosolygott, felső ajka épp csak egy leheletnyit kunkorodott fel.

– Örülök, hogy ezt mondod – mondta. – Van itthon egy kis vér? Iszonyatosan szomjas vagyok.

– Persze hogy van – válaszoltam. Pam már előrelátóan odahozta a vért, és Bubba jó nagyot húzott a palackból.

– Nem olyan finom, mint a macskavér – jegyezte meg. – De ugyanolyan fenséges. Köszönöm, nagyon szépen köszönöm.



15. FEJEZET

 

Micsoda kellemes este kerekedett a nap végére – örök barátság, négy vámpír, s a többi, miután Bill és Eric külön, de szinte egy időben megérkezett. Csak én és a haverok, elvagyunk mi otthon…

Bill ragaszkodott hozzá, hogy befonja a hajam, csak azért, hogy megmutassa, mennyire otthon van nálam, s már a szokásává vált, hogy bemenjen a fürdőszobába, és kihozza nekem a hajcsatos-hajgumis dobozomat. Aztán maga elé ültetett a zsámolyra, és megfésülte-befonta a hajamat. Mindig is megnyugtató volt számomra ez a művelet, és felidézte egy este emlékét – amikor Bill-lel pontosan ugyanígy ültünk le –, amely mesés fináléban végződött. Természetesen Bill tisztában volt azzal, hogy előrángatja ezeket az emlékeket.

Eric úgy figyelt minket, mint aki lejegyezni készül a látottakat, Pam viszont nyíltan fintorgott. Ha belehaltam volna, akkor sem tudtam rájönni, miért kell mindannyiuknak egyszerre itt lenniük, és miért nem lesz elegük egymásból – meg belőlem –, és mennek már haza.

Pár perccel azután, hogy ez a kisebbfajta tömeg összegyűlt az otthonomban, már vágytam is rá, hogy megint egyedül lehessek. Miért is hittem, hogy magányos vagyok?

Bubba elég hamar elment, izgatottan, hogy vadászhasson egy kicsit. Ezen nem akartam nagyon elgondolkodni. Amikor eltűnt, végre elmesélhettem a többieknek, mi is történt valójában Jerry Falconnal.

Ericet mintha nem rázta volna meg különösebben, hogy a Bubbának adott utasítása Jerry Falcon halálához vezetett, és addigra már én is beismertem, hogy engem sem kavart fel túlságosan a dolog. Ha dönteni kell közte és énköztem, akkor – nos – inkább magamat választom. Bill közömbösen hallgatta, mi történt Jerryvel, Pam szerint meg az egész igen mulatságos volt.

– Az, hogy utánad ment Jacksonba, pedig az utasítás csak ide, csak egy estére szólt…, hogy ennyire szó szerint vette az utasításokat, bármi áron! Nem valami vámpíros, de az biztos, Bubba kiváló katona.

– Sokkal jobb lett volna, ha elmondja Sookie-nak, mit tett és miért – jegyezte meg Eric.

– Na igen, egy kis cetlit igazán hagyhatott volna nekem – szóltam közbe gúnyosan. – Bárminek jobban örültem volna, mint annak a hullának. Kinyitod a gardróbot, és ott bámul rád a polc alá gyömöszölve.

Pam nyerítve nevetett fel. Azt hiszem, rájöttem, hol kezdődik nála a humor. Csodás.

– Látom magam előtt az arcotokat – nyögte. – A vérfarkassal el kellett tüntetnetek a hullát? Ez minden pénzt megér.

– Bárcsak már tudtam volna ezt az egészet, amikor ma Alcide itt járt – mondtam. Lehunytam a szemem, amikor a hajfésülés teljesen ellazított. Ám a hirtelen beállt csendtől kifejezetten boldog lettem. Végre elszórakozhatok egy kicsit magamban.

Eric megszólalt.

– Itt volt nálad Alcide Herveaux?

– Aha, elhozta a táskám. Itt maradt segíteni, amikor látta, hogy mennyire összevertek.

Amikor kinyitottam a szemem, mert Bill abbahagyta a fésülgetést, elkaptam Pam tekintetét. Rám kacsintott. Halványan rámosolyogtam.

– Kipakoltam neked a táskádból, Sookie – mondta Pam könnyedén. – Honnan szerezted azt a gyönyörű bársonystóla-féleséget?

Összeszorítottam az ajkamat.

– A stóla, amelyet az első nap viseltem a klubban…, úgy értem a Josephine’sben, tönkrement. Alcide volt olyan kedves, és elment vásárolni, és meglepetésként vette nekem… Azt mondta, felelősnek érzi magát, amiért az elsőt kiégették. – Örültem, hogy felvittem a Lincoln első üléséről a lakásba. Nem is emlékeztem, hogy felvittem volna.

– Egy vérfarkashoz képest nagyon jó ízlése van – ismerte el Pam. – Ha kölcsönkérem a vörös ruhádat, megkaphatom a stólát is?

Nem is tudtam, hogy Pammel már a ruhacserénél tartunk. Szemmel láthatóan benne volt egy kis rosszalkodásban.

– Persze – mondtam.

Nem sokkal ez után búcsúzkodás közben Pam azt mondta:

– Azt hiszem, az erdőn át szaladok haza… Jólesne egy kis éjszakai kaland.

– Egészen Shreveportig futsz? – kérdeztem megrökönyödve.

– Nem ez az első eset – válaszolta. – Ó, ha már itt tartunk, Bill, a királynő ma este felhívta a Szemfogadót, hogy megtudja, miért késel azzal a kis munkával. Azt mondta, napokon keresztül hiába próbált elérni otthon.

Bill tovább folytatta a hajam fésülését.

– Később visszahívom – mondta. – Otthonról. Elégedett lesz, ha megtudja, elkészültem vele.

– Kis híján mindent elveszítettél – szólt közbe Eric, s ez a hirtelen kifakadása mindenkit meglepett.

Pam Ericről Billre pillantott, majd kisurrant a bejárati ajtón. Ez egy kissé megijesztett.

– Igen, ezzel teljesen tisztában vagyok – mondta Bill. A mindig higgadt és édes hangja most tökéletesen fagyos volt. Eric ezzel szemben inkább heves volt.

– Nagy hülye voltál, hogy megint összeálltál azzal a nőstény ördöggel – vetette oda Eric.

– Hé, fiúk, én is itt vagyok – mondtam.

Mindketten dühös pillantást lövelltek felém. Látszott, eltökélték, hogy végigviszik ezt a veszekedést, és úgy gondoltam, jobb lesz, ha hagyom nekik. De csak miután elhagyták az otthonomat. Még nem köszöntem meg Ericnek, hogy kocsival hazahozott, pedig meg szerettem volna, de talán nem a mai éjszaka erre a legalkalmasabb időpont.

– Rendben – folytattam. – Reméltem, hogy elkerülhetem, de… Bill, visszavonom a házamba szóló meghívásodat. – Bill hátrálni kezdett az ajtó felé, arcára kétségbeesett kifejezés ült, és kezében még mindig a hajkefémet szorongatta. Eric diadalmasan vigyorgott rá. – Eric – fordultam felé, mire lelohadt a mosolya. – Visszavonom a házamba szóló meghívásodat. – Ő is kihátrált, ki az ajtón, le a teraszról. Az ajtó becsapódott mögöttük (vagy talán előttük?).

Leültem a zsámolyra, és minden képzeletet felülmúló megkönnyebbülés tört rám a hirtelen keletkezett csendben. És egyszer csak rádöbbentem, hogy a számítógépes program, amelyet annyira áhított Louisiana királynője, a számítógépes program, amely miatt annyi élet kihunyt, és amely tönkretette Bill-lel a kapcsolatomat, ott van a házamban… és sem Eric, sem Bill, de még a királynő sem léphet be ide az engedélyem nélkül.

Hetek óta nem nevettem ilyen jót.





Köszönettel tartozom Lisa Wissenbuehlernek, Kerie L. Nickelnek, Marie Le Salle-nak, és a felülmúlhatatlan Doris Ann Norrisnak, akiktől annyi mindent megtudtam a kis és nagy csomagtartókról. Továbbá köszönöm Janet Davisnek, Irene és Sony Stocklinnak, az én drága kiberbarátaimnak a DorthyL-ről, hogy mindent elmondtak nekem a bárokról, a bourree-ről (egy kártyajátékról) és a louisianai közigazgatásról. Joan Coffey bőkezűen ellátott Jacksonról való információkkal. A csodálatos és előzékeny Jane Lee órákon keresztül türelmesen furikázott velem Jacksonban, és kifogyhatatlan lelkesedéssel igyekezett megtalálni velem a vámpírbár tökéletes helyszínét.
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